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ЎН БЕШИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

IV ََأبَػْرَز кўрсатмоқ 

IV ََأبَْصَر кўрмоқ 

IV ََأبَػْلَغ етказмоқ (хабарни) 

 амакивачча ابْنَُعَمٍَّ

َعِزَّتََُأبَوُ بَكْرٍ  Абу Бакр Иззат 

(ат.от) 

IV ََأَتََح имкон бермоқ 

IV ََأتَػْعَب чарчатмоқ 

 шартнома اتفَِّاقِيَّةٌَ

IV ََأتَػْقَن яхши билмоқ 

IV ََّأَت тугатмоқ 

IV آتَى бермоқ 

IV ََأَثََر қўзғамоқ 

IV َََأَبْشر самара (ҳосил) бермоқ 

IV ََأَجَاب жавоб бермоқ 

IV أَجْرَى амалга оширмоқ 

IV ََأَحَاط ўраб олмоқ 

IV ََّأَحَب севмоқ 

IV ََأَحْجَز Ҳижозга йўл олмоқ 

IV ََأَحْرَز қўлга киритмоқ 

IV ََّأَحَس сезмоқ )ِبػ( 
IV ََأَحْضَر ҳозирламоқ 

IV ََأَخْبػَر хабар бермоқ 

 танлов, танлаб олиш اخْتِيَارٌَ

IV ََأَخْرَج саҳналаштирмоқ 

 охират, қиѐмат آخِرَةٌَ

IV َََأخْطأ хато қилмоқ, хатога 

йўл қўймоқ 

IV أَخْفَى яширмоқ, сир тут-

моқ 

IV ََأَدْرَؾ идрок этмоқ 

IV ََأَدْىَش лол қолдирмоқ 

IV ََأَذَاع тарқатмоқ 

IV ََأَراَح дам бермоқ, роҳат 

бахш этмоқ 

IV ََأَراَؽ оқизмоқ, тўкмоқ 
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IV ََأَرْجَع қайтармоқ, қайтариб 

олмоқ 

IV ََأَرْسَل юбомоқ, жўнатмоқ 

IV ََأَرْشَد тўғри йўлга бошла-

моқ 

IV ََىأَر  кўрсатмоқ 

 ѐқимли ҳид, бўй أريِجٌَ

 империалист اسْتِعْمَارِيَّّ

IV َََأَسْرع шошилмоқ, шоши-

либ яқинлашмоқ 

 отхона إِسْطبَْلٌَ

IV ََأَسْلَم таслим бўлмоқ; тас-

лим қилмоқ; ислом дини-

ни қабул қилмоқ 

 қоралик, қора ранг اسْوِدَادٌَ

 асир أُسَارَى .кўп أَسِيٌَ

IV ََأَشَار ишора қилмоқ 

IV ََأَشْبَو ўхшамоқ 

IV ََأَشْرَؼ яқинлашмоқ, яқин 

келмоқ 

IV ََأَشْرَؽ тонг отмоқ 

IV ََأَشْعَل ѐндирмоқ, ѐқмоқ 

IV ََأَصَاب шикаст етказмоқ 

IV ََأَصْبَح бўлмоқ 

IV أَضْحَى бўлмоқ 

IV ََأَطاَر учирмоқ 

IV ََأَطْفَأ ўчирмоқ (оловни) 

 мутлақо إِطْلَاقاً

IV ََأَطْلَع таништирмоқ, хабар-

дор қилмоқ 

IV ََأَطْلَق озод қилмоқ, қўйиб 

юбормоқ 

IV ََأَعَاد орқага қайтармоқ 

IV ََأَعْجَب ѐқмоқ, маъқул 

келмоқ 

IV ََّأَعَد тайѐрламоқ 

IV أَعْطَى бермоқ 

IV ََأَعْلَن эълон қилмоқ 

 бир кўзи кўр عَوْراَءَُ .мн أَعْوَرَُ

IV ََأَغْرَب узоқ-узоқларга кет-

моқ 

IV ََأَغْلَق ѐпмоқ, беркитмоқ 

IV ََأَغْمَض юммоқ 

IV ََأَفاَد фойда келтирмоқ, 

фойда бермоқ 

IV ََأَفػْرَح хурсанд қилмоқ 
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IV ََأَفػْرَد яккаламоқ, яккалаб 

қўймоқ 

IV أَفْشَى ошкор қилмоқ 

IV َََأَفْطر нонушта қилмоқ 

IV ََـ  истиқомат қилмоқ أَقاَ

IV ََأَقػْبَل келмоқ, кирмоқ, 

яқинлашмоқ 

IV ََّأَقػَر тан олмоқ )ِبػ( 
IV ََأَقْصَر қисқа қилмоқ, 

қисқартирмоқ 

 Луксор (Мисрдаги الَأقْصُرَُ

шаҳар номи) 

IV ََأَقْمَر ойдин бўлмоқ 

IV ََأَقػْنَع қаноатлантирмоқ, 

қондирмоқ 

IV أَكْرَََـ ҳурмат қилмоқ 

IV ََألَْغ бекор қилмоқ 

IV ألَْقَىташламоқ, ирғитмоқ 

IV َّأَلد яхши билмоқ بػِ()  

 асбоб (бу ерда: касса) آلَةٌَ

IV ََأَمَسَك ушламоқ 

IV ََآمَن имон келтирмоқ, 

ишонмоқ )ِبػ( 

.кўп أَمِيٌَ أُمَرَاءََُ  амир 

.кўп أَمِيٌَ أُمَنَاءََُ  котиб 

IV ََأَنََر ѐритмоқ 

IV ََأنَػْتَج  етиштирмоқ 

(ҳосилни) 

IV ََأَلْصَب фарзанд кўрмоқ 

IV ََأَلْصَد Наждга бормоқ 

IV ََأنَْشَأ қурмоқ, тикламоқ 

IV ََأنَػْعَم мазза қилмоқ 

 бурун أنَْفٌَ

IV أنَػْهَى тугатмоқ 

IV أَىْدَى юбормоқ, жўнатмоқ 

IV ََّأَىَم қизиқтирмоқ  

IV ََأَوْجَب (ниманингдир) 

сабабчиси бўлмоқ 

IV ََأَوْجَز қисқартмоқ 

IV ََأَوْفَد делегат қилиб 

жўнатмоқ 

IV ََأَوْقَع ўртага солмоқ (мас. 

совуқчиликни) 

IV ََأَوْقَف тўхтатмоқ 

IV ََأيَػْقَظ уйғотмоқ 

 қисқа қилиб بِِِلَغازٍَ
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 қисқа қилиб باخْتَصَارٍَ

 даста, букет بَاقَةٌَ

 ақл, мия, эс بَاؿٌَ

 Бразилия البِِاَزيِلَُ

َ .кўпبػُرُوجٌ بػُرْجٌََ  танкнинг 

юқори қисми; минора 

 содда, очиқ بَسِيطٌَ

II ََشَّرََب  башорат қилмоқ, 

олдиндан хабар бермоқ 

.кўп بِضَاعَةٌَ بَضَائعََُِ сотиладиган 

нарса, товар 

 аста-секин بػِ~ٍَ ;секинлик بُطْءٌَ

 тирилиш بػَعْثٌَ

نػَيْوَِ   иккала кўзи билан بِكِلْتَََْعَيػْ

 шим بػَنْطلَُوفٌَ

V ََبَرَرَّر озод бўлмоқ 

V ََبَرَمَّس ишқибоз бўлмоқ 

رَةَُالدَّفْعَِتَذْكََ  тўлов чеки 

V ََتػَرَدَّد иккиланмоқ 

V تَشَوَّى куймоқ, ѐнмоқ 

V ََّتػَعَط бузилмоқ, ишдан 

чиқмоқ 

V ََتػَعَلَّق ушламоқ, чирмашмоқ 

 )بػِ(
V ََتػَفَوَّؽ устун бўлмоқ, баланд 

келмоқ 

 кесиб ўтиш تػَقَاطُعٌَ

 чорраҳа تػَقَاطُعَُالطُّرُؽَِ

I َّّت(и) تَََّ  тугамоқ, тамом 

бўлмоқ 

V ََبَسدََّف маданиятли бўлмоқ 

V ََتػَنػَبَّو эътибор бермоқ 

كََهْرَبَائِيَّّ  электр токи تػَيَّارٌ

 тортиш кучи جَاذِبيَِّةٌَ

 Жуҳо (араб латифалари جُحَا

қаҳрамони) 

 можаро, жанжал جِدَاؿٌَ

I ٌَجَعْل (а)ََجَعَل қилмоқ 

 қовоқ (кўздаги) جُفُوفٌَ.кўп جَفْنٌَ

َاؿْ~َِ ;божхона بُصْرُؾٌَ  – مُوَظَّفُ

божхона ходими 

 бўлим, павильон جَنَاحٌَ

 занжир, гусеница جِنْزيِرٌَ

I ََجَهِل (а) ٌَجَهْل нотаниш 

бўлмоқ 
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 қош حَاجِبٌَ

 лиқ, тўла حَافِلٌَ

 арқон, чилвир حِبَاؿٌَ.кўп حَبْلٌَ

ػ~َبَِ ;чегара; тиғ حُدُودٌَ .кўп حَدَّّ
 игна билан – الِإبػْرَةَِ

I ََحَدَث (у) ٌَحُدُوث содир 

бўлмоқ 

 темир حَدِيدٌَ

 ,оѐқ кийими أَحْذَيةٌََ .кўп حِذَاءٌَ

туфли 

 маҳорат حِذْؽٌَ

 иссиқлик حَرَّّ

 ичқоралик, ҳасад حَسَدٌَ

 яхшилик حَسَنَةٌَ

 от, чопқир أَحْصِنَةٌَ .кўп حِصَافٌَ

I ََحَلَب (у) ٌَحَلْب сут соғмоқ 

 ширин حُلْوٌَ

I ََخَشِي (а) ٌَخَشْيَة қўрқмоқ 

I ََخَطَر (у) ٌَخُطُور эсга, мияга 

келмоқ 

َالْكُتُبَِ -Дорул-кутуб (Қо دَارُ

ҳирадаги кутубхона номи) 

 тортма, ғаладон دُرُوجٌَ .кўп دَرجٌَْ

 даража دَرجََاتٌَ .кўп دَرجََةٌَ

َ~ٍَ ;аниқлик دِقَّةٌَ  ,аниқ - بػِ

батафсил 

 ,дўкон دكََاكِيَُ .кўп دكَُّافٌَ

ишхона 

ٌَـ  қон دِمَاءٌَ .кўп دَ

II ََدَمَّر бузмоқ,вайрон қилмоқ 

 курслар دَوْرةٌََ

  соф олтин ذَىَبٌَخَالِصٌَ

َمَشُوبٌَ  соф бўлмаган ذَىَبٌ

олтин 

 фойда, даромад أَرْبَاحٌَ .кўп ربُْحٌَ

 давлат арбоби رجَُلَُالدَّوْلَةَِ

 мулойимлик; нозланиш رَشَاقَةٌَ

وؼٌَرفَُُ .кўп رَؼَّّ  токча, витрина 

I ََرَفَع (а) ٌَرَفْع кўтармоқ, баланд 

қилмоқ 

 тизза ركَُبٌَ .кўп ركُْبَةٌَ

I )ريِعََ)روع даҳшатга тушмоқ 

 ѐғ زيَْتٌَ

 олти юз سِتُّمِئَةٍَ

َالْعَالرَ  Баланд тўғон السَّدُّ

(Асвон тўғонининг номи) 
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َماََ  ,тезлик билан سُرْعَافَ

дарров 

I ََسَرَؽ (и) َِرْقَةٌَس  ўғирламоқ 

 подшоҳ سَلَاطِيَُ .кўп سُلْطاَفٌَ

 зина سَلَالدَُِ .кўп سُلَّمٌَ

 тўғри, бехато; соғ سَلِيمٌَ

 Сулаймон Нажиб سُلَيْمَافَُلَصِيب

I ََشَرَح (а) ٌَشَرْح шарҳламоқ, 

изоҳламоқ 

َ ,шак, шубҳа شَكَّّ ~ٍَ  -بِلَا
шубҳасиз 

I ََشَكَر (у) ٌَشُكْر шукр қилмоқ, 

миннатдор бўлмоқ 

 шам شَُوُعٌَ .кўп شََْعٌَ

 тайм (футбол أَشْوَاطٌَ .кўп شَوْطٌَ

) 

 тикан شَوكَْةٌَ

I )صَاحََ )صيح (и) ٌَصِيَاح 

бақирмоқ 

َ~َِ ;фойда صَالِحٌَ  нинг… - لػِ

фойдасига 

  заргар صَائِغٌَ

َالنُّورَِ  нурли тонг صَبَاحَ

(эрталабки саломнинг 

жавоби) 

 ноль صِفْرٌَ

II ََّفََصَف  текисламоқ, силлиқ-

ламоқ 

I َّّصَك (у) ََّصَك такиллатмоқ 

II ََصَلَّح тузатмоқ, таъмир-

ламоқ 

 !жим бўл صَوَْ

  овчи صَيَّادٌَ

 га қарши… ضِدََّ

I )طاَؿََ )طوؿ (у) ٌَطُوؿ чўзилмоқ, 

узоқиб кетмоқ 

I ََطَرَح (а) ٌَطَرْح ташламоқ (мас. 

савол) 

َحُسَيَْ  Тоҳо Ҳусайн طَوَ

(Мисрнинг таниқли 

ёзувчиси ва олими) 

 фил суяги عَاجٌَ

-фил суягидан иш عَاجِيَّّ

ланган 

ّّ َ~;энг юқори, бош عَا  - أَمِيٌ

бош котиб 

I ََعَبػَر (у) ٌَعُبُور кесиб ўтмоқ 

I ََعَثػَر (у) ٌَعُثُور тўсатдан топиб 

олмоқ 

 ожизлик عَجْزٌَ
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I ََّعَد (у) َّّعَد санамоқ 

I ََعَذَر (и) َُذْرٌَع  кечирмоқ 

I ََعَرَض (и) ٌَعَرْض намойиш 

қилмоқ, кўрикка қўймоқ 

 асал عَسَلٌَ

 ишқ, муҳаббат عِشْقٌَ

I ََّعَض (и) َّّعَض тишламоқ 

 тўсиқ عَقَبَةٌَ

I )عَلاََ )علو (у) َّّعُلُو кўтарил-

моқ, баланд бўлмоқ 

 مِنَْ ;чуқурлик أَعْمَاؽٌَ .кўп عُمْقٌَ
 ич-ичидан - أَعْمَاقِوَِ

وَارٌَعَُ  кўрлик 

 газ сув غَازُوزةٌََ

 лим тўла غَامِرٌَ

 кир ювиш غَسِيلٌَ

 қўшиқчилик غِنَاءٌَ

رَايِرَُ  февраль فِبػْ

 тўсатдан فَجْأَةًَ

 катта, улкан فَخْمٌَ

 хурсанд, шод فَرحٌَِ

 хурсандлик فػَرْحَةٌَ

 бўлиниш, парчаланиш فػُرْقَةٌَ

I ََِفَزع (а) ٌََفػَزع қўрқиб кетмоқ, 

ҳуркиб қочмоқ 

II ََفَسَّر шарҳламоқ, изоҳ-

ламоқ 

 тили бурро, нутқи فَصِيحٌَ

равон 

 фазо, космос فَضَاءٌَ

I ََّفَك ечмоқ, парчаламоқ 

 осмон أَفْلَاؾٌَ .кўп فػَلَكٌَ

 дарҳол فػَوْراً

 пўлат فُولَاذٌَ

 ахийри فيَعَاقِبَةَِالَأمْرَِ

 кейин, кейинчалик فِيمَاَبػَعْدَُ

يسَُقػَوَامََ .кўп قاَمُوسٌَ  луғат 

I ََقػَبَض (и) ٌَقػَبْض қамамоқ )عَلَى( 
 тақдир قَدَرٌَ

 қаср, сарой قُصُورٌَ .кўп قَصْرٌَ

 узоқ قَصِيَّّ

 суд قَضَاءٌَ

I ََقػَفَز (и) قػَفْزٌََ  сакрамоқ 

II ََقػَلَّب варақламоқ 
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َالشُّكْرَِ َغَايةَِ َفي -жуда мин كَافَ

натдор бўлмоқ 

I ََكَثػُر (у) ٌَكَثػْرَة кўпаймоқ 

I ََرََكَس  (и) ٌَكَسْر синдирмоқ 

زٌَ  хазина كُنُوزٌَ .кўп كَنػْ

 дазмоллаш كِوَاءٌَ

 юлдуз كَوَاكِبَُ .кўп كَوكَْبٌَ

 зарур, лозим لابَدََُّمِنَْ…

نِِاَيةَََلوََُ  бениҳоя, охири йўқ لاََ

 қўмита لََنَْةٌَ

I ََنََلَع  (а) َْنٌَلَع  лаънатламоқ 

لَىَطاَىِر  Лайло Тоҳир ليَػْ

َأَنَََ َدُمتُ حَيِّاَمَا  мен тирик эка-

нимда; модомики, мен 

тирик эканман… 

 март مَارِسٌَ

 ҳайвон مَوَاشٍَ .кўп مَاشِيَةٌَ

 машина, даст гоҳ مَاكِنَةٌَ

 жамият, муҳит لُرْتَمَعٌَ

 Муҳсин Сарҳон لُزْسِنٌَسَرْحَافَُ

 олтиннинг пробасини لِزَكَّّ

аниқлаш учун ишлатила-

диган тош 

يقوْفَِلُزَمَّدَتػََ  Муҳаммад Тавфиқ 

َعَامَّةٌَ -жамоат транс مَركَْبَاتٌ

порти турлари 

 дарвоза (футболда) مَرْمًى

 лойиҳа مَشْرُوعٌَ

 тароқ مُشْطٌَ

 дор مَشَانِقَُ .кўп مَشْنػَقَةٌَ

 светофор مَصَابيِحَُالْمُرُورَِ

َالثَّالِثَُ  Мустафо III مُصْطَفى

(усмонли турк подшоҳ-

ларидан бири) 

 минг афсус مَعََالَأسَفَِالشَّدِيدَِ

 ўртача, мўътадил مُعْتَدِؿٌَ

 жанг مَعَارِؾَُ .кўп مَعْركََةٌَ

 ,тўсатдан бўлган иш مُفَاجَأَةٌَ

кутилмаган ҳодиса 

 ойдин, ойли مُقْمِرٌَ

 меъѐр مِقْيَاسٌَ

 Мексика الْمِكْسِيكَُ

 боксчи, боксѐр مُلاكَِمٌَ

 фаришта مَلائَِكَةٌَ .кўп مَلَكٌَ

 подшоҳ مُلُوؾٌَ .кўп مَلِكٌَ

 вакил, делегат مَنْدُوبٌَ
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 газламалар مَنْسُوجَاتٌَ

 БМТ مُنَظَّمَةَُالُأمَمَِالْمُتَّحِدَةَِ

 ҳужумчи مُهَاجِمٌَ

ََ- ;сабабчи مُوجِبٌَ ~َ بػِ …га 

биноан 

َالَْوََازاَتَِ  паспортларни مُوَظَّفُ

текширувчи ҳарбий 

(чегара пунктида) 

I )نََحََ )نوح (у) ٌَنػَوْح йиғламоқ, 

навҳа қилмоқ, бақириб, 

айтиб йиғламоқ 

 дўзах نََرٌَ

 фойдали نََفِعٌَ

I )نََؿََ )نيل (а) ٌَنػَيْل олмоқ, 

етишмоқ 

 ,ютуқ أَلْصِحَةٌَ .кўп لَصَاحٌَ

муваффақият 

 юлдуз لَصْمَةٌَ

I ََنَسَج (у) ٌَنَسْج тўқимоқ (газ-

ламани) 

 кураш نِضَاؿٌَ

 яшнаб турган, кўркам نَضِرٌَ

 тур, нав, хил أنَػْوَاعٌَ .кўп نػَوْعٌَ

 !бу ѐққа келинг ىَلُمََّ

 !қани, кетдик ىَيَّاَبنَِا

 аниқ, равшан وَاضِحٌَ

I (и) وَقَى ҳимоя қилмоқ 

II ََيَسَّر осонлаштирмоқ 

-чап, чап томон (.мн) يُسْرَى

даги 

 ўнг, ўнг томондаги (.мн) لُؽْنََ
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§  91.  СИФАТ  ДАРАЖАЛАРИ 

331-машқ. Қуйидаги ибораларни ўзбекчага ўгиринг ва ундаги 

сифатларнинг даражасини аниқланг:  

(َالنهارَفيَالصيفَأطوؿَمنوَفيَالشتاء.2َ(َالقراءةَأسهلَمنَالكتابة.1َ
3َ َفبِاير. َفي كَاف َلشا َمارسَأكثر َفي َالأياـ َعدد َأصلبَمن4َ( َالفولاذ )

َ َالعسل5الحديد. )ََ َالسكر. َمن 6َأحلى َالقراءة. َأصعبَمن َالكتابة )7َ)
(َالثلجَأبردَمن9َ(َالوردةَأطيبَمنَالياسمي.8َالاستراحةَخيَمنَالعمل.َ

َ 11َالداء. َالبنطلوف. َالقميصَأرخصَمن )11َ . َالثوـ َمن َأمر َالفلفل )12َ)
َ 13َأحسنَالكتب؛ َأبصلَالعيوف؛ )14َ َأعلىَصوت؛ (َالحاجبَالأشد15َ(

(َأصغر19َ(َأنفعَاللغات؛18َ(َأوسعَبحر؛17َوؿَالأنِار؛َ(َأط16اسودادا؛َ
(َآسيا23َ(َالشرؽَالأوسط؛22َ(َأقصىَحد؛21َ(َشرَالأعداء؛21َالتلاميذ؛َ
(َالأسماءَالحسن؛26َ(َالدرجاتَالعليا؛25َ(َالعصورَالوسطى؛24َالوسطى؛َ

27َ َأطيبَالتمنيات؛ )28َ َأحسنَالتهانئ؛ َالذىبَأغلىَمنَالفضة.29َ( )
َالنها31 َفيَ( َالنهار َمن َفهوأقصر َالليل َأما َالشتاء َفي َالليل َمن َأقصر ر

َالصيف.
332-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

َالسنة.1َ َفيَالسنةَالداضيةَأقلَمنوَفيَىذه كَافَربحَمصنعنا (َىل2َ(
َ َوأوضح؟ َمقياسَأصحَوأسلم َا3ىناؾ َالَامعة َبناء َبتزيي َقاـ َقد لَديدَ(

َ َيوجد4َأحسنَالدعمارييَوالفنانيَفيَالَمهورية. َالأميَتيمور َفيَحديقة )
(َفيَحديقةَبابرَبددينةَلظنغافَتوجد5َبسثالوَوىوأحسنَبساثيلَمدينةَطشقند.َ
َ َالددينة. َفي َنَفورة َأكبِ َوىي َالتلفزيوف6َنَفورة َبرج َطشقند َشَالر َفي )
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وبخارىَوخِيوَهَأقدـَمدفََ(َسمرقند7الَمهوريَوىوَأعلىَنقطةَفيَطشقند.َ
(َوزفَأيَجسمَفيَالليالرَالدقمرةَأقلَمنوَفيَالنهار.8َبصهوريتناَوأشهرىا.َ

كَانتَتسمى9َ َمنَأعظمَالدطرباتَفيَمصرَوأشهرىنَولذذا كَلثوـ كَانتَأـ )
َ َالشرؽ. َوكوكب َالعربي َالغناء َأىم11َسيدة َمن َالدصرية َالكتب َدار )

َ َالعربية. َالبلداف َفي َأ11الدكتبات َالنتائجَ( َأىم َباختصار َأوضح َأف ريد
َالعشقَبدوفَلسافَأفصحَمنَأيَبياف.12َالاقتصاديةَفيَالعاـَالداضي.َ )

كَلَلحظةَأنضرَمنَالزىر.13َ (َقيلَلليلى:14َ(َعشقَبنيَآدـَيبدوَللعيَفي
صو،َأنتَ».َفقالتَلوَليلىَ«أنتَلستَأفضلَمنَالحسنياتَالأخريات»

َقَعقبةَأصعبَمنَالحسد.(َليستَفيَالطري15.َ«لستَالمجنوف
333-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Ўзбек классик мусиқаси;  араб филологияси бўлими;  
Хитой билан Эрон ўртасидаги кўпгина шаҳарлар;  пахтани 
ўз вақтида териб олиш;  очиқ ҳавода;  баҳордан кузгача;  
табаррук замин;  Миср лаҳжаси;  бизнинг янги қора 
машинамиз;  ҳукумат делегацияси;  қовурилган гўшт;  
Амир Темур авлодлари;  дастлабки илм;  араб 
мамлакатларидаги опера театри;  Зайнабнинг орзулари;  
машиналар колоннаси;  машҳур ѐзувчининг пьесаси;  
йиллар ўтиши билан;  улкан спорт саройи;  оқ ва сариқ 
атиргуллар;  аччиқ қалампирнинг кўплиги;  келгуси спорт 
мусобақалари;  Самарқанд ва Бухорога қилган сафаримиз. 

334-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Онажон, туғилган кунингиз билан Сизни табриклай-
ман ва Сизга энг яхши тилакларни тилайман. 2. Нил 
Африка қитъасидаги энг узун дарѐдир. 3. Дунѐда энг катта 
денгизни биласизларми (мз.)? 4. Биз бугун дарсда арабча 
матнни кечагидан яхшироқ ўқидик. 5. Келгуси йили 
Наманган шаҳри ҳозиргидан ҳам чиройли бўлиб кетади. 6. 



 
12 

Тошкент Шарқшунослик институтининг араб филологияси 
кафедрасида энг кучли устозлар ишлайдилар. 7. Салима 
билан Акрам уй вазифаларини бошқалардан кўра яхшироқ 
бажарганлар. 8. Араб оламида маданият. маориф, санъат 
соҳасида энг тараққий этган шаҳар Қоҳирадир. 9. Яман 
Араб Республикаси иқтисодий жиҳатдан араб мамлакат-
ларининг энг кам тараққий этганидир. 10. Амир Темур 
давлати ўрта асрларда энг кучли давлатлардан ҳисоб-
ланган. 11. Яқин Шарқ мамлакатларида тинчлик ва тинч-
тотув яшашга бағишланган музокаралар Америка Қўшма 
Штатларида бошланди. 12. Дўстим мени узоқдан кўрди ва 
бор овози билан бақирди. 13. Оллоҳнинг энг гўзал 
исмларини биласизми (мн.)? 14. Умм Калсум, Муҳаммад 
Абдулваҳҳоб ва Файрузлар арабларнинг энг машҳур 
қўшиқчиларидир. 15. Дунѐда энг қадимги университет 
«Ал-Азҳар» университетидир. 

§  92.  IV  БОБ  ФЕЪЛИ 

335-машқ. Қуйидаги сўзлардан IV боб феъли ҳосил қилинг, 

уларнинг маъноларини аниқланг ва ўтган замонда тусланг: 

  ;мустаҳкам бўлмоқ - (у) حَرُزََ  ;хабардор бўлмоқ - (у) خَبػُرََ

َ َ  ;элчи - رَسُوؿٌ   ;ѐпмоқ - (и) غَلَقََ  ;эътибор бермоқ - (а) بَصِرَ

َ  ;чарчамоқ - (а) تَعِبََ  ;суриштирмоқ - (а) طلََعََ  - (а) عَجِبَ

ажабланмоқ;  ََنػَتَج (и) - натижада ҳосил бўлмоқ;  ٌَلَصْد - Нажд 

(Арабстон ярим оролидаги жой номи);  ََشَعَل (а) - олов 

ѐқмоқ;  َُالِحجَاز - Ҳижоз (Арабистон ярим оролидаги жой 

номи);  ََشَرِؼ (а) - баландлашмоқ. 

336-машқ. Қуйидаги феъллардан ҳозирги-келаси замон шакли 

ҳосил қилинг ва уларни шахс-сонда тусланг; 
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بْشرَََأََ  ;яхшилаб ўзлаштирмоқ - أتَػْقَنََ  ;имкон бўлмоқ - أَمْكَنََ - 

ҳосил (самара) бермоқ;  ََأَغْرَب - узоқ-узоқларга кетмоқ;  

 эълон - أَعْلَنََ  ;тонг отмоқ - أَشْرَؽََ  ;лол қолдирмоқ - أَدْىَشََ

қилмоқ;  ََأَدْرَؾ - тушунмоқ;  ََأبَػْرَز - кўрсатмоқ;  ََأَمْسَك - 

ушламоқ. 

337-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, 

нисбатини, замонини, шахс-сонини аниқланг: 

عَبُوف4َََ(َتػُتْعِب3َََْ(َلُؼبْػَرُوف2َََ(َتػَتَطلََّعَاف1َِ َ(َأُغْلِقْت5َََُّ(َيػَتػْ
َ(َلُؽْكِن11َََّ(َنطُْلِع9ََُ(َتػَعْجَبِي8َََ(َأُعْجِب7ََُ(َأُطْلِع6ََ

َ(َيػُنْتِجُوف15َََ(َيُشْعِلْن14َََ(َنػَتػَقَبَّل13ََُ(َتقُِبِلُوف12َََ(َتػَقَبػَّلْتُمَا11
رَزاَف18ََِ(َسَنػَتػَعَرَّؼ17ََُ(َيػَنْتِجَاف16َِ  (َأمُْسِكُوا19َ(َيػُبػْ

338-машқ. Қуйидаги феълларни мажҳул нисбатда ҳозирги-

келаси замонда тусланг: 

 ,ѐқмоқ - أَعْجَبََ  ;ѐндирмоқ - أَشْعَلََ  ;хабар бермоқ - أَخْبػَرََ

маъқул келмоқ;  ََأتَػْعَب - чарчатмоқ;  ََأبَْصَر - кўрмоқ;  ََأَرْسَل - 

юбормоқ;  ََأَحْرَز - қўлга киритмоқ;  ََأَغْلَق - ѐпмоқ, беркимоқ;  

 .Ҳижозга йўлга тушмоқ - أَحْجَزََ  ;Наждга бормоқ - أَلْصَدََ

339-машқ. Феълларнинг қуйидаги шаклини ҳаракатларини 

ўзгартириш билан қандай ўқиш мумкинлигини аниқланг ва 

уларни морфологик таҳлил қилинг: 

Масалан: تقبل 
 ,I боб, аниқ нисбат, ҳозирги-келаси замон ,)قبل( - تػَقْبَلَُ .1

II шахс, бирлик, мз. 
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 ,I боб, аниқ нисбат, ҳозирги-келаси замон )قبل( - تػَقْبَلَُ .2

III шахс, бирлик,  мн . 

3. َ تػُقْبَلََُ-)قبل(  I боб, мажҳул нисбат, ҳозирги-келаси 

замон, II шахс, бирлик, мз. 

4. َ تػُقْبَلََُ-)قبل(  I боб, мажҳул нисбат, ҳозирги-келаси 

замон, III шахс, бирлик, мн. 

5. َ تػَقْبَلَََ-)قبل(   I боб, истак майли, III шахс, бирлик,  мн 

., II шахс, бирлик, мз. 

6. َ تػَقْبَلََْ-)قبل(  I боб, шарт майли, III шахс, бирлик, мн.. 

II шахс, бирлик, мз. 

7. َ تػُقَبِّلََُ-)قبل(  II боб, аниқ нисбат, ҳозирги-келаси 

замон, III шахс, бирлик, мн., II шахс,бирлик, мз. 

8. َ تػُقَبَّلََُ-)قبل(  II боб, мажҳул нисбат, III шахс, бирлик,  

мн ., II шахс, бирлик, мз.  

9. َ تػُقَبِّلََْ-)قبل(  II боб, шарт майли, III шахс, бирлик, мн., 

II шахс, бирлик, мз. 

10. َ تػُقَبِّلَََ-)قبل(  II боб, истак майли, III шахс, бирлик, мн., 

II шахс, бирлик, мз. 

11. َ تػَقَبَّلَََ-)قبل(  V боб, аниқ нисбат, ўтган замон, III шахс, 

бирлик, мз. 

12. َ تػُقُبِّلَََ-)قبل(  V боб, мажҳул нисбат, ўтган замон, III 

шахс, бирлик, мз. 

 .V боб, буйруқ майли, II шахс, бирлик, мз ,)قبل( – تػَقَبَّلَْ .13

تػَقَبُّلٌََ-)قبل(َ .14  V боб, масдар 

 (َأتعب6َََ(َينتج5ََ(َنطلع4َََ(َتعجب3ََََ(َيغلقن2ََ(َيقبل1َ
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340-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатларини қўйинг, ўзбек-

чага ўгиринг, ундаги IV боб феълларининг замони ва шахс-сонини 

аниқланг: 

كَبيا.1َ (َأبصرَإبراىيم2َ(َأحرزتَحركةَالدستعربيَفيَبصهوريتناَلصاحا
َ َبرزتَأمامو. َقد َالتالر3َالدبابة َاليوـ َفي َالبائع َزارتَتلكَالفتاة َحينما )

َ َالَديدة. َالبضائع َعلى َا4أطلعها َمن َنوع َأي َبأدب: َسألتني لأفلاـَ(
(َأيهاَالزوارَلؽكنكمَأفَترواَىناَلرموعةَمنَالدنسوجاتَالقدلؽة5َيعجبك؟َ
كَثرتَالدكتباتَفي6َالدتنوعة.َ (َعندماَظهرَالإسلاـَوأبشرَالتمدفَالإسلامي

َ (َأسرعَموظف7َقصورَالدلوؾَوالسلاطيَوالأمراءَوالوزراءَورجاؿَالدولة.
ىَالدوقفَالاقتصاديَفيَ(َلؽكنَالتعرؼَعل8الَوازاتَإلذَموظفَالَمرؾ.َ

َ َطريقَعواملَمعينة. َعن َالديداف9َأيَبلد َأشرؼَالدهندسَعلىَىذا َلدا )
كَمَأدىشنيَخبَِسفركمَإلذَالخارج.11َالواسعَريعَوفزع.َ (َتقاـَىذه11َ(

َ َأىم َبدناسبة َوإلظا َالصغرى َبنتو َميلاد َيوـ َبدناسبة َفقط َليس َ…الحفلة
َ َبعد. َفيما َبها َالخا12سأخبِؾ َأرسلتُ َقد َبعضَ( َلشراء َالسوؽ َإلذ دـ

(14َ(َنزؿَذلكَالرجلَببطءَمنَالعربةَثمَأغلقَبابَالتراـ.13َالدأكولات.َ
(َأشكركمَشكراَجزيلا15َاللغةَالفرنسيةَبصيلةَجداَفأنََسأتقنهاَبلاَشك.َ

َ َأتعبتكم. َقد َأكوف َوأرجوألا َالدفيدة َالدعلومات َىذه َىؤلاء16َعلى )
َالح َبالأمسَنياف َأشعلوا َالاستعماريوف َالثانية. َالعالدية َالآف17َرب َتنتج )

 بلادَالدكسيكَوالبِازيلَوغيلعاَمنَدوؿَأمريكاَلزصولاَفخماَمنَالب.

341-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Кутубхона ходимаси бизга араб тилига оид янги 
китобларни кўрсатди. 2. Эрталабда ўқувчилар мактаб-
ларига, талабалар университетларига, ишчилар завод-
фабрикаларига, хизматчилар иш ўринларига шошилади-
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лар. 3. Тошкент менга жуда ѐқади, Самарқанд ҳам ѐқади, 
лекин лекин ўзимнинг шаҳрим ҳаммасидан кўпроқ ѐқади. 
4. Ислом маданияти ўз мевасини берди ва Ўрта Осиѐда 
жуда кўп дунѐвий ва исломий олимлар етишиб чиқдилар. 
5. Аҳмад ўрмонда айиқни кўрди ва қаттиқ қўрқиб кетди. 6. 
Спорт иншоотларини зиѐрат қилишингиз  давомида сизлар 
(мн.) жисмоний тарбия соҳасидаги улкан ютуқларимизни 
кўришингиз мумкин. 7. Бизнинг энг катта бойлигимиз 
пахтадир ва биз ундан ҳар йили улкан ҳосил оламиз. 8. 
Опам хонадонининг балкони Бобур паркига қараган. 9. 
«Савт-ул-араб» радиоси хабар беришича, Исроил давлати 
ва Фаластин ўртасидаги музокаралар муваффақиятли 
ўтган. 10. «Навбаҳор» командаси ўзининг ажойиб ўйини 
билан томошабинларни ҳайратга солди. 11. Ҳар куни 
эрталаб онамлар укамни сут сотиб олиб келишга 
жўнатадилар. 12. Қўнғироқ чалингандан кейин залнинг 
эшиклари беркилади. 13. Ота-боболаримиз қадимда 
меъморчилик санъатини ўрганганлар ва уни жуда яхши 
ўзлаштирганлар. 14. Эй шаҳло кўз қиз, сен менинг 
юрагимда ишқ оловини ѐқдинг. 15. Мен қўрқаманки, биз 
азиз меҳмонларни чарчатиб қўйдик. 

§  93.  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАР  IV  БОБИНИНГ 

 ЎТГАН  ЗАМОНИ 

342-машқ. Қуйидаги нотўғри феълларни ўтган замонда аниқ 

ва мажҳул нисбатда шахс- сонда тусланг: 

  ;қўзғамоқ - أَثََرََ  ;учирмоқ - أَطاَرََ  ;амалга оширмоқ - أَجْرَى

 - أَعَادََ  ;жавоб бермоқ - أَجَابََ  ;тугатмоқ - أَتََّ  ;сезмоқ - أَحَسََّ
қайтармоқ;  ََآمَن - имон келтирмоқ, ишонмоқ;  ََأنَْشَأ - қурмоқ, 

тикламоқ;  ََوْفَدََأ  - делегат қилиб жўнатмоқ;  ََأَطْفَأ - ўчирмоқ;  

 .яширмоқ - أَخْفَىَ  ;шикаст еткизмоқ - أَصَابََ  ;оқизмоқ - أَراَؽََ

343-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, майлини, 

нисбатини, замонини, шахс – сонини ва жинсини аниқланг; 



 
17 

تُمَا3 بسَّتَا(َأ2ََ (َأُجْريَِت1َْ  (َيَطِرْف5ََ (َأَضْحَتَا4 (َأَصَبػْ

 (َأَحْسَسْتُمَا11 (َأنُْشِئَا9 (َأثَػَرْتُن8ََّ (َأُعِدْن7َََ (َأَجَبْت6َُ

 (َأُطْفِئَت15َْ (َأَرَقْت14َُ (َأَطَرْن13َََ (َبَذْريِن12ََ (َآمَن11ََّ

    (َأَخْفَتَا17 (َنػُتَمِّم16َُ

344-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

1َ َنَئحا. كَلَلرتمع َأصبحتَفي َلقد َالأرض2َ( َالعشقَجسم َجعل )
َ كَلَمنَأجرىَعلاجا3َيعلوعلىَالأفلاؾَفأضحىَالَبلَخفيفَالحركة. )

كَنػزيَودريَومرجاني.َ كَافَالعشقَمنَىذاَالَانبَأوذاؾ4َلروحيَنَؿ (َإذا
َالأمرَأىدانََإلذَتلكَالناحي َفهوَفيَعاقبة َالإنساف5َة. َأصابتَقدـ َإذا )

(6ََشوكةَفهويضعَقدموَفوؽَركبتوَويظلَيفتشَبحدَالإبرةَعنَرأسَالشوكة.َ
َ َمراده. َلو َيتحقق َما َسرعاف َمن7َكلَمنَأخفىَسره َالدلكَأحدا َأوفد )

(َأراقتَضربةَالصيادَدـَالفيلَمنَأجلَسنوَالعاجي.8َرسلوَإلذَسمرقند.َ
َشربة.9 َالطبيبَللصائغ َأعد َىذا َبعد َوكتبو11ََ( َوملائكتو َآمنتَبالله )

َالآخرَوالقدرَخيهَوشرهَمنَاللهَتعالذَوالبعثَبعدَالدوت.َ (11َورسلوَواليوـ
ذاتَمرةَقفزَالببغاءَمنَنَحيةَالدكافَإلذَنَحيةَأخرىَفأراؽَزجاجةَزيتَ

(َمنَأطفأ13َ(َأجابَالوزيرَقائلا:َأيهاَالدلكَأنََحاضرَأمامك.12َالورد.َ
َشَ َالليل َمنتصف َفي َالوصاؿ؟ َقلوب14َع َفي َالشوؽ َنَر َالوزير َألقى )

َ 15َالددعوين. َالكتبَللتربصة. َاختيار َمشكلة َالتربصة َأثيتَفيَلَنة )16َ)
كَتابةَروايتََالأخيةَفيَ ىناؾَتعرفتَبالكتابةَوبدأتَأكتبَالرواياتَأبسمت

(َلقدَأنشئتَبعدَاستقلالناَعدةَجامعاتَفيَبصهوريتنا.17َالشهرَالداضي.َ
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(َضربَإبراىيمَوأصابتَالضربةَجنػزير19َالفؤادَبفرحةَغامرة.ََ(َأحس18
َ َبرجها. َفدمرت َعدة21َالدبابة َالدشهورة َالددرسة َتلك َبناء َأعيد َوقد )

َ َالدصري21َمرات. َالثقافي َالدركز َفي َالعربية َاللغة َدراسة َدورة َنظمت )
 بطشقندَوبعضَالتلاميذَالمحلييَقدَأنِواَىذهَالدورةَبنجاح.َ

345-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Иккинчи жаҳон урушида жуда кўп одамларнинг қони 
тўкилган. 2. Ишчи аѐллар дедилар; «Биз ишларимизни 
тугатдик». 3. Талабалар ўқишни май ойининг охирида 
тугатдилар ва ѐзги каникулга чиқдилар. 4. «Пахтакор» 
командасининг ўйинини кўришганда, томошабинлар 
чексиз шодлик ҳис этдилар. 5. Истиқлолдан кейин 
республикамизда жуда кўп қўшма корхоналар барпо этдик. 
6. Суод ўзининг бу сирини икки йил одамлардан яшириб 
юрди. 7. Врачлар беморга турли даволар қилиб кўрдилар. 
8. Республикамиз ҳукумати спортни ривожлантиришга 
катта эътибор берди ва спортчи  қизларимиз ўзларининг 
улкан муваффақиятлари билан жавоб қайтардилар. 9. 
Бувимиз касалликдан тузалганларидан кейин серҳаракат 
бўлиб қолдилар. 10. Ҳукумат музокараларга ташқи ишлар 
вазирини вакил қилиб жўнатди. 11. Истиқлолимизни деб 
қанчалар қон тўкдик! 12. Республикамиз спортчилари бу 
улкан байрамга муносиб совға тайѐрладилар. 13. Раббим, 
мен сенга ва сенинг қудратингга имон келтирдим. 14. 
Талабалар қаттиқ меҳнатдан кейин эрта кунда электр 
чироқларини ўчирдилар ва уйқуга кетдилар. 15. Душман 
танкларига қарши ўт очдик ва танклардан бирининг 
занжирини учириб юбордик. 

§  94.  IV БОБ  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРИНИНГ  

ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ ЗАМОНИ 

346–машқ. Қуйидаги феълларни аниқ ва мажҳул 

нисбатда ҳозирги-келаси замонда шахс-сонда тусланг: 



 
19 

 - أَنََرََ  ;яхши билмоқ - أَلدَّ  ;амалга оширмоқ - أَجْرَى

ѐритмоқ; ََأَجَاب- жавоб бермоқ;  أَعْطَى - бермоқ;  ألَْقَى - отмоқ;  

 - أَوْفَدََ  ;юбормоқ, жўнатмоқ - أَىْدَى  ;имон келтирмоқ - آمَنََ

делегат қилиб жўнатмоқ;  ََبََّأَح  - севмоқ;  أَخْفَى - яширмоқ;  

 - أَذَاعََ  ;ишора қилмоқ - أَشَارََ  ;сезмоқ - أَحَسََّ  ;кўрсатмоқ - أَرَى
тарқатмоқ;  ََّأَعَد - тайѐрламоқ. 

347-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, 

нисбатини, шахс-сонини аниқланг: 

 (َلُؼْفَي5ََْ (َأُومِن4َُ فََ(َيػَرَو3َْ (َيػُرُوف2ََ (َيػُرَيْن1ََ

ين11ََ (َتػُعَدُّوف9ََ (َيعُِدَّاف8َِ (َنعُِد7َُّ (َلُؼْفُوف6ََ  (َتػَعُدِّ

 (َيػَلْقَي15ََْ (َتػُلْقِي14ََ (َتػُلْقَي13ََْ (َلَغْرُوف12ََ (َتعَِدِين11ََ

 (َلَغْريَِاف21َِ (َلُغْريَِاف19َِ (َنػَهْدِي18 (َنػُهْدِي17 (َيػُلْقُوف16ََ

    رُوفََ(َلغ22َُْ (َلُغْرَوف21ََ

348 - машқ, Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг 

ва ўзбекчага ўгиринг: 

1َ َالأرضَأسرارىا. َتذيع َفلا َالحرارة َمن َبعلامة َالربيع َلغئ َلد َما )2َ)
ىويأخذَنصفَحياةَويعطيَبدلاَمنوَحياتيَبلَىويعطيَماَلاَلؼطرَلكَفيَ

كَافَيلقيَعلىَالأرضَظلا3َباؿ.َ طويلاَفيجعَىذاَالظلَلضوه.َ(َالَدارَإذا
كَافَتفسيَاللسافَينيَالسبيلَلدعرفةَالحقيقةَفالعشقَبدوفَاللساف4َ (َإف

(َفيَالدساءَأرجعَإلذَالبيتَوبعدَتناوؿَالعشاءَأعد5َأفصحَمنَأيَبياف.َ
َالقادـ.َ (َفيَالربيعَيكوفَالَوَمعتدلاَفلاَلضسَببِدَالشتاء6َدروسيَلليوـ

َ َالصيف. َقلَلر7َولاَحر َإلذَأيَأقربائكَمنَ( َابنَعمي منَفضلكَيا
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َ َيراني؟ َأف َتريده َلا َمنهم َومن َوجهي َأري َالقسم8َالرجاؿ َالطلابَفي )
َبتاريخَ َيلموف َوكذلك َوحديثو َقدلؽو َالعربي َالأدب َتَريخ َيدرسوف العربي

(َىياَبناَالآفَإلذَجناحَالداكنات،َىوحناحَبصيل9َالعربَفيَلستلفَالعصور.َ
(َياَمشاةَنفذواَماَتشي11َكلَماَىوَمعروضَفيو.َوأنََأحبَأفَأرىَبدقةََ

َ (َلاَتذىبَإلذَما11َإليوَمصابيحَالدرورَعندَتقاطعَالطرؽَأوفيَالديادين.
(َإلذَأيَمطعمَبربيَأفَتذىبي؟12َتريكَالعيَواذىبَإلذَماَيريكَالعقل.َ

(َالبائعَالعاقلَيعد14َ(َأنََأريدَبدلةَمنَصوؼَبصيلَولاَيهمنيَالثمن.13َ
َالدفعَالنق َتذكرة َفتظهر َالآلة َعلى َويضرب َالدرج َفي َيضعها َثم َأولا ود

َ َللزبوف. َبقرب15َويعطيها َوأبشرؾ َالطيبة َبرياتي َأىديك َالعزيزة! َأختَ )
َ َإليك. َالدتحدة16َحضورنََبصيعا َالأمم َلدنظمة َسيجريَالأميَالعاـ َغدا )

 مباحثاتَمعَمندوبيَالدوؿَالعظمى.

349-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Шаҳримизнинг кенг ва тўғри кўчаларини замонавий 
электр чироқлари ѐритиб турибди. 2. Спортчи қизларимиз 
келгуси мусобақаларда ғолиб бўлиш учун тинмай машқ 
қиляптилар, шунинг учун улар катта ютуқларга бўлган 
умидларини яширмаяптилар. 3. Биз Оллоҳга, унинг элчи-
ларига, китобларига имон келтирганмиз ва келтирмоқ-
дамиз. 4. Қурувчилар яқин кунлар ичида бу улкан бино-
даги ишларни тугатадилар. 5. Келгуси ҳафтада респуб-
ликамизнинг бош вазири Кичик Осиѐ давлатлари 
раҳбарлари билан музокаралар олиб боради. 6. Имтиҳон-
дан илгари талабалар ўрганилган мавзуларни бир неча 
марта қайтарадилар. 7. Мен араб тилини яхши ўрганишим 
керак,баҳонинг мен учун аҳамияти йўқ. 8. Биз ўз 
уйимизни, ўз маҳалламизни, ўз шаҳримизни, ўз юртимизни 
севамиз. 9. Индинга мисрлик устоз араб тили грамматика-
сининиг асосий муаммолари ҳақида маъруза ўқийди. 
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10. Республикамиз ҳукумати жуда кўп замонавий 
биноларни қурмоқда. 11. Нима учун одамлар бир-
бирларини ўлдирадилар, нима учун бир-бирларининг 
қонларини тўкадилар?! 12. Онажон, мен Сизга ўзимнинг 
энг яхши саломларимни, энг гўзал тилакларимни 
йўллаяпман. 13. Ўзбекистон радиоси бу каби нотўғри 
хабарларни ҳеч қачон тарқатмайди. 14. Журналистлар ҳар 
куни хабарларнинг янги дастурини тайѐрлайдилар. 
15. Сизнинг (мз.) бу ҳатти-ҳаракатларингиз талабаларнинг 
ғазабини қўзғайди. 

§  95.  IV  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ШАРТ  МАЙЛИ 

350-машқ. Қуйидаги феълларни шарт майлида тусланг: 

 - أَدْرَؾََ  ;тўқмоқ - أَراَؽََ  ;чарчатмоқ - أتَػْعَبََ  ;юммоқ - أَغْمَضََ
идрок қилмоқ;  ََأَجَاب - жавоб бермоқ;  أَجْرَى - амалга 

оширмоқ;  أَفْشَى - ошкор қилмоқ;  أَعْطَى - бермоқ;  أَخْفَى - 

яширмоқ;  ََّأَحَس  ҳис қилмоқ. 

351-машқ. Қуйида шарт майлида берилган феълларнинг 

ўзагини,бобини, нисбатини, шахс-сонини аниқланг: 

عَب5ََْ (َنػَعُد4َْ (َيعُِد3َْ (َيػَتْمِم2َْ (َيتُِم1ََّ  (َيػَتػْ

 (َلُغْرُوا11 (َأُبسَِّم9َْ (َنوُفِد8َْ (َيُصَابوُا7 تْعِبُوا(َيػ6َُ

 (َلُػْبِب15ََْ (َأَر14ََ (َأر13َُِ (َأَريِن12ََ (َبَذْرُوا11

 (َيذَُاعُوا21 (َلصُِب19َْ (َبذُِيبي18َ (َتُصِب17ََْ (َيُصِيبَا16

   (َيعُِدُّوا23 (َتػُعْدِدْف22ََ (َيذُع21َِْ

352-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 
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َولد1َ َبالحمى َتتشوى َالليل َوبقيتَطواؿ َسن َعلى َصكتَسنا َىي )
(َمدينةَالأقصرَمدينةَبصيلةَوكمَوددتَأفَأراىاَولكنَلد2َيغمضَلذاَجفن.َ

(َىيَلدَبذبَعلىَسؤاؿَصديقتهاَوإلظاَضحكت3َتتحَلرَالفرصةَمنَقبل.َ
َ َالأت4خفيفا. َمصطفىَالثالثَسلطاف َابنَولدَ( َحوالرَستمائة َلو كَاف راؾ

َاللغة6َ(َمنَلدَيدركوَالأريجَفهوبلاَأنف.5َينجبَبنتاَواحدة.َ (َإفَتتقنوا
َالصعوباتَفيَالدستقبل.َ (َإفَترسل7َالعربيةَفيَأعوامكمَالطلابيةَلاَبذدوا

(8َالحكومةَأشهرَالدلاكميَإلذَالدباراةَالدقبلةَفيحرزواَلصاحاتَضخمةَفيها.َ
َالب َيغلق َمن َالبابَأمامو. َفيغلق َالآخر َالحرب9َابَأماـ َمنَيشعلَنَر )
(َمنَلؼفَمرضوَتفش11َ(َإفَبرسيَبتعبَاذىبيَإلذَبيتك.11َفهوملعوف.َ

(َمنَلغرَالدباحثاتَمعَالَهة13َ(َمنَيرؽَالدماءَفهومسئوؿَعنها.12َبضاه.َ
َ َالسؤاؿَالأخيَفيأخذ14َالأخرىَفهويفهمَصعوبتها. َمنَلغبَعلىَىذا )

َق َجائزة َنفس15َيمة. َلكَفي َأعده َالروسي َمتىَتعطينيَقاموسكَالعربي )
َ. َ(َمتىَبزبِونيَعنَوصولكمَفآتَإليكمَفورا.16اليوـ

353-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг; 

1. Мен жуда кўп қиз кўрдим (жуда кўп қизлар туғилди), 
аммо битта ҳам ўғил кўрмадим. 2. Агар фурсатингиз (мз.) 
бўлса, футбол мусобақасини томоша қилгани стадионга 
борайлик. 3. Агар «Навбаҳор» футбол командаси яхши 
ўйин кўрсатса, стадион томошабинлар билан тўла бўлади. 
4. Мен кун бўйи ўртоғим билан теннис ўйнадим, лекин 
мутлақо чарчоқ сезганим йўқ. 5. Бемор туни билан мутлақо 
кўз юмгани йўқ. 6. Чўғни ким ушласа, ўшанинг қўли 
куяди. 7. Делегация аъзолари шаҳримизга келганликлари 
ҳақида менга мутлақо хабар беришмади, шунинг учун мен 
уларни учратмадим. 8. Агар саудиялик меҳмонларга бу 
гўзал шаҳримиз ѐққан бўлса, биз уларни яна келишга 
таклиф этамиз. 9. Ўтган йили бизнинг волейбол 
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командамиз халқаро мусобақада муваффақият қозонмаган 
эди. 10. Саволимга қачон тўғри жавоб берасизлар (мн.), 
ўшанда сизлардан мамнун бўламан. 

§  96.  IV БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  БУЙРУҚ  МАЙЛИ 

354-машқ. Қуйидаги феълларни учала шахсда буйруқ майлида 

тусланг: 

  ;бермоқ - أَعْطَى  ;уйғотмоқ - أيَػْقَظََ  ;хабар бермоқ - أَخْبػَرََ

 таслим - أَسْلَمََ  ;жавоб бермоқ - أَجَابََ  ;ҳозирламоқ - أَحْضَرََ

қилмоқ;  أَرَى - кўрсатмоқ;  ََأَوْقَف - тўхтатмоқ;  ََأَرْسَل - 

жўнамоқ;  ََأَقْصَر - қисқа қилмоқ. 

355-машқ. Буйруқ майлида берилган қуйидаги феълларнинг 

ўзагини, бобини, шахс-сонини аниқланг: 

 (َعَوِّدُوا5 (َأَعِدْف4ََ (َأَت3َِّ (َبسَِّمَا2 (َابسِْم1َْ

 (َأَجِيبُوا11 (َانْشَأ9َْ (َلتِػُنْشِئ8َْ (َلاَتُطْفِئِي7 (َعُودِي6

بُزْفِي15 (َأَخْفِيَا14 (َلاَلُؼفُْوا13 (َأثَر12َِْ آمِنُواَ(11  (َلاََ

 (َأَمْسِكْن21ََ (َأَريِقِي19 (َلاََتُوفِدُوا18 (َلنُِجْر17َِ (َخَف16َِّ

    (َطِر22َْ (َأَطِر21َْ

356- машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг 

ва ўзбекчага ўгиринг: 

َتعلنََ(َإفَلؼرجَأيَأميَعنَطاعتك1 فاقتلوَأواجعلوَأسياَولكنَلاَ
(َلقدَيسرَاللهَلك3َ(َقاؿَالوزير:َأقصرواَجدالكم.2َىذاَماَدمتَأنََحيا.َ

(َياَعزيزيَلاَبَزف4َماَأعطاؾَفخذهَوأنعمَبوَولاَتلقَبنفسكَإلذَالآلاـ.َ
كَثياَمنَشَوعَالوصاؿ.َ كَثيا (َبعدَذلك5َوأطفئَىذاَالبصرَتلقَعوضاَعنو

(َقاؿَالأستاذَلتلميذه:َتقدـَواذىب6َفنيَبرتَحبلَالدشنقة.َأيهاَالدلكَأوق
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َ َتلكَالزجاجة. َالغرفة َمن َمثل7َوأحضر َذلكَالحكيم َرأسكَأماـ َضع )
َ َضاحكا. َفرحا َخنجره َعلى َالروح َوأسلم َأبعث8َإسماعيل َأف َأريد َأنَ )

(َياَبنتََأحضري9َرسالة.َأعطنيَمنَفضلكَأوراقاَللكتابةَوظرفاَوطوابع.َ
(َأعطنيَمنَفضلك11َغازوزةَمنَالثلاجةَوأعديَالدائدة.َبعضَزجاجاتَ

(َىناؾَعلىَالرؼَحذاءَذوشكلَبصيل.َأرنِيو11َالبدلةَذاتَاللوفَالأزرؽ.َ
كَمَلغبَأفَأدفعَمنَالنقود؟12َمنَفضلك.َ (َمنَفضلكَأيهاَالبائعَأخبِني

13َ َباكرا. َصباحا َغدا َفضلك َمن َأيقظيني َمن14َ( َخادمتَ َيا َأرسلي )
َل َبدلتَ َفضلك َللغسيل. َوقميصي َجحا15َلكواء َإلذ َالزوجة َتقدمت )

فسألت:َأريدَأفَأعرؼَمنك:َإلذَأيَأقربائكَمنَالرجاؿَأرىَوجهيَومنَ
منهمَلاَتريدهَأفَيراني؟َفقاؿَجحاَفورا:َلاَترينيَوجهكَوأريوَمنَتشائي.َ

16َ َأعطنيَحريتََوأطلقَيديّ. َوفيَالآخرة17َ( َحسنة َفيَالدنيا َآتنا َربنا )
كَسرتَالقيودَوفككتَالسلاسل18َعذابَالنار.ََحسنةَوقنا (َوىاَأنََقد

 فلنسرعنَّلضوالشمسَفقدَطاؿَوقوفناَفيَالظل.

357- машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Муҳтарам хизматчилар, бугунги ишларингизни 
барвақт тугатинглар ва уйларингизга кетинглар. 2. Уруш 
оловини ѐқмайлик, агар у ѐниб турган бўлса, ўчирайлик. 3. 
Қўлларимни қўйиб юборинглар (мз.), мен сизларга ўша 
сирни ошкор этай. 4. Ходима қиз, илтимос, менга араб 
мамлакатлари тарихига оид китобларни кўрсатинг. 5. 
Спортчиларимизнинг бу улкан мусобақадаги ютуғини бор 
овоз билан халққа эълон қилинглар (мз.). 6. Муҳтарам 
табиб, илтимос, бизникига тез етиб келинг, қизим ўзини 
ѐмон ҳис қиляпти. 7. Укангизни бозорга жўнатинг (мн.), 
сабзи, пиѐз ва озгина мол гўшти олиб келсин. 8. Азиз ота-
оналар, фарзандларингизни кечаси кўчага чиқарманглар. 9. 
Ёмон сўзларингиз (мн.) билан қалбларимизни жароҳат-



 
25 

ламанг. 10. Машҳур хонанда (мз.) шу ашуласини яна бир 
марта қайтарсин. 11. Менинг бу охирги саволимга жавоб 
беринглар (мз.): нима учун дарсларингизни тайѐрлама-
дингизлар? 12. Онажон, эртага мени барвақт уйғотманг, 
эртага дам олиш куни. 13. Қора рангдаги нариги костюм 
менга жуда ѐқди. Менга уни беринг (мн.), нархининг 
менинг учун аҳамияти йўқ. 14. Менга  тез-тез хат жўнатиб 
туринглар (мз.). 15. Қизим, меҳмонлар келишди, уларга 
бир пиѐладан қандли қаҳва тайѐрланг ва уларга тақдим 
этинг. 

358-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва ибораларини 

ёдланг: 

َأبضد:َصباحَالخيَياكَريم.
َكريم:َصباحَالنورَياَأبضد.

َأبضد:َىلَذىبتَأمسَالرَالدلعبَالدركزي؟
كَُػػورَْ»يَكػػريم:َنعػػمَوكانػػتَىنػػاؾَالدبػػاراةَفيكَػػرةَالقػػدـَبػػيَفريقَػػ َ«بَختْػَػو

َ.«نػَوْبػَهَارَْ»و
َأبضد:َوبَمَبستَىذهَالدباراة؟

َ.«نوبهار»كريم:َواحدَلصفرَلصالحَفريقَ
كَبيةَومنَأصابَمرميَ كَور»أبضد:َىذهَمفاجأة َ؟«بختو

كػريم:َأصػػابَمرمػػاهَمهػػاجمَنسػػيتَاسمػػوَوحػػدثَذلػػكَفيَنِايػػةَالشػػوطَ
َأبضد؟َالأوؿَمنَالدباراة.َلداذاَأنتَلدَتذىبَإلرَالدلعبَيا

كَنتَمشغولاَبأعماؿَأىمَمنَمشاىدةَالدباراة. َأبضد:َأنَ
َكريم:َوماَىيَىذهَالأعماؿ؟

كَنػػتَمشػػغولاَبتصػػليحَثلاجتنػػا.َىػػيَتعطلػػتَمنػػذَأسػػبوعي.َمَػػنَ أبضػػد:
َلعبَجيدا؟َ«نوبهار»منَمهابصيَفريقَ
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كريم:َبصيػعَالدهػابصيَلعبػواَجيػداَوأدّواَالدبػاراةَرائعػة.َىػلَأنػتَياَأبضػدَ
َ.«وبهارن»متحمسَ

َأبضد:َنعمَوأنت؟
 كريم:َأنََأيضا.

359-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Шаҳноза: Ассалому алайкум, Нафиса. 

Нафиса: Ваалайкум ассалом, Шаҳноза, 

Шаҳноза: Қаердан келяпсиз, Нафиса? 

Нафиса: Мен спорт залидан келяпман. Биласиз, мен 

волейбол ўйнашни ѐқтираман. Ҳар куни у 

ерга бориб, волейбол ўйнайман. 

Шаҳноза: Бирор командага аъзомисиз? 

Нафиса: Ҳа, мен Наманган вилояти волейбол 

командаси таркибида ўйнайман. 

Шаҳноза: Волейбол бўйича охирги мусобақа қачон 

ўтказилди? 

Нафиса: Ўтган ҳафта биз Фарғона вилояти 

командаси билан ўйнадик. 

Шаҳноза: Мусобақа қаерда бўлиб ўтди? 

Нафиса: Фарғона шаҳридаги марказий стадионда 

бўлиб ўтди. 

Шаҳноза: Мусобақада қайси команда ғолиб келди? 

Нафиса: Биз Фарғона командасини катта ҳисоб 

билан енгдик. 

Шаҳноза: Ғалаба билан табриклайман. 

Нафиса: Раҳмат. Агар машқимизни томоша 

қилмоқчи бўлсангиз, эртага эрталаб спорт 

залига келинг. 

Шаҳноза: Албатта келаман. Таклифингиз учун 

ташаккур. 
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§  97.  IV  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ИСТАК  МАЙЛИ 

360-машқ. Қуйидаги феълларни истак майлида тусланг: 

َ;ѐқмоқ, маъқул келмоқ – أعْجَبََ  أتَػْعَبََ  ;ҳис қилмоқ – أَحَسَّ
– чарчатмоқ;  مَنََآ  – имон келтирмоқ; ََأَرْسَل – юбормоқ;  أَخْفَي 
– яширмоқ;  ََأَغْلَق – ѐпмоқ;  ََىأَجْر  – амалга оширмоқ;  ََأَثََر – 

қўзғалмоқ;  ََأَراَؽ – оқизмоқ;  ََّأَت – тугатмоқ. 

361-машқ. Қуйида истак майлида берилган феълларнинг 

ўзагини, бобини, шахс-сонини аниқланг: 

 (َنَدْعُو5ََ (َلَغْرُوا4 (َبُزْفِي3ََ (َتُذِيعُوا2 (َيذَُاع1ََ

 (َلُػْبِب11ََْ (َأُحِس9ََّ (َتلُِمُّوا8 (َلغُِب7ََْ (َنرُِي6ََ

 ى(َبُزْف15ََ ى(َنػَر14ََ (َتػُعْطِي13ََ (َتػُلْقِيَا12 (َتػَلْقَيَا11

 (َيػُؤْمِنُوا21 (َيػُتْعِبُوا19 (َأُغْمِض18ََ (ترُقِْن17ََ (َندُْرِؾ16ََ

362-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

كَلَفتاةَبالغةَفيَبلادنََأفَبرلبَالداشيةَوتنظفَالبيتَوتعد1َ (َتستطيع
َ َال2الطعاـ. َإليكَباقة َأىدي َأف َلؽكنني َىل )َ َىذه؟ َيا3َزىور َاعذروني )

(َلا4َإخوانيَأريدَأفَأرجعَإلرَمنزلر،َعنديَبعضَالأعماؿَأريدَأفَألصزىا.َ
َ َالعبور. َإلر َالدرور َمصابيح َتشي َأف َقبل َالطريق َأف5َتعبِ َلؽكنك َىل )

َ َطشقند؟ َإلر َتذكرتي َزيارة6َتعطيني َفرصة َتتاحَلر َبأف َجدا َمسرور َأنَ )
َ َآباءن7َدمشق. َلضب َأف َلنا َينبغي َوأولادنََ( َوإخواننا َوأخواتنا َوأمهاتنا
َ 8َبصيعا. َلكيَنشربها. َأرجوكنَأفَتبقيَقليلاَمنَالقهوة َأريدَأف9َ( َأنَ )

َ َبالبِيدَالَوي. َفلنرجعَإلرَقصتنا11َأرسلَرسالة َلو. َلانِاية َالكلاـ َىذا )
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12َلنتمها.َ َقبلَأفَبذيبوا َجيدا َالسؤاؿ.ََىعل(َفكروا (َلاَبسشَفي13َىذا
(َلقدَأردتَأف14ََعزيزيَدوفَأفَيرشدؾَأحدَمنَأىلو.َذلكَالواديَيا

َ (َلنَيفيدؾَالاعتبارَفي15َأخفيَأسراريَىذهَمنَالناسَولكنَلدَأستطع.
(16َبسييزَالذىبَالخالصَمنَالذىبَالدشوبَماَلدَيكنَلديكَلزكَلذلك.َ

(َيريد17َالتدبيَالآفَىوأفَلضضرَذلكَالرجلَمنَأجلَعلاجَتلكَالدريضة.َ
 يلغيَقرارهَحوؿَرحلتناَالدقبلةَإلرَشاىيَمرداف.العميدَأفَ

363-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Икки давлат ўртасида бўладиган олий даражадаги 
музокаралар тез-тез бўлиб туриши керак. 2. Уруш олови 
бундан кейин ҳеч қачон ѐқилмайди. 3. Икки йилдан кейин 
сиз (мн.) араб тилини жуда яхши ўрганиб олишингиз 
мумкин. 4. Сиз (мз.) бокс бўйича тинмай машқ қилиб 
борсангиз, яқин келажакда янги рекорд ўрнатишингиз 
мумкин. 5. Келажакда уруш бўлмаслиги ва ҳеч кимнинг бу 
урушда қони тўкилмаслиги керак. 6. Қизлар, 
қишлоқларингизга етиб олганларингиздан кейин менга хат 
жўнатишни унутманглар. 7. Бу азиз меҳмонларни чарчатиб 
қўймаслик учун талабалар билан бўладиган учрашувни 
бекор қилишга қарор қилдик. 8. Ҳаво совуқ,шунинг учун 
эшикларни ҳар доим ѐпиб юришимиз керак. 9. 
Факультетимизнинг баскетбол командаси тарих 
факультети командаси билан бўладиган мусобақада 
ғалабани қўлга киритишига ишонаман. 10. Биз сиздан (мз.) 
ҳеч нарсани яширмаганмиз ва бундан кейин ҳам мутлақо 
яширмаймиз. 11. Нима учун сизлар (мн.) ўша қасидани 
ѐдламадингизлар? Мен бу саволимга жавоб 
беришларингни истардим. 12. Биз келажакда улкан 
заводлар, фабрикалар, турар-жой бинолари барпо 
этишимиз керак. 13. Мен сизга (мн.) қалбимнинг энг 
тўридаги сирларимни айтдим, уни сиз ҳеч кимга ошкор 
этмаслигингизни сўрайман. 14. Улар (мз.) бу 
қийинчиликни сезмаганлари ҳолда ўқишни якунладилар. 
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15. Ўғилларим, барча бойликларим мана шу китоблар, мен 
уларни сизларга қолдирмоқчиман ва уни сизлар эҳтиѐтлаб 
сақлайсизлар деган умиддаман. 

364-машқ. Қавс ичида берилган феълларни керакли майл, 

нисбат ва шахс-сонда ишлатиб, қуйидаги гапларни тўғри 

шаклга солинг ва ўзбекчага ўгиринг: 

كَانتَبصيعَالددارسَالثانويةَ)أَقػْفَلَ(َفيَموسمَجنيَالقطن.1َ (َليس2َ(
(َقدَ)أنَْشَأَ(3َبوسعيَأفَ)أَتََّ(َقراءةَروايتكَالدسرحيةَىذهَفيَىذاَالأسبوع.َ

َبعد َلظنغاف ََجامعة َمباشرة. َبصهوريتنا َلشلوء4َاستقلاؿ كَاف َالأوتوبيس )
(َأف5َبالركابَولكنَلدَ)أَصَابَ(َأحدَمنهمَفيَىذاَالحدث.َ (َأنََلاَ)أَحَبَّ

َ َالعيد. َفيَالبيتَفيَأياـ َالدائدة6َأجلسَوحيدا َ)أَعَدَّ( َزينبَلا َيا َلداذا )
سؤالرََىعل(َينبغيَلكَياَأختََأفَ)أَجَابَ(7َوالأطباؽَوالدلاعقَللعشاء؟َ

َبجد.َ َبسببَمواضيعها8َىذا َبدأتَلاَ)أَعْجَبَ(َنيَوىذا َالذندية َالأفلاـ )
َىناَلرموعةَمنَالدنسوجاتَالقومية.9َالضيقة.َ (11َ(َ)أَمْكَنَ(َػكمَأفَتروا

(َأخذت11َيريدَالطلبةَالدتفوقوفَأفََ)أنَػْهَى(َأَبحاثهمَالعلميةَقبلَميعادىا.َ
(12َلرَفيوَبرياتَطيبةَوبسنياتَبصيلة.ََأمسَخطاباَمنَوالدتيَوىيَ)أَىَدَى(

(َىلَ)أَمَكَنَ(ػكَياَنبيلة13َىنَالآفَ)أَراَدَ(َأفَ)أَرَسَلَ(َرسالةَبالبِيدَالَوي.َ
َ َللكتابة؟ َورقة َ)أَعَطَى( َمعك14َأف َ)أَجَرَى( َأف َ)أَراَدَ( َالتلميذتَف َىاتَف )

 حديثاَفيَموضوعَقبولذماَللجامعة.

§  98.  IV  БОБ ФЕЪЛИНИНГ  МАСДАРИ 

365-машқ. Қуйидаги феъллардан масдарлар ҳосил қилинг: 

 тонг – أَشْرَؽََ  ;учирмоқ – أَطاَرََ  ;яхши ўзлаштирмоқ – أتَػْقَنََ

отмоқ;  ََأَوْفَد – делегат қилиб жўнатмоқ;  ََأَمْكَن – имкони 
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бўлмоқ;  أَخْفَى – яширмоқ;  ََآمَن – имон келтирмоқ;  ََأَصَاب – 

шикаст етказмоқ;  ََأَرْسَل – юбормоқ;  ََأَطْفَأ – ўчирмоқ 

(оловни);  ََأَراَؽ – оқизмоқ;  ََّأَت – тугатмоқ;  أَجْرَى – амалга 

оширмоқ;  ََأيَػْقَظ – уйғотмоқ;  ََّأَحَس – ҳис қилмоқ;  ََأَوْقَف – 

тўхтатмоқ;  ََأَثََر – қўзғамоқ;  أَعْطَى – бермоқ;  ََأَعْلَن – эълон 

қилмоқ. 

366-машқ. Қуйидаги масдарлар қайси феълдан ҳосил 

бўлганлигини аниқланг ва бу масдарларнинг маъносини ўрганинг: 

 (َإِعْدَاد5ٌَ (َإِخْبَار4ٌَ (َإِتػْعَاب3ٌَ (َإِبْشاَر2ٌَ (َإِحْضَار1ٌَ

ٌَـ7 (َإِجَابة6ٌََ  (َإِغْلَاؽ11ٌَ (َإِذَاعَة9ٌَ (َإِنََرة8ٌََ (َإِسْلَا

ٌَـ14 (َإِلْقَاء13ٌَ (َإِدْىَاش12ٌَ إعْجَابٌَ(11َ  (َإِحْجَاز15ٌَ (َإِلْمَا

 (َإِعَادَة21ٌَ (َإِىْدَاء19ٌَ (َإِغْمَاض18ٌَ (َإِغْرَاب17ٌَ (َإِبْصَار16ٌَ

 (َإِلْصَاز25ٌَ (َإنْشَاء24ٌَ (َإِحْبَاب23ٌَ (َإِبػْرَاز22ٌَ (َإِحْرَاز21ٌَ

َ(َإِشْغَاؿ31ٌََاءٌَ(َإِضْح29َََ(َإِشَارة28ٌَََ(َإِفْشَاء27ٌََ(َإِدْراَؾ26ٌَ
367-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан IV боб феъли 

масдарларини топинг ва уларнинг отлашган-отлашмаганини 

аниқланг: 

َصباحاَأغسلَيديَووجهيَوأنظفَأسنانيَوأصففَشعري1َ كَلَيوـ )
(2َبالدشطَثمَألبسَملابسيَوأذىبَإلذَغرفةَالأكلَلتناوؿَطعاـَالفطور.َ

(َلغبَعليناَبِبلاغَأصدقائنا3َهوريتناَأكثرَدوؿَالعالدَإنتاجاَللقطن.َتعدَبص
َ َطشقند. َإلذ َسفرنَ َعن َالعامة4َالطلاب َالدركبات َسلم َعلى َتقف َلا )

(6َ(َلقدَجاءتَالإجازةَالسنويةَفكيفَتريدَياَأخيَأفَتقضيها؟5َإطلاقا.َ
إكراـََ(َأرادَالأبَأفَيتفوؽَفي7ىلَىويريدَإلصابَالأولادَفيَىذهَالسن؟َ
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(َتفضلَياَأخيَىذه8َالضيفَفطلبَمنوَأفَيتولذَبنفسوَتقسيمَالطعاـ.َ
َ َخدمتك. َلكَلحسن َإكراما َإنشاء9َالنقود َبزصصَبِبساـ َالاتفاقية َىذه )

َ َالنهائي. َىلَلؽكنكَأفَتتحدثَبِلغاز11َمشروعَالسدَالعالرَفيَوضعو )
متََفيَ(َمعَالأسفَالشديدَطالتَإقا11عنَالتطورَالاقتصاديَفيَبلدكم؟َ

كَانتَسورياَحافلةَبخزائنَالكتبَقبلَالإسلاـ.12َالقاىرةَشهرينَآخرين.َ )
كَماَيقولوفَتوجدَعندؾَمؤلفاتَجبِافَخليلَجبِاف.َأَتستطيعَإعطائي13َ )

(َفكرتََالحكومةَالدصريةَفيَإنشاءَىذاَالدتحفَفيَأواخرَالقرف14َإياىا؟َ
كَافَفيَإمكانكَأفَتشرحَلناَشيئا15َالداضي.َ عنَىذهَالثرياَنكوفَفيَ(َإذا

تأليفَسليمافَلصيبََ«فيَبيوتَالناس»(َالروايةَالكوميدية16َغايةَالشكر.َ
َإوَ (17َخراجَمحمدَتوفيقَوبسثيلَليليَطاىرَوأبيَبكرَعزتَولزسنَسرحاف.

َ َالبلداف. َبصيع َفي َالَماىي َإعجاب َالدشهورة َفرقتنا َحفلة (18َأثَرت
(َالإلؽاف19َاضراتَوكتابةَالأشعار.َأدعوالناسَإلرَالأخلاؽَالطيبةَبِلقاءَالمح

 إقرارَباللسافَوتصديقَبالقلبَبداَجاءَبوَمنَعندَاللهَمحمدَرسوؿَالله.

368-машқ. Қуйидаги масдарлар иштирокида гаплар тузинг: 

 (َإعْدَاد5ٌَ (َإىْدَاء4ٌَ (َإعَادَة3ٌَ (َإغْلَاؽ2ٌَ (َإحْضَار1ٌَ

 (َإفْشَاء11ٌَ إشَارةٌََ(9َ (َإذَاعَة8ٌَ (َإجَابة7ٌََ (إمْسَاؾ6ٌَ

369- машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
1. Меҳмонларни ҳурмат қилиш бизнинг азалий ва 

абадий одатимиздир. 2. Қишки таътилда Имом Муҳаммад 
ибн Исмоил Ал-Бухорийнинг мақбарасини зиѐрат 
қилмоқчимиз. 3. Аҳмад ал-Фарғоний меъморий комплекси 
лойиҳасини яратишда жуда кўп архитекторлар жонбозлик 
кўрсатдилар. 4. Шоли етиштириш Ўзбекистон учун энг 
муҳим ва зарур соҳалардан биридир. 5. Бу хушхабарни 
зудлик билан акангга етказишинг керак (мн.). 6. 
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Толибалар, автобусдан юриб турган пайтда мутлақо 
тушманглар. 7. Тошкентда яшаш муддатимни яна икки 
ойга узайтиришга имконим бор. 8. Чиройли сўзлар 
билан,қиммат баҳо кийимлар билан айбни яшириб 
бўлмайди. 9. Инсон қонини тўкиш ислом динида йўқ. 10. 
Шаҳримизнинг таниқли шоир ва ѐзувчилари билан 
бўладиган эрталик учрашув ҳақидаги эълонни тайѐрлашни 
сенга юклайман. 11. Оловни ѐқиш осон, ўчириш жуда 
қийин. 12. Музокаралар олиб бориш учун ҳукуматимиз 
делегацияси Қозоғистон пойтахти Остонага жўнаб кетди. 
13. Талабанинг бу саволига жавоб бериш менинг учун осон 
бўлмади. 14. Ҳақиқатни юзага чиқариш учун биз тинмай 
ҳаракат қилишимиз керак. 15. Сирларни ошкор этиш 
яхшиликка олиб келмайди. 

§  99.  IV  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  СИФАТДОШЛАРИ 

370-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ ва мажҳул нисбат 

сифатдошлари ҳосил қилинг: 

ؽََأشْرَََ - тонг отмоқ;  ََأَطْفَأ - ўчирмоқ (оловни);  ََأتَػْقَن - 

яхшилаб ўзлаштирмоқ;  َََّأَحَس - сезмоқ;  َََأَبْشر - самара 

бермоқ;  َََّأَت - тугатмоқ;  ََأَعْلَن - эълон қилмоқ;  أَجْرَي - амалга 

оширмоқ;  ََأَراَؽ - оқизмоқ;أَخْفَي - яширмоқ;  ََأَجَاب - жавоб 

бермоқ;  ألَْقَي- ирғитмоқ;  َََأَطاَر - учирмоқ;  أَىْدَي - жўнатмоқ;  

أَعْطَيَ  ;қурмоқ - أنَْشَأََ - бермоқ;  َََأَنََر - ѐритмоқ. 

371-машқ. Қуйидаги сифатдошларни сон ва жинсда турланг: 

Масалан: ٌَمُعْلَن 
бирлик иккилик кўплик 

мз ٌَفََمُعْلَنُوَ مُعْلَنَافَِ مُعْلَن 

мн ٌَمُعْلَنَاتٌَ مُعْلَنػَتَافَِ مُعْلَنَة 
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 (َلرُِيب5ٌَ (َمُنْشَأ4ٌَ (َمُلْق3ٍَ (َمُعْط2ٍَ (َلُسْفًي1

 (َمُطْفِئ11ٌَ (َمُنَار9ٌَ (َلُزَس8َّّ (َمُوقِد7ٌَ (َمُطاَر6ٌَ

372-машқ. Қуйидаги сифатдошларни аниқ ва ноаниқ 

ҳолатларда жинсда ва келишикларда турланг: 

Масалан: ٌََمُعْلِن  

 ноаниқ 

ҳолатда 

аниқ 

ҳолатда 

ноаниқ 

ҳолатда 

аниқ 

ҳолатда 

бош 

келишик 
 الدعُْلِنَةَُ مُعْلِنَةٌَ الدعُْلِنَُ مُعْلِنٌَ

қаратқич 

келишиги 
 الدعُْلِنَةَِ مُعْلِنَةٍَ الدعُْلِنَِ مُعْلِنٍَ

тушум 

келишиги 
 الدعُْلِنَةََ مُعْلِنَةًَ الدعُْلِنََ مُعْلِنًا

 

 (َمُلْقَيَاف5َِ (َلُرْر4ٍَ (َلُسْفًي3 (َمُهْدًي2 لْقٍَ(َم1َُ

 (َمُعْطَوْف11ََ (َلُرْرُوف9ََ (َلُسْفُوف8ََ (َمُنْشَآف7َِ (َمُطْفِئُوف6ََ

373-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, ўзбек-

чага ўгиринг ва ундаги сифатдошларни тўла морфологик таҳлил 

қилинг: 

َيلعبَىذاف1 اللاعبافَبالكرةَفيَنشاطَوحذؽَوالدتفرجوفَمعجبوف.ََ(
َمنَحاصلاتَالدناطقَالحارة.2َ َمعظمها َغلاتَنباتيةَمتنوعة َتنتجَإفريقيا )
َلغب3َ َللشعوبَفيََىعل( َالدساعدة َيعطي َأف َوالسلم َلزبَللتحرر كل

َ 4َنضالذا. َجزيلا َشكرا َأشكركم َالآثَرََىعل( َعن َالدفيدة َالدعلومات ىذه
كَافَيومناَىذاَيوماَمتعباَحقا.5َم.َالقدلؽةَفيَبلدك (َفيَشقتناَحجرتَف6َ(

َ…(َلابدَمنَأفَلضضرَلكَفورا7واسعتافَوفيَالناحيةَالدقبلةَمطبخَوبضاـ.َ
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(َسيقدـ8َلغبَألاَنترككَبدفردؾَفيَمثلَىذاَالظرؼ.ََ…ىذاَأقلَواجب
الَانبَالأوؿَبدوجبَىذهَالاتفاقيةَللجانبَالآخرَالأجهزةَاللازمةَلإنشاءَ

(َوكافَالحديثَبيَالنجمةَالعربيةَوبطلَالفضاء9َوطَالتيارَالكهربائي.َخط
(َوزفَأي11َ(َتقدمواَإلّرَأيهاَالدتعبوفَوأنََأرلػكم.11َبسيطاَومثياَأيضا.َ

جسمَفيَالليلَأقلَمنَوزنوَفيَالنهارَوىذاَفيَالليالرَالدقمرةَفقطَوالسببَ
َ َالقمر. َجلسَوالديَوأخذَيقلبَبيَيد12ىوجاذبية َمدىشةَ( َلرموعة يو

(َلداَسألناَالطلبةَعنَظروفهمَالدعيشيةَسمعنا13َمنَالرسائلَالقدلؽةَالدختلفة.َ
(َقاـ15َ(َزادَعددَدباباتَالعدوالدصابةَفيَأرضَالدعركة.14َإجابةَمفرحة.َ

َالدكتورَطوَحسيَفيَمنػزلوَوقدَدارَحديثَ عددَمنَأعضاءَالوفدَبزيارة
َ َالزيارة. َىذه َأثناء َلعجزؾَأماـََ(َاخش16لشتع القانوفَياَأخيَوكنَمدركا

كَلَأميَرسالةَلسفيةَوكافَمرادهَأفَيوقع17َحكمَالقضاء.َ (َأعطيَالوزير
(َلقدَصاحَالشيخَمنَأعماقو:َأيهاَالدريدوفَاعلمواَذلك18َالفُرقةَبينهم.َ

َ 19َعني. َمقنعا َجوابا َىذا كَاف َألقي21َسؤالرَالدطروحَللجالسي.َىعل( )
 َقلوبَمريديو.َالشيحَبنارَالشوؽَفي

374-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Ойдин кечаларда қишлоқ яна ҳам чиройли кўринади. 
2. Бу фалокатдан шикастланган одамлар жуда кўп эди. 3. 
Сиз истагингизни айтинг, имкони борича мен ѐрдам 
қўлини чўзаман. 4. Ёлғиз ўзингиз (мн.) қаерга 
бормоқчисиз? 5. Университетимизда жуда кўп миллат 
вакиллари таълим оладилар ва уларнинг аксариятини ўзбек 
талабалар ташкил этади. 6. Бу янги ўқув режасига кўра 
талабалар учун қишки каникул бўлмайди. 7. Ўша ҳолдан 
тойган асирларга дам беришимиз керак. 8. Араб тили 
имтиҳонида бирор талаба хурсандлик бахш этувчи  жавоб 
айтмади. 9. Озодлик ва ўзаро тинч-тотув яшашни севувчи 
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кишилар дунѐда жуда кўп ва мен ҳам уларнинг бириман. 
10. Кеча Тошкентдан бир гуруҳ олимлар келишди ва 
университетимизда улар билан ғоят қизиқарли суҳбат 
бўлиб ўтди. 11. Бу тўкилган қонлар учун ким жавоб 
беради? 12. Кеча эълон қилинган концерт бошқа кунга 
кечиктирилади. 13. Икки давлат раҳбарлари ўртасида олиб 
борилган музокаралар муваффақият билан тугади. 14. 
Моҳир меъморлар ва наққошлар қўли билан барпо этилган 
имом Ал-Бухорий мақбараси биноси келгуси авлодга катта 
совға бўлиб қолади. 15. Шаҳримиз кўчалари ҳамма 
томонни ѐритиб турувчи электр чироқлари билан 
таъминланган. 

ЎН БЕШИНЧИ МАТН 

 الحصان المسروق

كَثياَدخلَاللصَإسطبلَفلاحَوسرؽَأبصلَحصا فَفيوَوبحثَالفلاح
َبعضَ َلشراء َالسوؽ َإلر َالفلاح َقصد َيوـ َذات َلغده. َفلم َحصانو عن
الأشياءَومرَبقسمَبيعَالحصافَوفجأةَأبصرَحصانوَمعَرجلَلرهوؿَفعرفوَ

َصوتوَوقوتو:َىعلحقَالدعرفةَفتعلقَبوَثمَصاحَبأ
َىذاَحصانيَوقدَعثرتَعليوَأخيا.َىلمواَإلّرَأيهاَالناس. -

َالناسَ َمعَبذمع َالمجهوؿ َالفلاحَوالرجل َالصياحَوأحاطوا َإلر الكثيوف
َالحصافَفقاؿَالرجلَالمجهوؿَللفلاح:

كَافَيشبوَ - بحصانيَىذاَالحصافَلرَوأنََربيتوَمنَصغرهَفربداَحصانك
َىذا.

َعينيَ َعلى َبسرعة َيديو َفوضع َفكرة َخطرتَللفلاح َاللحظة َىذه في
َالحصافَثمَقاؿَللص:

َاء؟َاليمنَأواليسرى؟َقلَلرَمنَفضلك،َأيةَعينيوَعورَ -
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كَافَاللصَتنبوَلذذاَالأمرَمنَقبلَولدَلػسَبعوارَالحصافَىذا. َما
َىوأعورَبعينوَاليسري. -

َفصاحَالفلاح:
َكذبتَياَرجل.َعينوَاليسريَسليمة. -

َعنها.َضحكَالناسَوضحكَمعهمَاللصَفسكتَقليلاَولدَ ورفعَيده
َيعرؼكَيفَلغيبَعليوَثمَقاؿَبتردد:

َحصانيَأعورَبعينوَاليمني.لقدَأخطأتَياَسيدي،َ -
َفرفعَالفلاحَيدهَالأخريَعنَالعيَاليمنيَوقاؿَفرحا:

َانظرواَأيهاَالناس،َحصانيَيبصرَبكلتََعينيوَوليسَبأعور. -
َأرجعَالفلاحَالعاقلَحصانو َفأمسكَالناسَاللصَوقبضواَعليوَوىكذا

َالدسروؽ.
(Э. Талабовнинг «Араб тили дарслиги» китобидан 

айрим ўзгартишлар билан) 

375-машқ. Ўн бешинчи матнни дафтарингизга кўчиринг, 

ҳаракатларини қўйинг, янги сўзларини ёдланг ва ўзбекчага 

ўгиринг. 

376-машқ. Ўн бешинчи матн асосида қуйидаги саволларга 

ёзма жавоб қайтаринг: 

َماذاَفعلَاللص؟ (1
َأينَوجدَالفلاحَحصانو؟ (2
َلفلاحَإلرَالسوؽ؟لداذاَذىبَا (3
َماذاَفعلَالفلاحَلداَرأيَحصانو؟ (4
َماذاَفعلَالناسَفيَالسوؽ؟ (5
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َماذاَقاؿَاللصَللفلاح؟ (6
َأيةَفكرةَخطرتَللفلاح؟َ (7
َىلكَافَاللصَيعرؼَعوارَالحصاف؟َ (8
َماذاَفعلَالفلاحَأماـَالناس؟ (9
َسؤاؿَالفلاح؟َىعلىلَأجابَاللصَ (11
َىلَالحصافكَافَأعور؟ (11
 لأمر؟ماذاَفعلَالناسَباللصَفيَآخرَا (12

377–машқ. Ўн бешинчи матндан  феълларни 

ажратиб олинг, уларнинг бобларини аниқланг ва тўла 

морфологик таҳлил қилинг. 

378-машқ. Ўн бешинчи матндан масдар ва сифтдошларни 

топинг, қайси феълнинг қайси бобидан эканлигини аниқланг ва 

гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

379-машқ. Ўн бешинчи матнда мавжуд феълларнинг 

барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат сифатдошлари ҳосил 

қилинг, ҳар бир сифатдошга биттадан гап тузинг. 

380-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

َاللحظة،َى َالرجلَالمجهوؿ،َإسطبلَفلاح،َفيَىذه َالناس، َأيها َإلّر لموا
َأكبَِ َتيمور، َالأمي َحديقة َالدعماريي، َأحسن َالأياـ، َعدد َالعاقل، الفلاح
َموظفَ َمدفَالَمهورية، َأقدـ َبرجَالتليفزيوفَالَمهوري، َفيَالددينة، نَفورة
َما،َ َسرعاف َالخي، َصباح َالدرور، َمصابيح َالأسفَالشديد، َمع الَوازات،

َرجاؿ َالعالر، َعينيو،ََالسد َبكلتَ َالدفع، َتذكرة َالكتب، َدار الدولة،
َمنَ َلرموعة َالدستعربي، َحركة َاقتصادية، َنتائج َلذا، َلانِاية باختصار،



 
38 

َقصورَ َالإسلامي، َالتمدف َالتالر، َاليوـ َفي َالدتنوعة، َالقدلؽة الدنسوجات
 السلاطي؛
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ЎН ОЛТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 аҳмоқ, аблаҳ أبَػْلَوَُ

 мажлис اجْتِمَاعٌَ

IV ََأَجْلَس ўтқизмоқ, ўтирғиз-

моқ 

 сезги إِحْسَاسٌَ

III ََآخَذ гина қилмоқ,таъна 

қилмоқ; َْلاَتػُؤَاخِذ кечиринг! 

-асбоб, асбоб أَدَوَاتٌَ .кўп أَدَاةٌَ

ускуна; ََِالأكْل -қошиқ أَدَوَاتُ

вилкалар 

IV ََأَدْخَل киритмоқ, киргизмоқ 

 қултумлаб ичиш ارْتِشَاؼٌَ

لَحْمَِالضَّأْفَِأَرُزَّّبَِ  палов 

IV ََأَزاَح олиб ташламоқ, 

суриб қўймоқ 

IV ََآزَر мадад бермоқ, ѐрдам 

бермоқ 

 кризис أَزْمَةٌَ

 изтироб أَزْمَةٌَدَاخِلِيَّةٌَ

 маъқуллаш اسْتِحْسَافٌَ

ٍ~ػبَِ ;ўзни аямаслик اسْتِمَاتةٌََ  

ўзни аямасдан 

 шер أَسَدٌَ

 Исроил (давлат) إِسْرَائيِلَُ

سْوَافَُأََ  Асвон (Мисрдаги 

шаҳар) 

IV ََأَصْلَح тузатмоқ 

 асл, ҳақиқий أَصِيلٌَ

IV ََأَظْهَر изҳор қилмоқ, бил-

дирмоқ 

IV ََأَفاَؽ уйғотмоқ, ўзига кел-

тирмоқ 

 Африка إِفْريِقِيَا

IV ََأَفْسَد бузмоқ 

-таклиф, тақдим этил اقْتِراَحٌَ

ган фикр 

 Луксор (Мисрдаги الَأقْصُرَُ

шаҳар) 
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IV َألَْقَى َالْمُحَاضَرَةَ: ~ маъруза 

ўқимоқ 

IV َََآلد қийнамоқ, азоб бермоқ 

II َّأَمَل зериктирмоқ 

II ََأَمَّن кафолатламоқ, кафо-

латга олмоқ 

 труба, шланка أَنََبيِبَُ .кўп أنُػْبُوبةٌََ

 кутиш انتِْظاَرٌَ

IV ََأنَْكَر инкор қилмоқ 

وَمَرْحََ وسَهْلاًَ بًاَبِكُمْ:أَىْلٌَأَىْلاًَ  Хуш  

келибсизлар!َ 
III ََبَارَؾ муборакбод қилмоқ, 

табрикламоқ 

 ички қисм, ички бўлим بَاطِنٌَ

III ََبَالَغ ҳаддан ошмоқ, 

(ниманидир) зиѐда қилмоқ 

III َبَالَذ аямоқ (َِب) 

 илмий иш بَحْثٌَعِلْمِيَّّ

 Қизил Денгиз الْبَحْرَُالَأبْضرََُ

َنَََ رَةُ صِرٍَبُحَيػْ  Носир кўли 

(Мисрда) 

I ََِبرَح (а) ٌَبػَرَاح кетмоқ, ташлаб 

кетмоқ 

 дастур, программа بػَرْنََمَجٌَ

I ٌَبَسْم (и) ََبَسَم табассум 

қилмоқ 

َِـ  Шом ўлкаси بِلَادَُالشَّا

II ََبػَلَّغ етказмоқ 

 дарвозабон بػَوَّابٌَ

III َََتََبع изидан бормоқ 

III ََِبِالْبَصَر -кўз билан куза تََبعََ

тиб бормоқ 

 мулойимлик تأََدُّبٌَ

 салом برَِيَّةٌَ

V ََبَزوََّؼ қўрқмоқ, хавфсира-

моқ 

 ѐмонлашув تَدَىْوُرٌَ

 мерос تػُرَاثٌَ

 !келинг تػَعَاؿََ

V ََبَسكََّن иложини қилмоқ, 

имкони бор бўлмоқ 

V ََبَسلََّص қутулмоқ 

V ََتػَوَقَّع кутмоқ 

 революционер ثػُوَّارٌَ .кўп ثََئرٌَِ

III ََجَامَل чиройли муомала 

қилмоқ 

 тайѐр جَاىِزٌَ
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III ََجَاوَر ѐнма-ѐн бўлмоқ, 

қўшни бўлмоқ 

III ََجَاوَز ҳаддан ошмоқ, 

ошмоқ 

III َََالثِّقَة -ишончдан таш جَاوَزَ

қарида бўлмоқ, ишончдан 

чиқмоқ 

I (и) جَرَىَ  югурмоқ 

عبِيَّةَُالاشْتِراَكِيَّةَُالَمََاىِييََّةَُاللِّيبِيَّةَُالشََّ
-Ливия Халқ Демо الدِّلؽوُقػْرَاطِيَّةَُ

кратик Социалистик Жамо-

ҳирияси 

 Миср Араб بُصْهُوريِةََُمِصْرََالْعَرَبيَِّةَُ

Республикаси 

I ٌَجَهْد(а) ََجَهَد интилмоқ, ҳара-

кат қилмоқ 

 очлик جُوعٌَ

 моҳир, уста حَاذِؽٌَ

III ََحَارَب урушмоқ, уруш 

олиб бормоқ 

َالْمَرْمَى  дарвозабон حَارِسُ

(спортда) 

III ََحَافَظ сақламоқ, ҳимоя 

қилмоқ, асрамоқ )عَلَى( 

III ََحَاوَؿ уринмоқ, уриниб 

кўрмоқ )عَلَى( 
I ََّحُد чегараланмоқ 

 эҳтиѐткорлик حِذْرٌ،َحَذْرٌَ

I ََحُرِؽ ѐнмоқ 

بػِ~ٍََ- ;куйиш, ѐниш حَرْقَةٌَ  

куйиб ѐниб 

II ََحَرَّؾ ҳаракатга келтирмоқ, 

ҳаракатлантирмоқ 

 укол حُقَنٌَ .кўп حُقْنَةٌَ

II ََحَلَّق учмоқ 

 сут حَلِيبٌَ

 каптар بَضاَمَةٌَ

III ََخَاطَب гаплашмоқ 

III ََخَالَط аралашмоқ 

III ََخَالَف ихтилофда бўлмоқ, 

зид бўлмоқ 

 алдов خِدَاعٌَ

 горчица خَرْدَؿٌَ

 куз خَريِفٌَ

II ََّفََخَف  енгиллатмоқ 

 хушрўй خَفِيفَُالظِّلَِّ



 
42 

 сирка خَلّّ

 ихтилоф خِلَاؼٌَ

 мукофот خِلَعٌَ .кўп خِلْعَةٌَ

الدَّاعِي،َدَاعٍََ  сабаб 

III ََدَافَع мудофаа қилмоқ 

ٍَـ  қонли الدَّامِي،َدَا

 зирҳ دِرعٌَْ

 !уйқуни қўй دعََْالنػَّوََْـ

 кўз ѐши دُمُوعٌَ .кўп دَمْعٌَ

َ~ػيْوَِفػَتََ ;билак ذِراَعٌَ حَ - қучоқ 

очмоқ 

I ََذُعِر қўрқиб талвасага 

тушмоқ 

.кўп راَئدٌَِ َرُوَّادٌَ  зиѐратчи; َُرُوَّاد
-қаҳвахона мижоз - الدقَْهَى

лари 

III ََراَفَق ҳамроҳлик қилмоқ 

 қўрқинч رعُْبٌَ

 мулойимлик, назокат رفِْقٌَ

 қишлоқ أَرْيَاؼٌَ .кўп ريِفٌَ

III ََزاَوَج қўшиб олиб бормоқ 

 сеҳргар, соҳира سَاحِرَةٌَ

 майдон سَاحَةٌَ

III رعَََسَا  шошилмоқ,َ шоши-

лишмоқ 

III ََسَاعَد ѐрдам бермоқ 

III ََسَامَح кечирмоқ, маъзур 

тутмоқ 

III ََمََىََاس  иштирок этмоқ 

III سَاوَى тенг бўлмоқ, тенг-

лашмоқ 

 олти юз سِتُّمِائَةٍَ

 саҳар سَحَرٌَ

 бахт سَعَادَةٌَ

جِيَّّسُفْرََ  официант 

I ََسَقَط (у) ٌَسُقُوط тушмоқ, 

ѐғмоқ 

 салат سَلَاطةٌََ

II ََسَلَّم салом бермоқ 

 ҳаѐт йўли, биография سِيةٌََ

 ҳукмронлик, ҳокимият سَيْطَرَةٌَ

III ََسَاىَم иштирок этмоқ 

қатнашмоқ 

III ََشَاىَد томоша қилмоқ 

 шўрва شُرْبةٌََ
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 товуқ шўрва شُرْبةََُالدُّجَاجَِ

III ََصَاحَب ҳамроҳлик 

қилмоқ, олиб юрмоқ 

III ََصَادَر мусодара қилмоқ 

III ََصَادَؼ дуч келмоқ, рўпара 

келмоқ 

 ўткир (мас. пичоқ) صَارٌَِـ

َالآفَِ ;кўтарилувчи صَاعِدٌَ من
ً~اػفََ  ҳозирдан бошлаб 

III ََصَافَح қўл бериб 

сўрашмоқ 

َاًَ ;тоза, соф صِرْؼٌَ ~ - соф 

ҳолда 

I ََصَعِد (а) ٌَصُعُود кўтарилмоқ 

 самимий أَصْفِيَاءَُ .кўп صَفِيَّّ

дўст 

 ;намоз صَلَوَاتٌَ .кўп صَلَاةٌَ

салавот 

 ов صَيْدٌَ

 лаган صِينِيَّةٌَ

III ََضَايَق эзмоқ, сиқмоқ 

َالْوَقْتَِ  вақтни тўғрилаб ضَبْطُ

олиш 

 солиқ ضَريِبَةٌَ

III َََطاَرد қувмоқ, қувламоқ 

III ََطاَلَب талаб қилмоқ 

III ََطاَيَب хурсанд қилмоқ, 

кулдирмоқ 

 тарз, намуна طِرَازٌَ

 об-ҳаво طَقْسٌَ

I طُمُوحٌََ  (а) ََطَمَح интилмоқ 

 давомида طِوَاؿََ

III ََظاَىَر намойиш қилмоқ, 

намойишга чиқмоқ 

 зоҳирий кўриниш ظاَىِرٌَ

III ََعَارَض қаршилик кўр-

сатмоқ 

III َََعَال даволамоқ 

III ََعَامَل муомала қилмоқ, 

муомалада бўлмоқ 

III ََعَانَق қучоқламоқ 

III ََعَان дучор бўлмоқ, рўпара 

келмоқ 

III ََعَاوَف ѐрдам бермоқ 

I عَدَا (у) ٌَعَدْو югурмоқ 

ُـَالْمَعْرفَِةَِ  билимсизлик عَدَ

 тасодифий, моҳиятсиз عَرَضِيَّّ
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َاؿَْ ;чанқоқлик عَطْشٌَ ُ~أَخَذَهُ  у 

чанқади 

II ََعَظَّم улуғламоқ, ҳаддан 

зиѐд илтифот кўрсатмоқ 

 !зўр!; офарин عَظِيمٌ!

 арзимайди - ~اًَ ;кечириш عَفْوٌَ

(«раҳмат» нинг жавоби) 

I ََعَمَد (у) ٌَعَمَد ният қилмоқ, 

интилмоқ 

بػَِ ;қўполлик, қаттиқлик عُنْفٌَ
~ٍ шиддат билан  

َالْحيََاةَِ َقػَيْدِ  тирик, ўлган عَلَى

эмас 

وَافٌَ  ,манзил عَنَاوِينَُ.кўп عُنػْ

адрес 

III ََعُوفي тузалмоқ, соғаймоқ 

I ٌَغَيْب (и) ََغَاب ғойиб бўлмоқ 

III غَادَى эрталаб бормоқ 

(келмоқ); َََوراَوَح ~ - у ѐқ бу 

ѐққа юрмоқ 

III َغَالَذ ҳаддан оширмоқ, 

ошириб юбормоқ 

 мақсад أَغْرَاضٌَ .кўп غَرَضٌَ

 ноҳақ, ѐлғончи غَلْطاَفَُ

 ғам, ташвиш غَمَّّ

III ََفاَجَأ тўсатдан дуч келмоқ 

III ََفاَرَؽ айрилмоқ, ажралмоқ 

I ََفػَرَض (и) ٌَفػَرْض бўйнига 

қўймоқ, юкламоқ 

 ,қаттиқ, кучли فَظِيعٌَ

даҳшатли 

I ٌَفػَقْد (и) ََفػَقَد йўқотмоқ 

 маҳорат فَنَّّ

 рўйхат قاَئمَِةٌَ

الَأطْعِمَةََِقاَئمَِةَُ  меню 

III َََقاَبل учратмоқ, дуч 

келмоқ 

I ٌَقِيَادَة (у) ََقاَد йўл бошламоқ, 

етакламоқ 

 ер бўлаги, участка قِطْعَةٌَ

 миллийлик قػَوْمِيَّةٌَ

III ََكَافَح курашмоқ, кураш 

олиб бормоқ 

 барча كَافَّةٌَ

 Карнак (Мисрдаги الْكَرْنَكَُ

шаҳар) 

I كَفَي (и) يةٌََكِفَا  кифоя қилмоқ, 

етмоқ 
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 комиллик كَمَاؿٌَ

 фаррош كَنَّاسٌَ

III ََـ  мос келмоқ, мувофиқ لَاءَ

келмоқ 

III ََلَاحَظ мулоҳаза қилмоқ, 

тасаввур қилмоқ 

III لَازَََـ бирга бўлмоқ, 

(ниманидир) биргаликда 

бажармоқ 

 оғриқ жойга لبَُخٌَ .кўп لبَْخَةٌَ

қўйиладиган иссиқ дори 

I لَزََِـ (а) لُزُوٌَـ керак бўлмоқ 

I ََلَمَس (а,у) ٌَلَمْس силамоқ 

 оҳанг لَذجَْةٌَ

 сўраш оҳанги لَذجَْةٌَاستِجْوَابيَِّةٌَ

 юз (рақам) مِئَةٌ؛َمِائةٌََ

 (ниманингдир олдида) مَاثِلٌَ

тик турувчи 

I ََمَاؿ (и) ٌَمَيْل мойил бўлмоқ 

 мутахассис مُتَخَصِّصٌَ

II ََمَثَّل акс эттирмоқ 

 маърузачи, лектор لُزَاضِرٌَ

 мақташ, мақтов مَدْحٌَ

 замбарак, пушка مِدْفَعٌَ

 мухбир مُرَاسْلٌَ

 баланд, юқори مُرْتفَِعٌَ

 чоракор деҳқон مُزَارعٌَِ

 бетўхтов, узлуксиз مُسْتَمِرَّّ

 спектакль مَسْرَحِيَّةٌَ

 манфаат مَصَالِحَُ .кўп مَصْلَحَةٌَ

 мезбон مُضِيفٌَ

عَدَّؿٌَمَُ  даража, баҳо 

 қалбаки, ѐлғон مَغْشُوشٌَ

 нафрат, ғазаб مَقْتٌَ

I ََمَل (а) ٌَمِلْء тўлғазмоқ 

 мол-мулк أَمْلَاؾٌَ .кўп مُلْكٌَ

 чекинаѐтган مُنْسَحِبٌَ

 ,минтақа مَنَاطِقَُ .кўп مِنْطقََةٌَ

зона 

 ўлим مَنُوفٌَ

 фуқаро, граждан مُوَاطِنٌَ

 ўлим مَوْتٌَ

 меҳр, севги, мойиллик مَوَدَّةٌَ

 клуб النَّادِي ;نََدٍَ
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 ,латифа نػَوَادِرَُ .кўп نََدِرةٌََ

ҳангома 

III نََدَى чақирмоқ 

III َََنََزع талвасага тушмоқ 

III ََنََضَل курашмоқ 

 қоровул نََطُورٌَ

III نََغَى чалмоқ 

III ََنََفَق мунофиқлик қилмоқ 

III ََنََوَر алдашга ҳаракат 

қилмоқ; َََو دَاوَرََ~  - ҳийла 

ишлатмоқ 

III ََنََوَؿ узатмоқ; узатиб 

юбормоқ 

I ََلَصَح (а) ٌَلَصَاح муваффақият 

қозомоқ 

 намуна لَظاَذِجَُ .кўп لَظوُذجٌََ

 !беринг ىَاتَِ

III ََىَاجَم ҳужум қилмоқ 

III ىَاجَى ҳажв қилмоқ, 

ҳажвия қилмоқ 

I ََـ ٌَـ (и) ىَدَ  ,бузмоқ ىَدْ

синдирмоқ 

 қочиш ىَرْبٌَ

I ََّىَز (у) َّّىَز силкитмоқ, 

силкимоқ; ََُرأَْسَو ~бош 

силкимоқ 

هَةٌَ  лаҳза,бир зум вақт ىُنػَيػْ

~ََ ;муроса ىَوَادَةٌَ  аямасдан لاََ

III وَاتَى мос келмоқ 

III ََوَاجَو рўпара бўлмоқ, 

юзма-юз бўлмоқ 

III َََوَادع видолашмоқ 

III ََوَاصَل етишишмоқ; давом 

эттирмоқ 

III ََوَافَق у ѐки бу фикрга 

қўшилмоқ 

 тор (чолғу أَوْتََرٌَ .кўп وَتػَرٌَ

асбоби) 

 тарз تِيةٌََ

 беозор, мулоим وَدِيعٌَ

 қийин ҳолат, оғир وَرْطةٌََ

вазият 

َ~ٍَ ;аниқлик وُضُوحٌَ  аниқ في

равишда, равшан ҳолатда 
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§  100.  III  БОБ  ФЕЪЛИ 

381-машқ. Қуйидаги феълларни ўтган ва ҳозирги-келаси 

замонда тусланг: 

 ѐрдам - سَاعَدََ  ;ҳужум қилмоқ - ىَاجَمََ :даволамоқ - عَالَََ

бермоқ;  َََتََبع - изидан бормоқ;  ََشَاىَد - томоша қилмоқ;  ََسَافػَر 

- сафар қилмоқ;  ََفاَرَؽ - ажралишмоқ;  ََراَفَق - ҳамроҳлик 

қилмоқ;  ََطاَرَد - таъқиб қилмоқ;  ََخَاطَب - гаплашмоқ;  ََبَالَغ - 

ҳаддан ошмоқ;  ََلَاحَظ - мулоҳаза қилмоқ;  ََعَانَق - қучоқламоқ;  

 .ҳимоя қилмоқ - دَافَعََ  ;учратмоқ - قاَبَلََ

382-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, 

нисбатини, замонини, шахс-сонини аниқланг: 

 (َيػُبْدِين5ََ (َتػُفَارقِْن4ََ (َنػُنْجِب3َُ (َيػَتَكَلَّمْن2ََ غَافَِ(َيػُبَال1َِ

رُف9ََّ (َيػُعْطِيَاف8َِ (َندَُافِع7َُ (َتػُقْبِلَاف6َِ  (َأُسَاعِد11َُ (َيػُبَشِّ

 (َتػَتػَقَبَّلَاف15َِ (َتػُقَابِلَاف14َِ (َلُطاَطِب13َََّ (َنػُرَافَق12َُ (َأبَػْلُغ11َُ

نَا17 (َرُوفِقُوا16  (َأُبَالِغ21َُ (َنَشْهَد19َُ دَُ(َنُشَاى18َِ (َخُوطِبػْ

383-машқ. Қуйидаги феълларни аниқ ва мажҳул нисбатда 

ўтган ва ҳозирги-келаси замонда тусланг: 

 - عَالَََ  ;ҳамроҳлик қилмоқ - راَفَقََ  ;ажралишмоқ - فاَرَؽََ

даволамоқ;  َََقاَبل - учратмоқ;  ََبَالَغ - ҳаддан ошмоқ;  ََشَاىَد - 

томоша қилмоқ;  ََىَاجَم - ҳужум қилмоқ;  َََطاَرد - таъқиб 

қилмоқ. 

384-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ўзбекчага ўгиринг, ундаги III боб феълларининг замони ва шахс-

сонини аниқланг: 
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(2َ(َسارَالأصدقاءَللنػزىةَفيَشوارعَالددينةَفقابلهمَصديقهمَمنصور.1َ
َ َالَمهوري. َبالتلفيزيوف َأجنبيا َفلما َصاحبَالبيت3َأمسَشاىدنَ َدعانَ )

َ َالطريق. َفي َوصاحبنا َبستانو َعلى َالتارلؼي4َلنتفرج َالدتحف َزيارة َبعد )
كَيفَلصحَالفنانوفَالدعماريوفَالأوزبكَفيَفنهمَالدعماريَ لاحظناَفيَوضوح

اَفيَالعاصمةَ(َتسكنَأختََالصغيةَمعَأسرته5الأصيلَفيَالعصورَالوسطى.َ
َ َجدا. َالذامة َبالتليفوفَحوؿَالدسألة َسأخاطبها َإلر6َوغدا َرافقوه َعندما .)

كَلمةَ كَافَيردد كَلَسنةَيساعد7َ.َ«غلطاف…أنتَغلطاف»سجنَالبلدة .)
(َسافرَفريدَوكاملَمنَالقرية8َالطلبةَالفلاحيَفيَجنيَالقطنَفيَالحريف.َ
(َنزؿَالرشيدَببطء9َيَالَديد.َإلرَالددينةَلشراءَماَيلزمهماَفيَالعاـَالدراس

َ َردا َيده َورفع َببصره َأبضد َتَبعو َأغلقَبابَالتراـ، ََىعلثم َىم11َبريتو. )
كَانتَأـَسوزافَتعالَهاَبداء11َيهابصوفَأصدقاءىمَوأقرباءىمَفيَبلدىم.َ )

َ َوبالصلوات. َالخل َوبلبخ َالآف12َالزىر َحتى َمدينتنا َمستشفي َفي َعول )
كَبيَوحارسََ«نػَوْبػَهَارَْ»قَ(َفري13أكثرَمنَستمئةَمريض.َ َبفن يلعبَاليوـ

(َاجِبواَالكتابَىولاَينافقكمَولاَلؽلكم14َمرماهَيدافعَعنَالدرميَباستماتة.َ
َ َإحساس15َأبدا. َقلبو َفي َووقع َالضيف َوعانق َذراعيو َالدضيف َفتح )

َ َوأبناءه.16العشق. َأىلو َففارؽ َالكثية َالداؿَوالخلع َرأيَالصائغ َلدا17َ( )
(18َكَالساحرةَبالغَفيَتعظيمهاَوأسلمَإليهاَخزائنَالذىب.َرأيَالدلكَتل

َلغريَ َوظلو َيسعىَلصيدَذلكََىعللػلّقَالطائرَفيَالسماء الأرضَوالأبلو
 الظلَفيعدوَوراءهَويطاردَظلاَلطائرَالَوَولاَيعلمَأينَأصلَىذاَالظل.

385-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

 1. Мен энг чиройли отимни отхонадан олиб чиқдим, 
ѐлларини силаб текисладим ва бўйнидан қучоқлаб ўпдим. 
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2. Дўстимнинг хотинини дўхтирлар турли хил 
ўсимликлардан олинган дорилар ѐрдамида даволадилар. 3. 
Бозорни бориб кўрганимиздан кейин ҳайвонларнинг нархи 
қанча эканлигини аниқ мулоҳаза қилдик. 4. Ўғри деҳқонни 
кўргач, отни унга дарров топширди ва қочиб кетди. 5. 
Мусобақа тугаганидан сўнг судьялар ўйинчиларга 
ҳамроҳлик қилдилар ва барчалари стадиондан чиқиб 
кетишди. 6. Талабалар университетни битирганларидан 
кейин ҳам устозларини ҳурмат қиладилар ва зиѐда 
эъзозлайдилар. 7. Мен боксни жон-дилимдан яхши 
кўраман, уни бундан кейин ҳам тарк этмайман ва ундан 
ажралмайман. 8. От қочди, ўғри унинг орқасидан қувди, 
бироқ унинг қаерга кетганини билмай қолди. 9. Биз 
мустақил ватанимизни севамиз ва уни ҳар вақт ташқи 
душманлардан ҳимоя қиламиз. 10. Агар сиз (мз.) отни 
яхши парвариш қилсангиз, у сизга мунофиқлик қилмайди 
ва сизни зериктириб қўймайди. 11. Ҳужумчилар дарвозага 
бир неча марта ҳужум қилдилар, дарвозабон эса дарвозани 
маҳорат билан ҳимоя қиларди. 12. Яқинда Яман Халқ 
Республикасининг ҳукумат делегацияси Ўзбекистонга 
ташриф буюрди ва бу ташриф давомида Ўзбекистон бош 
вазири делегацияга ҳамроҳлик қилди. 13. Ривожланган 
Европа ва Осиѐ давлатлари кучсиз давлатларга ҳамма 
соҳаларда ѐрдам бермоқдалар. 14. Менинг кенжа укам 
ҳозир Қоҳира университетида таҳсил олмоқда, аввалги 
куни мен у билан телефонда гаплашдим. 15. Делегация 
аъзолари бугун кечқурун Навоий номидаги опера театрига 
ташриф буюрдилар ва Аҳмад Ал-Фарғонийнинг ҳаѐтига 
бағишланган операни томоша қилдилар. 

§ 101.  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАР  III  БОБИНИНГ 

 ЎТГАН  ЗАМОНИ 

386-машқ.  Қуйидаги феълларни ўтган замонда тусланг: 

عَانيَََ  ;ошмоқ - جَاوَزََ - дучор бўлмоқ;  َفاَجَأ - тўсатдан содир 

бўлмоқ;  ََوَاجَو - рўпара бўлмоқ;  ََحَاوَؿ - уриниб кўрмоқ;  َ
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عُوِفَيََ ;давом эттирмоқ - وَاصَلََ  ;хурсанд қилмоқ -طاَيَبََ - 

соғаймоқ;  مَادَي- силлиқ бўлмоқ;  َََراَوَح - кетмоқ;  َنََدَي - 

чақирмоқ;  غَادَي - келмоқ;  ََغَادَيَوراَوَح - у ѐқ-бу ѐққа юрмоқ. 

387-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, 

нисбатини, замонини, шахс ва сонини аниқланг: 

 (َغَادَيْت5َُ (َعَانػَوْا4 (َعُوفِي3ََ (َقُوبلُِوا2 (َسَافػَرْبُسا1َ

نُوف6ََ  (َشُوىِدْت11ََ (َطاَرَدْن9َََ (َلُوحِظَت8َْ (َلُػْسِسْن7ََ (َلُػَسِّ

 (َبُرقُِّقَت15َْ (َلَؼْشَيَاف14َِ (َلُطَصِّص13َُ (َبُزْطِئْن12ََ (َأُخْفِي11ََ

 (َيػَرْمِي21ََ (َيدُْركَُوف19ََ (َندَْفػَعَن18ََّ (َيدَُمْن17ََ رُوفََ(َسَتَذْك16َُ

 (َزُوِّرَت25َََ (َتُسْرعُِوف24ََ (َيػُرْجَعُوف23ََ (َتػَتػَرَدَّدَاف22َِ (َأرُْشِدْف21ََ

    (َترُقِْن27ََ (َتػَزَوَّجَت26َْ

388-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

كَلَما1 (َلدَيتوقع2َجاوزَالثقةَفيَحاؿَالغمَوالسرورَفهومكرَوخداع.ََ(
الدعلمَأفَيسمعوَعبدَالرحيمَولذلكَفاجأهَىذاَحيَسألوَبلهجةَاستجوابية.َ

3َ َالكلاـَفحاوؿَأفَيتملصَمنَورطتو. َبباؿ4َ(َسمعَالدعلمَىذا (َلدَلؼطر
َ َبنفسَالوتية. َفواصلَعملو َفوجئَأبض5الأميَأفَيكوفَإبراىيمَجادا دَ(

َ َتقوؿ َىي َىا َأخرى ََ«نشرب»مرة َ«أشرب»لا َالضيف6َ. َحضر َحي )
(َأزاحت7َالضيفَبتأدبَوخاطبتوَبرفق.ََىعلفوجئتَنبيلةَبساماَوسلمتَ

(َسافرت8َالفطورَجاىز.ََ-والدةَنبيلةَستارةَالنافذةَفنادتَبصوتَوديع:َ
َالصعوباتَ َأشد َىناؾ َوعانتا َبغرضَالتجارة َأخرى َمدينة َإلذ َونبيلة سعاد

(َنَديتَعلىَأقرباءَتلكَالفتاةَإجابة9َبَعدـَمعرفتهماَاللغةَالأجنبية.َبسب
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َ َفسألتوَعنَالعنواف11َلطلبها. َالولدَالصغيَالقائمَبجانبها (َواجهتَالفتاة
َ َشديد11َالدكتوبَفيَالورقة. كَتفَالبنتَبحذر َولدست َذعرتَالدوظفة )

َ َلريب. َمن َوما َواضح... َبرعب َالدشه12ونَدتها َلشثلنا َطايب َبصيعَ( ور
َ َالدضحكة. َبنوادره َالحفلة َفي َالأياـ13َالحاضرين َمرور َالدريضَبعد َعوفي )
َ َجدا. َجيدا َبنفسو َوالآفَيشعر َطواؿَالليلَفي14َالقليلة َوراوحنا َغادينا )

 انتظارَابنناَالدتوسط.

389-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Деҳқон йўқотган отини бозорда кўриб қолди ва 
одамларни чақирди. 2. Кунлардан бир куни мен от сотиб 
олиш учун бозорга бордим ва отларни яхши билмаганим 
учун жуда қийналдим. 3. Ўғри от эгасининг келишини 
кутмаган эди, шунинг учун отни ушлаб тураверди (ушлаб 
туришда давом этди). 4. Республикамиз боксчилари 
мусобақада янги жаҳон рекордини ўрнатишга уриниб 
кўрдилар. 5. «Навбаҳор» командасидаги бу ҳужумчининг 
имкониятлари бошқаларнинг куч ва имкониятларидан 
ошиқ эди. 6. Жуҳо ўзининг латифалари билан ўша куни 
ҳаммани ҳурсанд қилди. 7. Онам юрак касали билан бемор 
эдилар, худога шукр, ҳозир тузалиб кетдилар. 8. Бемор 
оғриқнинг зўридан туни билан у ѐқ-бу ѐққа юриб чиқди. 

§  102.  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАР  III  БОБИНИНГ  

ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ  ЗАМОН  ШАКЛИ 

390-машқ. Қуйидаги феълларни аниқ ва мажҳул нисбатда 

ҳозирги-келаси замонда тусланг: 

ََـ  ;чақирмоқ - نََدَى  ;тенг бўлмоқ - سَاوَى  мувофиқ - لَاءَ

келмоқ;  َََوَدَاوَر   ىَاجَى  ;уринмоқ - حَاوَؿََ  ;алдашга уринмоқ - نََوَرَ

ҳажв қилмоқ;  ََوَاصَل - давом эттирмоқ;  َغَالَذ - ошириб 
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юбормоқ;  ََعَان - бошидан кечирмоқ;  ََزاَوَج - қўшиб олиб 

бормоқ;  ََوَافَق - рози бўлмоқ. 

391-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, нисбатини, 

замонини, шахс-сонини аниқланг: 

 (َيػُغَالَي4ََْ (َيػُوَافِقَاف3َِ (َتُلائَمُِوف2ََ (َيُسَاوُوف1ََ

 (َيػُعَانِي8ََ (َأُىَاجِي7 (َتػُنَاوِرْف6ََ (َندَُاوِر5َُ

 (َتػُنَادُوف12ََ (َتػُوَافِقْن11ََ (َنػُزَاوَج11َُ (َنػُزَاوج9َُِ

392-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

َفأنتَوزوجتك1َ َأساسَحسابيَسليم َعلى َالطعاـ َقمتَبتوزيع َلقد )
َ َثلاثة. َتساوي 2َوبضامة َالحيواف. َتربية َالدناطق َظروؼَىذه َتلائم َلا )3َ)

َلػاوؿَالدريضَأفَ َالألد. َولكنَلاَيتمكنَمنَشدة َمنَرواد4َيناـ َبصاعة )
َارتشاؼَ َيواصلوف َوالبعض َوإعجاب َباستحساف َرؤوسهم َيهزوف الدقهى

(َمتى6َ(َيعانيَصديقناَفيَالكليةَأزمةَداخليةَحادة.5َقهوتهمَبصوتَعاؿ.َ
َوالعسل َالحليب َارض َالدقدسة؟ َالأرض َأيتها َلترَََ…نصلك َيساوي كم

َالحليبَالدغشوشَفيَىذهَ َليستَالدسألةَمسألةَخلاؼَعرضي7َالبلاد؟ )
كَلالعاَلػاولافَإخفاءَبزوفاتهماَمنَىذه8َبيَمواطنيَألاَتوافقنيَفيَذلك؟َ )

َ َدراستوَويؤمنَمستقبلو؟9َالزيارة. َلدََلاَيهربَإلذَبلدَعربيَويواصلَفيو )
(َأخذتَأـَخدلغةَتقبلَوجههاَورأسهاَويديهاَوتناديهاَبحرقة:َياَبنتَ،َيا11َ
َ بيبتََخدلغةح َحدثَياَعيني؟ َماذا َحاؿَالدريضة11! َتسوء كَلَيوـ )…َ

َوالأنَبيبَ َبالحقن َلتغذيتها َلغهدوف َوالأطباء َمستمر َتدىور َفي صحتها
(َىلَأنتَتناورينَوتداورين12َويواصلوفَبذربةَوسائلَالعلاجَالدتاحةَلذم.َ
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َ َىذه13َلكيلاَأشكومنكَللعميد؟ َالشاعراتَيهاجيَفيَأشعارىن َىؤلاء )
َ َببعض.14َبعضهنَبعضا. َالقدامىَيغالوفَفيَمدحَبعضهم َالشعراء كَاف )

15َ َبيَالعملَوالعلم. َىذه َيزاوجَالشبافَفيَأيامنا َلاَبذعل16َ( َياَأخي، )
َىذاَالأمرَلغاوزَحده.َ

393-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Кутубхона ходимаси; ислом маданияти; Ўрта Осиѐ; 
дунѐвий олимлар;  спорт иншоотлари; Исроил давлати ва 
Фаластин ўртасидаги музокаралар; қўнғироқ чалингандан 
кейин;  меъморчилик санъати;  иккинчи жаҳон уруши;  
истиқлолдан кейин;  спортчи қизларимиз; ташқи ишлар 
вазири;  улкан байрам;  электр чироқлари; катта ютуқларга 
бўлган умид;  яқин кунлар ичида;  жуда кўп замонавий 
бинолар; энг гўзал тилаклар; нотўғри хабарлар; волейбол 
командаси; халқаро мусобақа; қора рангдаги нариги 
костюм; меҳмонларни ҳурмат қилиш. 

394-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Мен бозорда жуда чиройли от кўриб қолдим ва 
эгасидан сўрадим: – Бу отингиз қанча туради? 2. 
Қўшнимиз қизини ҳар куни кечқурун бор овози билан 
чақиради. 3. Дўхтирлар хотинимнинг кўзини тузатиш учун 
имкониятлари бор барча муолажа воситаларини 
ишлатишда давом этмоқдалар. 4. Бутун дунѐ ҳозир катта 
иқтисодий кризисни бошдан кечирмоқда. 5. Мен сени (мн.) 
кичкиналигингдан бошлаб тарбия қилганман, нима учун 
сен бу уйдан қочиб кетишга уринаяпсан? 6. Калламга бир 
фикр келди: келаси йилдан бошлаб, иш билан ўқишни 
бирга олиб борамиз ва ўқишни кечки гуруҳда давом 
эттирамиз. 7. Бу матннинг янги сўзларини ўрганмаганимиз 
учун эртага араб тили дарсида қийинчиликларга рўпара 
бўламиз. 8. Бемор опангиз, худо хоҳласа, яқин кунлар 
ичида тузалиб кетадилар. 9. Кеча ўғлим машинада 
Тошкентга кетган эди,уни кутиб онаси билан тонг 
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саҳардан у ѐққа бориб,бу ѐққа келяпмиз. 10. Ҳовлимиздаги 
шароит сигир ва новвос боқишга тўғри келмайди. 11. 
Синглим илгари хорижий тиллар факультетида ўқир эди, 
ҳозир эса у ўқишини ўзбек филологияси факультетида 
давом эттирмоқда. 12. Мен билиб турибман, Сиз (мз.) мени 
алдашга чоғланяпсиз, отни сиз ўғирлагансиз, мана шу от – 
меники. 13. Толиба қизлар, сизлар араб тили билан бир 
қаторда инглиз тилини ҳам ўргандингизлар, сизлар 
келажагингизни яхши таъминлашингиз учун инглиз 
тилини ҳам ѐддан чиқармаслигингиз керак, бу фикрга 
сизлар қўшиласизларми? 

§  103.  III  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ШАРТ  МАЙЛИ 

 395-машқ. Қуйидаги феълларни шарт майлида тусланг: 

 - صَادَؼََ  ;гаплашмоқ - خَاطَب ;қаршилик кўрсатмоқ -عَارَضََ

дуч келмоқ;  ََعَان - дучор бўлмоқ, ََساىَم - қатнашмоқ;  ََسَافػَر - 

жўнамоқ;  ََسَاعَد - ѐрдам бермоқ;  ََحَاوَؿ - уриниб кўрмоқ;  ََقاَبَل 
- учратмоқ;  َََتََبع - изидан бормоқ;  ََشَاىَد - томоша қилмоқ;  

 - ىَاجَمََ  ;ҳамроҳлик қилмоқ - صَاحَبََ  ;рози бўлмоқ - وَافَقََ

ҳужум қилмоқ. 

396-машқ. Қуйидаги I боб феълларидан III боб феъли ҳосил 

қилинг ва уни шарт майлида тусланг: 

جَازَََ (у) -ўтиб кетмоқ;  غَدَا (у) - эрталаб жўнамоқ;  ََوَصَل (и) 

- келмоқ;  ََوَجُو (и) -аслзода бўлмоқ;  نَدَا (у) -тўпланмоқ;  ََنََر 

(у) - порламоқ;  ََعَن (и) - назарда тутмоқ;  ََغَلا (у)  -

қимматлашмоқ;  عَفَا (у)  -кечирмоқ;  ََراَح (у) - кетмоқ. 

397-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 
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1َ َنتركها َالأوزبكية َإلرَاللغة َالقصة َىذه َفيَتربصة َتعارضوا َإف ونأخذَ(
(َإفَيصادَفنيَأيَنوعَمنَأنواعَالعملَالدسموحَأقم2َقصةَأخرىَللتربصة.َ

(4َ(َلدَيساىمَبعضَالطلابَمعَالفلاحيَفيَجنيَالقطنَفيَالخريف.3َبو.َ
َ َتساعدينا َاللغةََىعلمتَ َتعلم َفي َنساعدؾ َالعربية َباللغة َمعرفتنا زيادة

لذنَعنَلريئةَأىلهنَ(َإفَتقابلنَصديقاتكنَأثناءَنزىتكنَقلن5َالأوزبكية.َ
َ 6َإليهن. َالَمهوري؟ َبالتلفزيوف َىنديا َفيلما َأمس َتشاىدا َلد َلدَ َمن7َ( )

َ َمعو. َالصعوبة َلاَلغد َلبلادنَ َزيارتو َالسعوديَأثناء َأن8ََيصاحبَضيفنا )
َ َبعد. َالددينة َمتاحف َأشاىد َولد َشهرين َمنذ َالقاىرة َإلر َإف9َوصلت )

(َإفَتعافَالدوؿ11َأسرتو.َأخاطبَعميَبالتليفوفَأسألوَعنَصحتوَوصحةَ
َ َقادروف َفنحن َواجتماعية َاقتصادية َأزمة َىذهََىعلحولنا َشعب َنؤيد أف

(َأنََلدَأسافرَحتىَالآفَإلرَبلدَمنَالبلداف11َالدوؿَاقتصادياَواجتماعيا.َ
َ َبدناظر12َالعربية. َتتمتعي َالنافذة َبجوار َتكوني َأف َصديقتَ َيا َبراولر َإف )

(َإف14ََببصرؾَلاَتفقدنيَحتىَنِايةَالطريق.َ(َإفَتتابعني13الريفَالَميلة.َ
َ َعنها. َالبحثَالعلميَفأبلّغَالرئاسة كَتابة َيهاجم15َتوافقنيَفيَمسألة َلد )

(َلاَيكفيَياَعزيزتيَأفَتريَقريتََلكيَتعرفيها16َشعبناَفيَتأرلؼوَجيانو.َ
َتسمعيَ َوأف َحكايتهم َوتسمعي َنَسها َبزالطي َوأف َفيها َتعيشي َأف لغب

(َلدَتفاجأَزينبَفقدَتوقعتَأفَيسألوىاَىذا17َ.َ…يةَالرىيبةسيتهمَالدام
كَامل.َ َفأجابتَبهدوء َالسؤاؿَذاتَيوـ

398-машқ.Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Агар сизлар (мн.) телефонда холам билан 
гаплашсангизлар, индинга унинг олдига боражагимни 
айтиб қўйинглар. 2. Гуруҳимиздаги толиба қизлар 
ҳозиргача ҳеч қаерга саѐҳатга чиқишмаган. 3. Иброҳим 
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билан Исмоил, агар сизлар мени кўзингиз билан кузатиб 
борсангиз, мени темир йўл вокзалига борганимни 
кўрасизлар. 4. Ўзбек халқи тарихда ҳеч қайси бошқа 
халққа ҳужум қилмаган. 5. Кеча республика 
телевидениесида машҳур ўзбек хонандасининг концерти 
бўлди. Нима учун сизлар (мз.) уни томоша 
қилмадингизлар? 6. Сиз (мз.) мени қаердан туриб 
чақирманг, мен ўша жойда ҳозир бўламан. 7. Агар сизлар 
(мн.) хорижий ўлкаларда қийинчиликка дучор 
бўлсангизлар, сабр қилинглар. 8. Агар сизлар, Набила 
билан Хадижа, ѐнингизда турган кампирга ўгирилсангиз, 
унинг юмшоқ овоз билан ўзига ўзи гапираѐтганини 
кўрасизлар. 9. Агар чойхўрлар чойхонада чойларини 
симириб ўтираверсалар (ўтиришда давом этсалар), уларни 
олдига нон ҳам келтириб қўйинг (мз.). 10. Агар янги 
квартирамиздаги шароит тўғри келса, биз албатта унда 
турли хил қушлар боқамиз. 11. Ҳавонинг авзойи 
ѐмонлашиб бормоқда. Агар Сиз (мн.) рози бўлсангиз, 
қуриган ўтинларни хона ичига олиб кириб қўяйлик. 12. 
Ўша ҳикояни таржима қилишда менга ѐрдам берсангизлар 
(мз.), унинг мазмунидан сизлар ҳам баҳраманд бўласизлар. 
13. Шаҳримизда музейлар жуда кўп. Агар сизлар (мн.) 
уларни бориб кўрсангизлар, ундан кўп нарсаларни 
ўрганасизлар. 14. Ўғри деҳқонни бозорда учратиб қолиши 
мумкин эди, шу сабабдан деҳқонни кўриб қолиши унинг 
учун мутлақо кутилмаган ҳодиса бўлиб туюлмади. 15. 
Агар хорижий тадбиркорлар иқтисодимизни 
ривожлантиришда иштирок этсалар, биз чин қалбимиз 
билан улардан мамнун бўламиз.  

§  104.  III  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  БУЙРУҚ  МАЙЛИ 

399-машқ. Қуйидаги феълларни учала шахсда буйруқ майлида 

тусланг: 

 - طاَلَبََ ;биргаликда бажармоқ - لَازَََـ  ;таъна қилмоқ - آخَذََ

талаб қилмоқ;  ََلَاحَظ - мулоҳаза қилмоқ;  نََدَى - чақирмоқ;  
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 - نََغَى  ;муомала қилмоқ - عَامَلََ  ;юзма-юз бўлмоқ – وَاجَوََ

чалмоқ;  ََنََوَؿ - узатмоқ;  ََحَاوَؿ - уриниб кўрмоқ;  َََسَارع - 

шошилмоқ;  ََوَاصَل - давом эттирмоқ;  ََسَامَح - кечирмоқ;  ََشَاىَد 

- томоша қилмоқ. 

400-машқ. Буйруқ майлида берилган қуйидаги феълларнинг 

ўзагини, бобини, шахс-сонини ва қандай феъл эканлигини 

аниқланг: 

 (َلاََتُصَادِفي5َ (َأَطْفِئُوا4 (َليُِطْلِقُوا3 (َأَعْط2َِ (َافػْزَعِي1

 (َتػَفَوَّؽ11َْ (َاقْض9َِ (َقػَلِّب8ََْ (َلاََنقُِم7َْ (َلاََتػَتػَقَيَّأ6َْ

 (َلاََنػُلْغ15َِ (َلاََتػَتػَلَقَّي14َْ (َمَيِّز13َْ (َلنِػُنَم12َِّ (َلاََتػُنَاىِض11َْ

   (َلنِػَهْرَب18َْ (َلاََيػَتػَوَقػَّعْن17ََ يُحْضِرُوا(َل16َِ

401-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

(َأنتَمتعلمَوتعرؼَالدنياَأحسنَمنيَولذاَلاَتؤاخذنيَياَبُنيَإذاَقلت1َ
َ َأفعالك. َالعائلات2َلكَعن َأكبِ َأبناء كَيفَيعامل َإخواني َيا َلاحظوا )

َالدصلحةَياَابن3َىمَومدرسيهم.َأساتذ (َأنََلاَأنكرَأصلي،َأىمَشيءَىنا
َ َىذا. َتفهم َأف َحاوؿ َالناجحي4َآدـ، َبي َالأوؿ َأنَ َأمي، َيا َلر َباركي )

َ َالطلاب. َبي َمعدؿ َأعلى 5َومعدلر َمساءََ–( َاليوـ َتنس َلا َعلي يا
َ َالنادي! َفي ََ–الاجتماع َأحضر. َأف َبراوؿَ–سأحاوؿ ََ…لا (6َاحضر!

َلدَأستطعََ…سالزنيَياَحبيبيَ…ليسالزنيَياَع أنََلدَأشارككَفيَلعومك.
َحقيقةَ َفغابتَعني َالخبز َلقمة َعن َأبحث َأف َعلَيَّ كَاف َعنك. التخفيف

أنَََ…سالزنيَياَوجعيَالأبديَ…سالزنيَياَحبيَوعذابيَ…جوعكَالفظيع
(َأنََلنَأبرحَىذه7ََ…لدَأبسكنَمنَملازمتكَفيَالحياةَفسألازمكَفيَالدوت
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كَناساََ…سأعملَأيَشيءَفيهاَ…اليوـَالقريةَبعد سأكوفَبواباَلددرستها،
َترابها َمن َيبقى َلدا َنَطورا َلدكاكينها، َحارسا َدائماََ…لشوارعها، سأكوف

َنَدنيَستجدنيَماثلاَعندَقدميك.َ…نَدنيَ…قريباَمنك
 (َأفقَخفيفَالظلَىذاَالسحر8

َونَغَالوتر َ(من عمر الخيام)َنَديَدعَالنوـ
 قبلَالدنوف(َسارعَإلذَاللذات9َ

َ(من عمر الخيام)َفالعمرَيطويوَمرورَالسني
11َ َالأستاذ: َقاؿ َالأشياءَ»( َتشاىد َفاذىبَولا َزجاجتاف، ليسَىناؾ

(َإفَلؼرجَأيَأميَعنَطاعتكَفاقتلوَأوَاجعلوَأسيا11َ.َ«أكثرَمنَحقيقتها
الرئاسةَقبلَموتيَولاَتذعَىذاََولكنَلاَتعلنَىذاَماَدمتَأنََحياَولاَتطلبَّ

َالس َولاَتطالبَبالدلكَوالسيطرة. َدمتَأنََعلىَقيدَالحياة َىذه12َرَما )
كَالسيفَالفولاذيَالحادَفإفَلدَيكنَلديكَدرعَفسارعَإلذَ الأفكارَالعميقة

َبدوفَدرع.َ (َأعطنيَمنَفضلكَياَسفرجي13َالذربَولاَتواجوَذلكَالصارـ
بعدَولذاَ(َلدَيدؽَالَرس14َسكيناَوشوكةَوملعقتيَونَولنيَالدلحَوالخردؿ.َ

َ َقراءتكم. َالعربية15َواصلوا َمصر َبصهورية َمن َالضيوؼ َسيصل َغدا )
 لنصاحبهمَطوؿَالنهار.

402-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Эртага санъат саройида мисрлик санъаткорларнинг 
концерти бўлар экан. Ўғилларим, у ерга борайлик ва 
концертни томоша қилайлик. 2. Ҳеч ким йўл азобига дучор 
бўлмасин. 3. Лолахон, менинг изимдан юринг ва мен 
айтган ишни бажаринг. 4. Азиз талабалар, араб тилида бир 
неча гап тузишга уриниб кўринглар. 5. Мени кечиринглар, 
биродарлар, мен бировнинг отини ўғирлай олмайман. 6. Ўз 
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дўстларингизни ва яқин кишиларингизни алдашга 
уринманглар, ҳурматли ўқувчилар. 7. Енглар, ичинглар, 
бироқ ҳаддинглардан ошманглар, азизлар. 8. Ўз 
дўстларимизга ва яқин кишиларимизга нисбатан 
мунофиқлик қилмайлик. 9. «Навбаҳор» командаси 
дарвозабонига айтинглар, «Навбаҳор»нинг дарвозасини 
астойдил ҳимоя қилсин. 10. Бемор синглимизни турли 
уколлар ва сувлар билан даволашимиз фойда бермади, 
энди бошқа дўхтир турли ўтлар ва кўкатлар билан даволаб 
кўрсин. 11. Делегация аъзоларини қучоқлаб кутиб олайлик. 
12. Акангиз аҳли байтларидан, қизларидан, ўғилларидан 
ажралмасинлар. 13. Пойтахтдаги бобомиз билан эртага 
телефонда гаплашайлик. 14. Эртага Машраб боғининг 
асосий дарвозаси ѐнида бўлишга уриниб кўришсин (мз.). 
15. Пахта йиғим-теримида талабалар фаол қатнашишсин. 

403-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва ибораларини 

ёдланг: 

َقلَمنَفضلك،َىلَتعرؼَجغرافياَالبلدافَالعربيةَجيدا؟َبهزاد:
َنعم،َأعرفهاَجيدا.َماذاَتريدَياَبهزاد؟َىلَعندؾَسؤاؿ؟َرشيد:
َقلَلرَأيَبلدَمنَالبلدافَلػدَالعراؽ؟َبهزاد:
وإيػػرافَتعػػاؿَإلذَالخريطػػةَوانظػػرَإليهػػاَرشيد: .َلػػػدَالعػػراؽَتركيػػاَشَػػالاًَ

َشرقاَوسورياَغرباَوالدملكةَالعربيةَالسعوديةَجنوبا.
كَيلومتراَمربعاَمساحةَالعراؽ؟َبهزاد: َشكرا،َوكم
كَيلومترَمربع.َرشيد: َحوالرَنصفَمليوف
َىلَىناؾَأنِارَوجباؿ؟َبهزاد:
نعػم،َمنػاطقَالعػػراؽَالشػماليةَعبػػارةَعػنَمنػػاطقَجبليػةَوىنػػاؾََرشيد:

َافَمشهورافَلعاَنِرَالفراتَونِرَدجلة.نِرَ
َماذاَتستطيعَأفَتقوؿَعنَطقسَالعراؽ؟َبهزاد:
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َطقسوَمعتدؿَوحرارتوَفيَأياـَالصيفَمرتفعة.َرشيد:
َىلَتسقطَالثلوجَفيَالعراؽ؟َبهزاد:
َنعم،َتسقطَالثلوجَفيَمناطقوَالشماليةَفيَفصلَالشتاء.َرشيد:
َ.َألفَشكر!.عظيم!َأنتَمتخصصَفيَجغرافياَالعراؽَبهزاد:
عفوا،َإفَتردنيَأفَأعطيػكَالكتػاب،َفيػوَمعلومػاتَعػنَباقػيََرشيد:

َالبلدافَالعربيةَأيضا،َلؽكنكَأفَتأخذه.
 سأقرأَىذاَالكتابَبسرور.َبهزاد:

404-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Баҳром: Менга айтинг-чи, Шерзод, Миср Араб 

Республикаси ҳақида нима биласиз? 

Шерзод: Миср Араб Республикаси ҳақида кўп нарсани 

биламан. Бу республика ҳақида кўп 

ўқиганман. 

Баҳром: Унинг географик ўрнини айтиб бера 

оласизми? 

Шерзод: Албатта. Миср Араб Республикаси Африка 

қитъасининг шимолий қисмига жойлашган ва 

у ғарб томондан Ливия  Халқ Социалистик 

Араб Жамоҳирийяси билан, жанубдан Судан 

республикаси билан, шарқдан Шом ўлкаси ва 

Исроил билан чегараланади. Шимол томони 

эса, Ўрта Ер Денгизи билан чегарадош. 

Баҳром: Мисрда қанча аҳоли яшайди? 

Шерзод: Мисрда эллик миллиондан ошиқ аҳоли 

истиқомат қилади. 

Баҳром: У ерда дарѐ ва кўллар борми? 

Шерзод: Ҳа, Мисрдан Нил дарѐси оқиб ўтади. Нил 

дарѐси дунѐда  энг узун дарѐлардан биридир. 

Шунингдек, Асвон тўғони қурилганидан 

кейин унинг ѐнида Носир кўли вужудга  
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келган. Ўтган асрда эса, Мисрда Сувайш 

канали қурилган. Бу канал Ўрта Ер 

Денгизини Қизил Денгиз билан боғлайди. 

Баҳром: Миср республикасидаги шаҳарларни ҳам 

биласизми? 

Шерзод: Шубҳасиз. Унинг асосий шаҳри ва пойтахти 

Қоҳирадир.  Бундан ташқари Искандарийя, 

Мансура, Файюм, Асют, Асвон, Сувайш каби 

йирик шаҳарлари бор. 

Баҳром: Мисрдаги энг машҳур тарихий обида нима?  

Шерзод: Мисрдаги энг машҳур тарихий обида  Қоҳира 

яқинидаги пирамидалар ва сфинксдир. 

Шунингдек, Луксор, Карнак каби 

шаҳарлардан ҳам  фиръавнлар давридан 

қолган тарихий ѐдгорликлар  топилган. 

Баҳром: О... Сиз Миср бўйича яхши мутахассис 

экансиз. 

Шерзод: Ҳа, мен Миср ҳақида кўп ўқиганман. 

§  105.  III  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ИСТАК  МАЙЛИ 

405-машқ. Қуйидаги феълларни истак майлида тусланг: 

 -شَاىَدََ  ;мулоҳаза қилмоқ -لَاحَظََ  ;ѐрдам бермоқ -عَاوَفََ

томоша қилмоқ;  ََخَاطَب- гаплашмоқ;  ََصَافَح- қўл бериб 

сўрашмоқ;  ََبَالَغ- ошириб юбормоқ;  ََسَاعَد- ѐрдам бермоқ;  

 уриниб -حَاوَؿََ  ;аралаштирмоқ -خَالَطََ  ;чақирмоқ -نََدَى

кўрмоқ. 

406-машқ. Қуйида истак майлида берилган феълларнинг 

ўзагини, бобини ва шахс-сонини аниқланг: 

 (َتػَنْسَي5ََْ (َيػُنَادِي4ََ (َيػَتَمَنػَّيَا3 (َيػُفْشُوا2 (َيرُِي1ََ

 (َنػَرَي11 (َلُػَاوِلْن9ََ (َتَشَائِي8 (َنَكْتُب7ََ (َبَرْكِيَا6
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12ََ (َيػَتَكَلَّمُوا11   (َلُغْرِي14ََ (َيُسَاوِيا13ََ (َأرَُبيِّ

407-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

(َأرادَأبضدَأف2َ(َدخلَأميَالغرفةَليواجوَأموَالنائمةَفيَنفسَالغرفة.1َ
(َقررتَالطالباتَأفَيواصلنَالسيَإلر3َيواصلَالترحيبَبشقيقوَالأصغر.َ

َالباص. َعليو4َلزطة َىي َلشا َأكثر َأبضد َيا َأفكارؾ َأفسد َأف َلؽكنني َلا )
َأحا… َأف َفقط َإصلاحها.أستطيع َالدكتور5َوؿ َاسمي َفصاعدا َالآف َمن )

(َلاَيكفيَياَعزيزتيَأفَتريَقريت6ََعلي،َلنَينادينيَأحدَبغيَىذاَالاسم.َ
َ َجيدا َتعرفيها َوتسمعيََ…حتى َنَسها َبزالطي َوأف َفيها َتعيشي لغبَأف

(َنظرَعبدَالرحيمَإلرَالضيفةَفتحوؿَعنَأميَليخاطبهاَبدودة7َحكاياتهم.َ
َ َعربية. َََ(8وبلغة َأرادَالأبَأفَيبالغَفي9َكمَأبسنيَأفَأساعدؾَياَأخي! )

َ َوأجلسو َالدزينة َالغرفة َفأدخلو َالضيف ََىعلإكراـ َالدرلػة. َأ11َالأريكة )
َ َإبراىيم؟ َيا َبتليفونك َأخاطبَعمي َأف َلر َالتحف11َتسمح َىذه َبسثل )

كَيفَلصحَالفنانوفَ َالفاطميَونستطيعَأفَنلاحظَفيَوضوح َالطراز القيمة
(َأنََلاَأريدَأف12ََالوصوؿَإلرَطرازَفنيَمصريَغنيَبالَماؿ.َالدصريوفَفي

َ َأصافحك. َأف َأريد َالحق13َأسألك، َبرىاف َانظري َأمي، َيا َانظري )
َ َالحق. َأصفياء َياَأستاذنََفي14َلتشاىديَسعادة َإفَتعاوننا َإفَشاءَالله، )

 الشرحَننجحَفيَآخرَالعاـ.

408-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Қизларим, сизлар билан телефонда гаплашишни эмас, 
балки ўзингизни кўришни хоҳлайман. 2. Самарқанддаги 
энг машҳур тарихий обида Гўри Амир мақбарасидир. 
Сизлар (мз.) менинг бу фикримга қўшиласизлар деб умид 
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қиламан. 3. Араб халқи меҳмондўст халқдир. У 
меҳмонларни имкони борича иззат-икром қилишга ҳаракат 
қилади. 4. Мен бугундан бошлаб сени (мн.) ҳеч қачон 
азизим, севгилим деб чақирмайман. 5. Ўзбек халқининг 
урф-одатларини ўрганаман деган ҳар бир чет эллик учун 
Ўзбекистонга келиб кетиш етарли бўлмайди. Бунинг учун 
у одамлар билан аралашиши, бозорларини кўриши керак, 
тўйларига бориши керак, халқ ашулаларини, эртак ва 
ҳикояларини тинглаши керак. 6. Фарида, сиз бу йил 
университетни тугатаяпсиз. Лекин сиз келажакда 
ўқишингизни яна давом эттиришингиз ва бу билан халққа 
хизмат қилишингиз керак. 7. Мени кечир, дўстим, бундан 
кейин сенинг ғам-ташвишларингга шерик бўла олмайман. 
8. Сизнинг (мн.) бу гапларингиз пўлат қиличдан ҳам ўткир, 
бу қиличдан мен ўзимни ҳимоя қилишдан ожизман, 
шунинг учун унга рўпара бўлмасликка уринишим ва бу 
ердан қочишга шошилишим керак. 9. Устоз, бу ажойиб 
ҳикояни арабчадан таржима қилишимга эътироз 
билдирмаслигингизни сўрайман. 10. Мисрлик меҳмонимиз 
шаҳримиздаги музейларни кўрмоқчи бўлди. 11. 
Факультетимиздаги кўпчилик домлалар жуда кўп 
жойларга боришган, жуда кўп шаҳарларни кўришган, 
бундан кейин эса, ҳеч қаерга, ҳея қачон сафар қилишмоқчи 
эмас. 12. Ўзбек халқи меҳнаткаш халқ, у ҳеч қачон 
иқтисодий кризисни бошидан кечирмайди. 13. 
Далаларимизнинг гўзал манзараларини томоша қиламиз 
десангиз, Каримахон ва Фаридахон, деразага яқинроқ 
бўлишга ҳаракат қилишларингиз керак. 14. Бухоро ва 
Самарқанд шаҳарларини зиѐрат қилганимиздан кейин ота-
боболаримиз ўрта асрларда меъморчилик санъкатида 
қандай ютуқларга эришганини аниқ мулоҳаза қилишимиз 
мумкин бўлади. 15. Пахта Ўзбекистоннинг миллий 
бойлигидир, уни териб олишда талабалар дехқонларга 
ѐрдам беришлари зарур. 16. Футбол ўийнида дарвозабон 
жуда масъул шахсдир, у дарвозани жон-жаҳди билан 
ҳимоя қилиши керак. 17. Ҳозирги кунда врачларимиз ҳар 
қандай касалликни ҳам тузата оладилар. 
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§  106. III  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  МАСДАРИ 

409-машқ. Қуйидаги феъллардан масдар ҳосил қилинг ва 

уларнинг маъносини аниқланг: 

َ;диққат қилмоқ - ضَايَقََ  ;томоша қилмоқ - شَاىَدََ  мадад - آزرََ

бермоқ;  ََفاَرَؽ - ажралишмоқ;  ََوَافَق - мувофиқ келмоқ;  َََعَال - 

даволамоқ;  َ  - وَادعَََ  ;етишишмоқ - وَاصَلََ  ;мос келмоқ - وَاتَى

видолашмоқ;  ََوَاجَو - рўпара бўлмоқ;  ََدَافَع - ҳимоя қилмоқ;  

 .мухолафатда бўлмоқ - خَالَفََ

410–машқ. Қуйидаги масдарлар қайси феълники 

эканлигини топинг: 

ظةٌََلُزَافََ  - сақлаш;  ٌَمُسَاعَدَة - ѐрдам;  ٌَخِطاَب - мурожаат 

қилиш;  ٌَكِفَاح - курашиш;  ٌََلَزاربَة - урушиш;  ٌَمُظاَىَرَة - намойиш 

қилиш;  ٌَمُطاَلبََة - талаб қилиш;  ٌَمُطاَردََة - ҳайдаб чиқариш. 

411-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг, ундаги III 

боб  феъли масдарларини топинг ва уларнинг отлашган ёки 

отлашмаганлигига  эътибор беринг: 

(َنظفَْعيَقلبكَمنَالترابَوالعللَقبلَأفَتطمحَإلرَملاحظةَىذا1َ
(َىمَألوؼَمؤلفة3َ(َلسافَالوفاؽَالروحيَلستلفَعنَلسافَالقوؿ.2َالعالد.َ

(َالوداعَأيهاَالأحباب،4َالزمن.ََمنَالرجاؿَوالنساءَظلواَلزروميَمنَمواتَة
(َليستَلأحدَقوةَلتجعلوَلػرؾَيده5َأنََميتَوقدَبُضلَمتاعيَإلرَالسماء.َ

كَذلكَفما6َللدفاع.َ كَاملاَفماَإنكاركمَىذاَلكمالر؟َوإفَلدَأكن كَنتُ (َإذا
كَانت8َ(َدموعَالعيَجاريةَلفراقك.7َالداعيَلدضايقتََوإيلامي؟َ (َلَاَليِنُوسَ

(َلاَتطفئواَشَوعَالإبصارَفالبصرَىوشَع9َمنَطرؽَالعلاج.ََفيَالطبَآلاؼ
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كَمنَأطفأَفي11َالتأملَالباطني.َ كَنت (َإذاَأنتَتركتَالنظرَوتركتَالخياؿ
(َوكثيوفَىمَأصحابَالعلمَوالدعرفةَفيَىذه11َمنتصفَالليلَشَعَالوصاؿ.َ

(َسرَالناسَمطويَفيَمائة12َالدنياَوىمَالآفَإلرَجانبكَأوفيَمواجهتك.َ
(13َخلافك.ََىعلغلاؼَوظاىرىمَمثلكَحيَيكونوفَمعكَوأماَباطنهمَف

َىمَلؼفوفَسرىمَعنَالدلك.ََىعليعملَالأساريَللمحافظةَ أرواحهمَولذذا
َفيَغناء14َ َحاذقا كَاف كَما َفيَخطابَالآدميي َنَطقا َالببغاء كَاف َفقد )

َ َمنَعلاجَلدَيكنَسبيلاَللشفاءَبلَىمَقد15َالببغاوات. َقدموه كَلَما )
 دواَمرضا.زا

412-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг, ундан 

масдарларни топинг  ва у қайси боб феълидан эканлигини 

аниқланг: 

كَنػزيَودريَومرجاني.1َ كَلَمنَأجريَعلاجاَلروحيَنَؿ (َلضنَلا2َ(
َ َتلكَالغاية. َلإدراؾ َأفهامنا َوسوؼَلصمع َأثيتَفيَلَنة3نبالرَبأرواحنا )َ

َأـَ َبأدبَالكفاح َنبدأ َوىل َالكتبَللتربصة َاختيار َمشكلة َللمؤبسر التربصة
َ َاللغة4َبالتراث؟ َلزاربة َإلر َفعمد َالقومية َيهدـ َأف َالاستعمار َأراد َلقد )

(َظلَالكاتبَياسيَيدعوَإلذَالكفاحَبِلقاء5َالعربيةَحرباَلاَىوادةَفيها.َ
كَا6المحاضراتَوكتابةَالأشعار.َ فةَمدفَالَزائرَبدظاىراتَ(َقاـَالَزائريوفَفي

(َأبصرَإبراىيمَالدباباتَقدَبرزتَفي7َوطنيةَوشعبيةَللمطالبةَبالاستقلاؿ.َ
َ َالدنسحب. َالعدو َلدطاردة َالتقدـ َوبدأتَفي َمدير8َالطريق َنسأؿ َنعود )

َ َىوإنتاجَالدصنع؟ َما 9َالدصنع: َيطلقََىعل( َالنهر َفيَمواجهة َالقلعة جدار
َإشارةَلضبط كَلَيوـ (َأنََأودَأفَأريَىذهَالفرقة11َالوقت.ََالددفعَمرةَفي

كَانتَىذهَالفرقةَفيَالعاـَالداضيَبلنُْدُفََوقدمتَبرنَلراَوأثَرَ الدشهورةَوقد
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َىناؾ. َالَماىي َإعجاب َالبِنَمج 11َىذا َالكوميدي َالدسرح َبيوتَ»( في
َتوفيقََىعلَ«الناس َمحمد َوإخراج َلصيب َسليماف َتأليف َفريد، َمحمد مسرح

كَافَفيَإمكانك12َأبيَبكرَعزتَولزسنَسرحاف.وبسثيلَليليَطاىرَوَ (َإذا
(َفكرتَالحكومة13َأفَتشرحَلناَشيئاَعنَىذهَالثرياَنكوفَفيَغايةَالشكر.

َالداضي. َالقرف َالدتحفَالإسلاميَفيَأواخر َفيَإنشاء كَاف14َالدصرية َإذا )
(َالآفَأريد15َلديكَقانوفَالدكتباتَالعامةَفهلَلؽكنكَإعطائيَنسخةَمنو؟َ

 سببَىذهَالدساعدة.أفَأعرؼَ

413-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Биз эртага янги комедия спектаклини томоша қилиш 
учун театрга борамиз. 2. Беморни муолажа қилиш ҳар бир 
врач учун шарафли ишдир. 3. Севимли ватанимизни 
мудофаа қилиш учун йигитларимиз армия сафига кириб 
келдилар. 4. Нима учун висол шамини ўчиришга жазм 
этдинг (мз.) ? 5. Ҳар бир халқ ўз мустақиллиги учун 
курашишга ҳақлидир. 6. Ўзбекистон Миллий театрида 
«Келинлар қўзғолони» спектакли ўйналади, драматург – 
халқ ѐзувчиси Саид Аҳмад. 7. Иккинчи жаҳон урушида 
йигитларимиз жонларини ҳам аямаганлар ва ватан 
мудофаасини муқаддас билганлар. 8. Широқ ўзини қурбон 
қилиш билан душманга қарши кураш олиб борган. 9. Нил 
дарѐсининг рўпарасида Миср радиоси ва 
телевидениесининг улкан биноси жойлашган. 10. «Баҳор» 
рақс ансамбли Яман Халқ Демократик Республикасида 
концерт берганида, ўзининг бетакрор рақс номерлари 
билан яман халқини лол қолдирган эди. 11. Биз Наманган 
шаҳрида Миср маданий марказини бунѐд этиш борасида 
ўйламоқдамиз. 12. Жуда кўпчилик қушлар қишда совуқдан  
ва очликдан жонларини сақлаб қолиш учун жануб томонга 
учиб кетадилар. 13. Ит одамнинг гапини тушунади, аммо 
одамларга гапириш учун нутқ йўқ. 14. Бу дунѐда яхши 
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одамлар жуда кўп, улар бизнинг ѐнимизда ҳам турибди, 
рўпарамизда ҳам. 

§  107.  III БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  СИФАТДОШЛАРИ 

414-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ ва мажҳул нисбат 

сифатдошлари ҳосил қилинг: 

 - تََبعَََ  ;ѐрдам бермоқ - عَاوَفََ  ;ҳаддан оширмоқ - بَالَغََ

изидан бормоқ;  ََحَاوَؿ - уриниб кўрмоқ;  ََجَامَل - хушмуомала 

бўлмоқ;  نََدَي - чақирмоқ;  ََجَاوَر - ѐнма-ѐн бўлмоқ;  ََوَافَق - 

мувофиқ келмоқ;  ََحَارَب - урушишмоқ;  ََوَاجَو - рўпара 

келмоқ. 

415-машқ. Қуйидаги сифатдошларни бирлик, иккилик ва 

кўпликда турланг: 

 (َمُنَاد5ٍَ (َمُنَاغِيَة4ٌَ (َمُعَاوِنة3ٌََ (َمُوَاجَو2ٌَ (َلُرَاوِرة1ٌََ

 مُدَاوَرةٌََ(11َ (َمُعَاني9ًَ (َمُسَالِعَة8ٌَ (َمُصَاحَب7ٌَ (َمُوَافِق6ٌَ

  (َالْمُغَالر14َ (َالْمُهَاجَي13 (َالْمُعَانََة12ٌَ (َالْمُسَاوِى11

416-машқ. Қуйидаги сифатдошларни ҳар уч келишикда 

турланг: 

 (َمُهَاجُوف4ََ (َمُغَاليَِاف3َِ (َمُعَاوِنََت2ٌَ (َالْمُنَادِي1

 (َمُوَافِقُوف8ََ (َمُسَالَعَات7ٌَ (َالْمُوَاجِهُوف6ََ تَُ(َلُرَاوِرا5َ

 (َمُزَاوِجَتَاف12َِ (َمُوَاصِلَات11ٌَ (َمُلائَمُِوف11ََ (َمُعَافػَيَاف9َِ

 (َمُرَاوِحَتَاف16َِ (َمُفَاجِئُوف15ََ (َالْمُجَاوِرَتََف14َِ (َمُنَادَاة13ٌَ

417-машқ. Қуйидаги сифатдошларнинг қайси боб феълидан 

эканлигини аниқланг: 

 (َمُغَط5ٍَّ (َمُنَاسِب4ٌَ (َلُشِل3ّّ (َمُطْفَا2ٌَ (َمُتػَوَؼ1ٍَّ
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 (َمُتػَوَف11َِّّ (َمُتَكَلِّمُوف9ََ (َعَاؿ8ٍَ (َلرُِر7ٍَ (َمُؤْمِن6ٌَ

 (َمَصَل15ٍََّ(َمُذْنبُِوف14ََ (َمَغْشُوش13ٌَ (َمَنْسِي12َّّ (َمَشْوِي11َّّ

418-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг ва ундаги III 

боб феъли сифатдошларининг таржимасига эътибор беринг: 

1َ َالدقت. َإظهار َمتكلفا َذراعيها َالخلاصَمن َالشابَلزاولا َقاؿ )2َ)
َ (َعاشَالشاعرَفيَباريسَمعَالعماؿ3َنظرتَإليهمَالعروسَالدنازعةَبحزف.
َ َالدناضل. َالشاعر َحياة َالث4الَزائريي َالعالدية َالحرب َبعد َعدت َإلذَ( انية

(َقبل5َثمَمراسلاَصحفيا.ََ«الَزائرَالَمهورية»الَزائرَوكنتَلزرراَفيَجريدةَ
َ َالسياسييَالدناىضيَللقيصر. كَافَفيَالقلعةَسجنَالثوار 6َالثورة أنَََ–(

كَثياَعنَىذاَالأديبَالدشهور.َ َ-أريدَأفَأشاىدَىذهَالدسرحيةَوقدَقرأت
(َتعرضَفيَىذهَالحجرةَلوحات7َوأنََموافقَعلىَىذاَالاقتراحَبكلَسرور.َ

َ-(9َفنيةَحديثةَوأماَفيَالحجرةَالمجاورةَفتعرضَلظاذجَالآثَرَالفنيةَالقدلؽة.َ
َ َالبدلة؟ َفيَىذه كَامل َرأيكَيا ََ–ما َمناسب. َوبشنها َجدا (11َىيَبصيلة

(َنظر11َأخبِنيَمنَفضلكَأينَشباؾَالتذاكرَللقطارَالدسافرَإلذَالأقصر؟َ
برجلَعجوزَعملاؽَينظرَإليوَباسماَفضحكَلراملا.َالرشيدَإلذَالوراءَفإذاَ

كَليةَالآدابَبجامعةَالإسكندرية.ََ«علمَاللغة»(َأنََلزاضرَفي12ََ (َىل13َفي
َ ؟ َاليوـ َأنتَمسافر َىل َحالا. َسأعدىا َقهوتكَالآف؟ َفتحَباب14َتريد )

(َلقدَصادرتَالحكومةَالقطعة15َالغرفةَالمجاورةَبعنفَودخلَعليَغاضبا؟َ
َأرَ َمن َالدفروضةَالخصبة َالأملاؾ َيكفيَلدفعَضريبة َلا َظلَمنها َوما ضهم

 عليهمَوفتحوؿَوالدهَمنَمزارعَصغيَإلذَعاملَبناء.

419-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
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1. «Ал-Аҳром’» газетасининг мухбири кеча факуль-
тетимиз декани билан учрашди. 2. Тошкентга жўнаѐтган 
машиналар Сизни (мн.) тезлик билан у ерга етказиб 
боради. 3. Бу дўстимиз Тошкент Шарқшунослик 
институтида шарқ халқлари тарихи бўйича маърузачилир. 
4. Кўп томошабинлар концертни тик турган ҳолда томоша 
қилдилар. 5. Яшасин Ватанимизнинг жасур ҳимоячилари! 
6. Қизимни даволаѐтган врач аѐл республикамизда энг 
машҳур врачлардан биридир. 7. Талабалар, кейинги дарси-
мизни очиқ ҳавода ўтказамиз, менинг бу таклифимга 
розимисизлар? 8. Ўзбек халқининг озодлиги ва 
мустақиллиги учун курашувчилар тарихда жуда кўп 
бўлган. 9. Бу йил пахта йиғим- теримида жуда кўп 
шаҳарлик ѐрдамчилар қатнашдилар. 10. Университетимиз 
талабалари ҳам пахта теримида деҳқонларга мададкор 
бўлдилар. 

ЎН ОЛТИНЧИ МАТН 

 في المطعم

دعانيَظهرَأمسَأحدَأصدقائيَإلذَالدطعمَلتناوؿَالغداءَوكنتَجوعافَ
َلَسرور.َولذاَقبلتَدعوتوَبك

َ َإلذَمطعم َالاستقلاؿَوىناؾََ«زرفشاف»وتوجهنا َعنَساحة َالبعيد غي
َ!َََقابلَناَالبوابَقائلا:َأىلاَوسهلاَومرحباَبكما

ثمَصعدنََإلذَالطابقَالعلويَودخلناَقاعةَالأكلَوجلسناَحوؿَالدائدة.َ
وتقدـَإليناَالسفرجيَوسألناَماذاَنريدَأفَنأكلَمنَالدأكولات.َأخذتَقائمةَ

َطعمةَوقرأتهاَوقلتَللسفرجي:َالأ
أرجوؾَأفَتأتيَلرَبالشربةَالمجهزةَبطريقةَأوزبكيةَوالأرزَبلحمَالضأفََ-

كَولا.َ كَوكا َوزجاجة
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أماَصديقيَفيحبَالدأكولاتَالغربيةَفطلبَمنَالسفرجيَأفَيقدـَلوَ
سلاطةَالخضارَوشربةَالدجاجَوالسمكَالدشويَمعَالبطاطسَوفنجانََمنَ

َالقهوة.َ
َـَالسفرجيكَلَماَطلبناهَسألناَقائلا:بعدَأفَقد

َىلَتريدافَأفَتأكلاَالخبزَالأبيضَأـَالأسود؟َ-
َفقلتَللسفرجي:

َبلَنريدؾَأفَبرضرَرغيفيَقومييَفقط.َ-
فذىبَالسفرجيَوعادَإليناَبعدَىنيهةَووضعَعلىَالدائدةَرغيفيَأبيضيَ

َوأدواتَالأكلَوىيَملعقتافَوشوكتافَوسكينافَوكوباف.
كَولاَفملتَالكوبَوشربتَماَوأخذنيَال كَوكا عطشَوفتحتَزجاجة

فيوَوبعدَذلكَبدأنََتناوؿَغدائناَوأكلناَغداءنََبشهيةَوجلسناَىناؾَحوالرَ
َساعتيَثمَدعاَصديقيَالسفرجيَوقاؿ:

كَمَالحساب؟َ- َمنَفضلك،
َفقاؿَالسفرجي:

َوىاَىوَالحساب.َتفضلا.َ-
َ َالغداء َعلى َلو َوشكرنَ َللسفرجي َالنقود َدفعنا َقاعةَثم َمن وخرجنا

 الأكل.َ

(В.Э.Шагаль, М.Н.Мерекин, Ф.С.Забировларнинг 

«Учебник арабского языка» китобидан айрим ўзгартишлар 

билан) 

420-машқ. Ўн олтинчи матнни дафтарингизга кўчиринг, 

ҳаракатларини қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг. 



 
71 

421-машқ. Ўн олтинчи матн асосида қуйидаги саволларга 

ёзма жавоб қайтаринг: 

َإلذَأينَدعاهَصديقو؟َ (1
َإلذَأيَمطعمَتوجها؟َ (2
َبعيدَعنَساحةَالاستقلاؿ؟َ«زرفشاف»ىلَمطعمََ (3
َمنَقابلهماَعندَبابَالدطعم؟َ (4
َفيَأيَطابقَتقعَقاعةَالأكل؟َ (5
َماذاَأكلَالصديقافَفيَالدطعم؟َ (6
َيضَأـَالأسود؟ىلَلعاَطلباَمنَالسفرجيَأفَيأتيَبالخبزَالأبَ (7
َماذاَوضعَالسفرجيَعلىَالدائدة؟َ (8
َماَىيَأدواتَالأكل؟َ (9
َكمَساعةَجلساَفيَالدطعم؟ (11
َمنَدفعَالنقودَللسفرجي؟ (11
 ماذاَفعلَالصديقافَبعدَدفعَالنقود؟ (12

422-машқ. Ўн олтинчи матндан феълларни ажратиб олинг, 

уларнинг бобларини аниқланг ва тўла морфологик таҳлил қилинг. 

423-машқ. Ўн олтинчи матндан масдар ва сифатдошларни 

топинг, қайси феълнинг қайси бобидан эканлигини аниқланг ва 

гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

424-машқ. Ўн олтинчи матнда мавжуд феълларнинг 

барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат сифатдошлари ҳосил 

қилинг, ҳар бир сифатдошга биттадан гап тузинг. 

425-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 
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َأزمةَ َباستماتة، َنَصر، َبحية َالأبضر، َالبحر َبكم، َومرحبا َوسهلا أىلا
داخلية،َأدواتَالأكل،َتَبعَبالبصر،َبلادَالشاـ،َبحرقةٍ،َفتحَذراعيو،َروادَ

َم َالأطعمة،َالدقهى، َقائمة َالدعرفة، َعدـ َالدجاج، َشربة َفصاعدا، َالآف ن
َالزىر،َ َماء َوضوح، َفي َرأسو، َىز َاستجوابية، َلذجة َبعنف، َوراوح، غادى
خزائنَالذىب،َمرةَأخرى،َبرفق،َبصوتَوديع،َظروؼَىذهَالدناطق،َحاؿَ
َالقصة،َلاَتؤاخذوا،َ َالشعراءَالقدامى،َتربصةَىذه الدريضة،َتدىورَمستمر،

ظل،َالأفكارَالعميقة،َجغرافياَالبلدافَالعربية،َمساحةَالعراؽ،َفيَخفيفَال
َطرؽَ َآلاؼَمن َالعي، َدموع َالدزينة، َالغرفة َالضيف، َإكراـ َالصيف، أياـ

 العلاج؛
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ЎН ЕТТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 бошланғич ابتِْدَائِيَّّ

IV َََْالْعَي  кўзни أَجَاؿَ

жаланглатмоқ 

 қаршилик, эътироз احْتِجَاجٌَ

 Аҳмад Окиф أَبْضَدَُعَاكِفَُ

IV ََأَخْرَج чиқармоқ 

 хўрлаш, таҳқирлаш إِذْلَاؿٌَ

 ажабланиш اسْتِغْرَابٌَ

 бегонасираш اسْتِنْكَاؼٌَ

 арқон, бўйинбоғ أَسْرٌَ

(ҳайвонлар учун) 

 цементдан ишланган إِسْمنَْتَِّّ

IV ََأُغْمِي ҳушидан кетмоқ 

 )على(
 оила аъзолари أفػْرَادَُالُأسْرَةَِ

IV ََـ  ўрнатмоқ أقاَ

IV ََأَقػْبَل олдинга силжитмоқ 

 яқинлашиш اقْتِراَبٌَ

IV ََأَقػْفَل ѐпмоқ, беркитмоқ 

I ٌَأَكْل(у) أَكَلَََ  йўқ қилмоқ 

 механизм آليَِّةٌَ

IV ََأنػْزَؿ туширмоқ, ташламоқ 

 портлаш انْفِجَارٌَ

 дастлабки, энг зарурий أَوَّلرّّ

-қобилиятли, уста, маҳо بَارعٌَِ

ратли 

 куч, қувват بأَْسٌَ

 бетўхтов, узлуксиз بِاسْتِمْرَارٍَ

равишда 

 ,бор-буди билан بأَِسْرهَِِ

бутунлай 

 баҳодир, жасур بَاسِلٌَ

 қурувчи بػُنَاةٌَ .кўп بَافٍَ

I ٌَبػَرْد (у) ََبػَرَد совимоқ 

 бифштекс بػَفْتِيكٌَ

 йиғи, йиғлаш بُكَاءٌَ

 платина بِلاتَِيٌَ
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 шаҳар ҳокимлиги بػَلَدِيَّةٌَ

II ََبػَلَّل ҳўлламоқ, намламоқ 

 пижама بيِجَامَةٌَ

َجُنػَيْوٍَ َومِئػَتََْ َمِئَةٍ  юз-икки юз بػَيَْ

жунайҳ орасида 

ّّ  тўла, том маънодаги تََ

V ََتأََوَّه хўрсинмоқ 

VI ََتػَبَادَؿ ўзаро алмашишмоқ 

VI ََـ َوالسَّلَا َالتَّحِيَّةَ -салом تػَبَادَؿَ

алик қилишмоқ 

VI َََتػَبَاطأ секинламоқ, секин-

аста орқада қолмоқ 

VI ََتػَبَايَن турли-туман бўлмоқ 

V ََتػَتػَبَّع ўрганмоқ 

VI ََتػَثاَءَب эснамоқ, ҳомуза 

тортмоқ 

VI ََبَذاَذَب ўзига тортмоқ, 

жалб этмоқ 

VI ََبَذاَسَر жасорат қилмоқ 

VI ََبَذاَىَل ўзини билмасликка 

олмоқ 

VI ََبَذاَوَز ўтмоқ, ошиб ўтмоқ, 

ўтиб кетмоқ 

VI ََبَراَرَب уруш олиб бормоқ, 

урушмоқ 

VI ََبَراَلَف ўзаро келишмоқ, 

иттифоқ тузмоқ 

VI ََبَراَمَل (ниманидир) 

қийналиб бажармоқ 

 беҳаѐ қилиқ بَرَدٍَّ

VI ََبَزاَصَم урушиб қолмоқ, 

жанжаллашмоқ 

VI ََبَزاَطَف ўзига тортмоқ 

V ََبَزبََّط типирчиламоқ 

 лойиҳа, план بَزْطيطٌَ

V ََبَزلََّف орқада қолмоқ 

VI ََتَدَارَؾ олдиндан тушуниб 

етмоқ 

VI ََتَدَافَع бир-бирини 

турткиламоқ, итаришмоқ 

VI ََتَدَاوَؿ ишлатмоқ, амалда 

қўлламоқ 

V ََتَدَخَّل аралашмоқ 

V ََتَذَمَّر афсус қилмоқ 

VI ََاءَىتػَر  кўриниб турмоқ 

VI ََتػَرَاجَع қайтармоқ, 

такрорламоқ; чекинмоқ, 

орқага юрмоқ 
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VI ََتػَرَاكَض биргалашиб 

югуришмоқ, чопишмоқ 

VI تػَرَامَى ташланмоқ, бир-

биридан узоқда бўлмоқ 

VI ََتػَرَاوَح ўзгариб турмоқ, 

чиқиб-тушиб турмоқ 

V ََتػَرَنَّح гандиракламоқ, оѐқда 

зўрға турмоқ 

V ََتػَزَيَّد кўпаймоқ, ошмоқ 

VI ََتَسَاءَؿ ўзидан-ўзи сўрамоқ 

VI َََتَسَارع тезлашмоқ 

VI ََتَسَاقَط ѐғмоқ, тўкилмоқ 

VI ََتَسَاوَى тенг бўлмоқ, 

тенглашмоқ 

VI ََـ  тушкунликка تَشَاءَ

тушмоқ 

VI َََتَشَابو бир-бирига ўхшамоқ 

VI ََتَشَاجَر жиқиллашмоқ, 

айтишиб қолмоқ 

 руҳни кўтариш, далда تَشْجَيعٌَ

бериш 

VI ََتَصَاعَد кўплашиб кўтари-

лишмоқ 

VI ََتَصَافَح қўл қисиб 

сўрашмоқ 

VI ََتَضَاءَؿ озаймоқ, пасаймоқ, 

сўнмоқ 

VI ََتَضَامَن бирдам бўлмоқ, 

бирдамликда бўлмоқ 

VI ََتَضَايَق сиқилмоқ, диққат 

бўлмоқ 

V ََتَضَوَّر оғриқ тортмоқ, азоб 

чекмоқ 

VI ََتَطاَوَؿ (кимгадир) қўпол-

лик қилмоқ 

VI ََتَطاَيػَر ҳар томонга учиб 

кетмоқ 

VI ََتَظاَىَر ўзини кўрсатмоқ; 

намойиш ташкил этмоқ 

َبِالْبُكَاءَِ  ўзини йиғлаган تَظاَىَرَ

қилиб кўрсатмоқ 

VI ََتػَعَادَؿ тенглашмоқ 

 бахтсизлик, бадбахтлик تػَعَاسَةٌَ

VI ََتػَعَاظَم кўпаймоқ, катта 

бўлмоқ 

VI َتػَعَالَذ кўтарилмоқ, 

юқориламоқ; гердаймоқ 

VI ََتػَعَامَل (ким биландир) 

муомалада бўлмоқ (ََمَع) 
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VI ََتػَعَاوَف ўзаро ѐрдамлашмоқ, 

ҳамкорлик қилмоқ 

 азоб бериш, қийнаш تػَعْذِيبٌَ

 бахтсиз, бадбахт تَعِسٌَ

V ََتػَعَقَّل ўйламоқ, ақлни 

ишлатмоқ 

VI ََتػَفَاءَؿ келажакка 

ишонмоқ, оптимист 

бўлмоқ 

VI ََتػَفَاقَم жиддий тус олмоқ, 

кучаймоқ 

VI ََتػَفَاىَم бир-бирини 

тушунмоқ 

VI ََتػَقَاسَم ўзаро тақсимлаб 

олмоқ 

VI تػَقَاضَى (мас.тўловни) 

талаб қилмоқ 

VI ََتػَقَاطَع ўзаро кесишмоқ, 

кесиб ўтмоқ 

VI ََتػَقَاعَد нафақага чиқмоқ, 

нафақахўр бўлмоқ 

V ََتػَقَلَّص озаймоқ, камаймоқ 

VI ََتَكَاثػَر кўпаймоқ 

VI َََتَكَافأ ўзаро тенг бўлмоқ 

VI تَلَاشَى йўқолиб кетмоқ, 

йўқ бўлмоқ 

I ََّت (и) ٌَـ  ,бўлиб ўтмоқ بَساَ

амалга ошмоқ 

VI ََبَساَرَض ўзини касалга 

солмоқ 

VI َََاسََّبس  бир-бирига тегиб 

турмоқ 

 туташув بَساَسَّّ

كََهْرَبَائِيَّّ  ток симларининг بَساَسّّ

ўзаро тегиб туриши 

VI ََبَساَلَك ўзини тутиб олмоқ 

VI ََبَساَيَل эгилмоқ, энгашмоқ 

VI ََتػَنَاثػَر ѐғилиб кетмоқ, 

сочилиб кетмоқ 

VI َََتػَنَازع талашмоқ 

VI ََتػَنَاوَب навбат билан 

алмашмоқ 

VI ََتػَنَاوَؿ емоқ, овқатланмоқ; 

дахлдор бўлмоқ, алоқадор 

бўлмоқ; олмоқ, қўлга 

олмоқ 

V ََتػَنَسَّك тарки дунѐ қилиб 

яшамоқ 

V تػَوَارَى йўқ бўлмоқ, ғойиб 

бўлмоқ 
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VI ََتػَوَازَف мувозанатда бўлмоқ, 

тенг бўлмоқ 

VI ََتػَوَاصَل бетўхтов бўлмоқ, 

давом этмоқ 

VI ََتػَوَاضَع камтар бўлмоқ 

VI ََتػَوَافػَر мўл-кўл бўлмоқ, 

сероб бўлмоқ 

VI َتػَوَالَذ орқама-орқа содир 

бўлмоқ 

VI ََتػَوَان секинламоқ 

 оғирлик ثػَقْلٌَ

 ширакайф, маст بشَِلٌَ

 икки ѐқлама ثػُنَائِيَّّ

 кийим ثيَِابٌَ .кўп ثػَوْبٌَ

I ََجَاع (у) ٌَجُوع оч қолмоқ, 

қорни очмоқ 

َتِكْنِيكِيَّةٌَجََ امِعَةٌ  техника 

университети 

 қўрқоқлик جَبَانةٌََ

 мурда, жасад جُثَّةٌَ

 хурсанд, қувноқ جَذِؿٌَ

 ярадор جَريِحٌَ

 жиноят, гуноҳ جَرِلؽةٌََ

 بػَنُو~ٍَ ;тери бўлаги جِلْدَةٌَ
ватандошлар, ҳамюртлар 

 жунайҳ (Мисрнинг пул جُنػَيْوٌَ

бирлиги) 

 паспорт جَوَازٌَ

بػَيْيبَةٌَحَُ  уруғ донаси, мағиз 

 оғир, қийин حَرجٌَِ

 ғазаб حُرَؽٌَ .кўп حُرْقَةٌَ

 ѐнғин حَرَائِقَُ .кўп حَريِقٌَ

ٌَـ  тасма, камар حِزَا

I ََحَسِب (а) ٌَحِسْبَاف 

ҳисобламоқ, ўйламоқ, 

гумон қилмоқ 

 дарс соати حِصَّةٌَ

َِـ َالألَْغَا -миналар жойлаш حَقْلُ

тирилган ер 

 аҳмоқлик بُضْقٌَ

I ََبَضَل (и) ٌَبَضْل кўтармоқ, 

ташимоқ, олиб юрмоқ 

 маҳалла أَحْيَاءٌَ .кўп حَيَّّ

 бўш, банд эмас خَاؿٍَ

 ўлмас, абадий خَالِدٌَ

 сабзавот خُضَارٌَ
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I َخَطا (у) ٌَخَطْوَة қадам 

ташламоқ, ҳатламоқ 

 қадам خُطُوَاتٌَ .кўп خُطْوَةٌَ

 сир, асрор خَفَاياََ .кўп خَفِيَّةٌَ

 яратиш, пайдо қилиш خَلْقٌَ

 тўнқиз, чўчқа خَنِازيِرَُ .кўп خِنْزيِرٌَ

 бодринг خِيَارٌَ

َالَأمَلَِ بَةُ  ,кўнгил қолиш خَيػْ

ихлос қайтиш 

III ََدَاىَم тўсатдан босиб 

келмоқ, ѐпирилмоқ 

 тутун دُخَافٌَ

 ифлос, нопок دَنِسٌَ

I ََدَمَم (и) ٌَدَمْم қўққисдан келиб 

қолмоқ 

II ََكَّرََذ  эсга солмоқ, эслатмоқ 

 ўлган,. ўтиб кетган راَحِلٌَ

III ََراَقَب назорат қилмоқ, 

кузатмоқ 

اَ  эҳтимол رُبدَّ

 хотиржамлик رَزاَنةٌََ

 нозик, ингичка رَفِيعٌَ

 анор رمَُّافٌَ

 қум رمَِاؿٌَ .кўп رَمْلٌَ

 жаранг رنََّةٌَ

I ََزحََم (а) ٌَزحَْم сиқмок, эзмоқ, 

қисмоқ 

 ,безак, нақш زخََارِؼَُ .кўп زخُْرُؼٌَ

нақшли безак 

 хўрсиниш زَفػَرَاتٌَ .кўп زَفػْرَةٌَ

 билак زنَْدٌَ

 симоб زئِػْبَقٌَ

I ََسَاد (у) ٌَسِيَادَة ҳукм сурмоқ, 

ҳукмронлик қилмоқ 

 ўтган, ўтиб кетган سَالِفٌَ

 сайѐҳ, турист سُيَّاحٌَ .кўп سَائِحٌَ

 ҳайдовчи, шофѐр سَائِقٌَ

I ََبََسَح  (а) ٌَسَحْب тортмоқ, 

тортиб чиқармоқ 

 мазаҳ, мазаҳ қилиш سُخْريَِّةٌَ

 ақли заифлик سَفَاىَةٌَ

 ,хотиржамлик سَلَامَةٌَ

саломатлик 

 ҳокимият سُلْطةٌََ

رَةٌَ  юриш, бориш سِيػْ

I ََّشَب ѐнмоқ, ѐниб кетмоқ 
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I ََشَبِع (а) тўймоқ, қорни 

тўймоқ 

عَافَُ  қорни тўқ شَبػْ

 ўхшаш شَبِيوٌَ

 шўрва شُرْبةٌََ

 сабзавотли шўрва شُرْبةََُالْخُضَارَِ

 ўзбекча شُرْبةٌََلُرَهَّزَةٌَبِطرَيِقَةٍَأُوزبَكِيَّةٌَ

шўрва 

 ҳомий, тарафдор شَفِيعٌَ

 шол, паралич شَلَلٌَ

III َََصَارح очиқ-ойдин гап-

лашмоқ 

 жим турувчи, сукут صَامِتٌَ

сақловчи 

I صَحَا (у)صَحْو ўзига келмоқ, 

ҳушѐр тортмоқ 

 тиниқлик, беғуборлик صَفَاءٌَ

 ҳуштак صَفَّارةٌََ

I ََصَفَع (а) ٌَصَفْع тарсаки 

солмоқ 

I ََضَاؽ (и) ٌَضَيق камаймоқ, кам 

бўлмоқ 

 мойил ضَالِعٌَ

 қурол ضَالَةٌَ

 шовқин ضَجِيجٌَ

I ضَحَا (у) ضَحْو кўринмоқ 

 босқинчи طغُاَةٌَ .кўп طاَغٍَ

 оз, озгина, арзимас طَفِيفٌَ

миқдорда 

 помидор طَمَاطِمَُ

II ََطَوَّؽ қучоқламоқ 

I ََظَفِر (нимагадир) етишмоқ 

( ػبَِ ) 
 қоронғулик ظلُْمَةٌَ

I ََعَاد (у) ٌَعَوْدَة бўлмоқ, 

айланмоқ; ََُلَؼْرُج ~َ  у مَا

чиқмай қўйди 

 чолғучи, созанда عَازِؼٌَ

 бўрон عَوَاصِفَُ .кўп عَاصِفَةٌَ

 одамга тўла عَامِرٌَ

I ََعَجَز (и) ٌَعَجْز ожиз бўлмоқ, 

кучсиз бўлмоқ 

 чучук, ичимлик (сув) عَذْبٌَ

 узр, кечирим أَعْذَارٌَ .кўп عُذْرٌَ

 аскар, солдат عَسْكَرِيَّّ

I ََعَطَف (а) ٌَعَطْف бурилмоқ 
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 тор кўча عَطْفَةٌَ

َحَاؿٍَ كَُلِّ  ҳар ҳолда, нима عَلَى

бўлганида ҳам 

ودٌَعَمَُ .кўпأَعْمِدَةٌَ  столба 

 азоб, ташвиш عَنَاءٌَ

 қатъий, қаттиқ турувчи عَنِيدٌَ

َعَسَلِيَّةٌَ  қўй кўз, жигарранг عَيٌْ

кўз 

َالزَّمَافَِ ;ўтган غَابِرٌَ ~َِ  қадим مِنْ

замондан 

III ََغَادَر кетмоқ, ташлаб 

кетмоқ, чиқиб кетмоқ 

 хира غَامِضٌَ

 мақсад غَايةٌََ

 ғира-ширалик غَبَاشٌَ

I ََّغَص (и) َّّغَص тўлиб тошмоқ, 

лим бўлмоқ 

 шох, новда أَغْصَافٌَ .кўп غُصْنٌَ

 кишан أَغْلَاؿٌَ.кўп غُلّّ

 қимматчилик غَلَاءٌَ

 қин غِمْدٌَ

I ََغَمَر (у) ٌَغُمْر ўраб олмоқ, 

қамраб олмоқ 

 капалак فػَرَاشٌَ

 қулупнай فَراَوْلَةٌَ

 ;киши, шахс أَفػْرَادٌَ .кўп فػَرْدٌَ

سْرَةَِأَفػْرَادَُالأَُ  оила аъзолари 

 фарқ فػَرْؽٌَ

 ягона فَريِدٌَ

II ََفَضَّل афзал кўрмоқ 

 пул فػُلُوسٌَ

-ҳар томонга тарва فػَوْضَوِيَّّ

қайлаб кетган 

 эпчиллик билан فيَنَشَاطٍَ

I ََقَدَر (и) ٌََقُدْرة қодир бўлмоқ, 

эплай олмоқ 

II ََقُدِّر баҳоланмоқ 

 ташвиш, хавотирлик قػَلَقٌَ

دِيلٌَقػَنَْ  кўп. َُقػَنَادِيل қандил 

II ََقػَيَّد бўйнидан бойламоқ, 

боғламоқ 

III ََكَابػَر гердаймоқ 

I ََكَبػُر (у) ٌَر  ,катта бўлмоқ كِبػْ

катталашмоқ 

 елка كَتْفٌَ

 кўпинча كَثِياًَمَا
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 алдов, алдамчилик كِذْبٌَ

يَافةََِ ;бағри кенглик كَرٌََـ َالضِّ  كَرَُـ

меҳмондўстлик; َُالْكَرََِـَأَىْل  

саховатлилар 

 куфрлик كُفْرٌَ

 ит كِلَابٌَ .кўп كَلْبٌَ

II ََكَلَّف (мас. фалон сўм) 

турмоқ, баҳоланмоқ 

II ََكَمَّل тугатмоқ, ниҳоясига 

етказмоқ 

 ўрта ѐшли одам كَهْلٌَ

َاللهَُ َإِلاَّ َإِلوََ  Аллоҳдан бошқа لَا

илоҳ йўқ 

َبأَْسََ  ҳечқиси йўқ, ѐмон لَا

эмас 

غِبٌَلاََ  чарчоқ, ҳолдан тойган 

 ялтироқ لَامِعٌَ

 мулойим لِطاَؼٌَ .кўп لَطِيفٌَ

 сўз, ибора ألَْفَاظٌَ .кўп لَفْظٌَ

 картина, сурат, панно لَوْحَةٌَ

َزيَتِْيَّةٌَ  ѐғли бўѐқ билан لَوْحَةٌ

ишланган сурат 

َبلََْ… َ)لَا( فَحَسْبُ ...ليَْسَ  

нафақат..., балки...,  

...- гина эмас, балки... 

ٌَـ  пасткаш لئَِيمٌَ .кўп لئَِا

.кўпمَارَّةٌَ مَارََّّ  йўловчи, пиѐда 

.кўпأَمْوَاؿٌَ مَاؿٌََ  пул 

-амалга ошириш; ~ً бе مُبَاشَرَةٌَ

восита, тўғридан-тўғри 

 بِاللاَّ~َِ ;эътибор бериш مُبَالَاةٌَ

эътиборсизлик билан 

رُو  метро مِتػْ

كٌَ  қаландар, таркидунѐ مُتػَنَسِّ

қилган киши 

 мақол, матал أَمْثاَؿٌَ .кўп مَثَلٌَ

 нинг ўзи...بػَِ~ ;оддий لُرَرَّدٌَ

 мажмуа, комплекс لَرْمَعٌَ

 комбинат لَرْمَعَُالْمَصَانعَِِ

 банд, бўш эмас لَزْجُوزٌَ

 магазин لَزَلّّ

 чиқиш йўли لَساَرجَُِ .кўп لَسْرَجٌَ

-эзилган, эзиб юмша مَدْىُوؾٌَ

тилган; ~َ  картошка بَطاَطِسٌ

пюреси 

 ,қўрқувга тушган مَرْعُوبٌَ

ҳуркиган 
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 зид, тескари مُضَادّّ

 хайр, кўришгунча مَعََالسَّلَامَةَِ

 металл مَعَادِفَُ .кўп مَعْدَفٌَ

 қайнатилган مَقْلِيَّّ

 қаҳвахона مَقَاهٍَ .кўп مَقْهًى

ٌَ  катталаштирувчи مُكَبِِّ

َُالصَّوْتَِ  овоз кучайтиргич مُكَبِِّ

 макарон مَكَرُونةٌََ

 куб, куб шаклидаги مُكَعَّبٌَ

I ََّمَل (а)ٌَمَلَل зерикмоқ 

 шўр مِلْحٌَ

 сезиларли مَلْحُوظٌَ

 туздон لشْلَحَةٌَ

-пастлик, пасттекис مُنْخَفَضٌَ

лик 

-қидирилган, ахтарила مَنْشُودٌَ

ѐтган 

َ~ََ ;гина مُؤَاخَذَةٌَ  айбга لَا

қўшманг!, кечирасиз! 

 тўлқин أَمْوَاجٌَ .кўп مَوْجٌَ

 пишган, етилган نََضِجٌَ

 кўз نََظِرٌَ

III ََنََقَش муҳокама қилмоқ, 

баҳслашмоқ 

III ََنََقَض зиддиятда бўлмоқ, 

зид бўлмоқ 

 новча, сарвқомат لضَِيلٌَ

 хурмо дарахти لطَِيلٌَ

I نَدَا (у) ٌَنَدْو баланд бўлмоқ, 

баланд овозли бўлмоқ 

I ََسَبََن  (и) ٌَنَسَب мансуб 

(тегишли) деб ҳисоб-

ламоқ, йўймоқ 

 шабада نَسِيمٌَ

I ََنَشِب (а) ٌَنُشُوب бошланиб 

кетмоқ 

I ََنػَقَص (у) ٌَنػَقْص камчил 

бўлмоқ 

I َلَظى (и) ٌَلَظاَء ўсмоқ, кўпаймоқ 

َسَعِيدٌَ  салом, хайрли نػَهَارُؾَ

кун! 

َالنَِّ ;нур أنَػْوَارٌَ .кўп نوُرٌَ يُوفَِأنَػْوَارُ - 

неон лампалари 

II ََـ  ухлатмоқ نػَوَّ

 гипноз نػَوٌْـَمَغْنَاطِيسِيَّّ

 улкан, кучли ىَائِلٌَ



 
83 

I ََىَبَط (и) ٌَىُبُوط тушмоқ, 

пастламоқ 

 гумбурлаш, дангиллаш ىَدِيرٌَ

 даҳшат, қўрқув ىَوْؿٌَ

 воқелик وَاقِعٌَ

 ягона وَحِيدٌَ

 барг, япроқ أَوْراَؽٌَ.кўп وَرَؽٌَ

 воситачилик وَسَاطةٌََ

عَلَىَ ;тезлик, яқинлик وَشْكٌَ
...~ِ арафасида 

 вазият وَضْعٌَ

 ваъда وَعْدٌَ

 тик туриш, туриш وُقُوؼٌَ

 ѐқа يَاقَةٌَ

ٌَـ .кўп يتَِيمٌَ  етим أيَػْتَا

 ишчи кучи يَدٌَعَامِلَةٌَ

§  108.  VI  БОБ  ФЕЪЛИ 

426-машқ. Қуйидаги сўзлардан VI боб феъли ҳосил қилинг ва 

уларнинг маъносини аниқлашга уриниб кўринг: 

 қўл - مُصَافَحَةٌَ  ;жалб этиш - جَاذِبيَِّةٌَ  ;билимсизлик - جَهَالَةٌَ

бериб сўрашиш;  ٌَسُقُوط - тушиш, ѐғиш;  ٌَـ  - خِصَا

жанжаллашиш;  ٌَظهُُور - кўриниш;  ٌَكَثِي - кўп;  ٌَإِبْدَاؿ - 

алмаштириш;  ٌَنزَِاع - зиддият, низо;  ٌَشِجَار - даҳанаки жанг;  

 .эга бўлмоқ - مَلَكََ  ;тенг, баравар - عِدْؿٌَ

427-машқ. Қуйидаги феълларни ўтган ва қозирги-келаси 

замонда тусланг: 

 (َتَظاَىَر5ََ (َبَراَمَل4ََ (َتػَعَامَل3ََ (َتَشَاجَر2ََ (َتػَبَادَؿ1ََ

 (َتَصَافَح11َََ (َتػَنَازع9َََ ثػَرََ(َتػَنَا8 (َتػَرَاجَع7ََ (َتَسَاقَط6ََ

 (َبَزاَصَم15َََ (َتػَفَاقَم14ََ (َتَكَاثػَر13ََ (َبَساَلَك12ََ (َبَذاَىَل11ََ

428  машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини топинг ва 

уларнинг бобини аниқланг: 
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 (َتػَتػَقَدَّمُوف5ََ (َيَسِي4َُ (َبػَلَغ3ََ (َيػَرْقُصْن2ََ (َتُلَاحِق1َُ

 (َيدَُاعِب11َُ (َلَغْرِي9 (َتػَنْظر8َُُ (َتػَتػَلَفَّت7َُ بََ(َتػَغَل6َّ

 (َيػُفْشِي15 (َيُلَامِس14َُ (َلغُِيب13َُ (َأَعُود12َُ (َنَسِي11َُ

ركُِي16ََ  (َتػَتَكَلَّم21َُ (َيػُبْعِد19َُ (َأَسْلَمَت18َْ (َأَمْسَك17ََ (َتػَتػْ

   (َأنَػْقَذْت23َِ (َيػَتَمَوَّج22َُ (َلَؼاَفُوف21ََ

429машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ундаги VI боб феълларини топинг, замони, шахс-сонини 

аниқланг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

(َقدَسمعتَصفارة2َ(َيتنازعَىذافَاللاعبافَالكرةَفيَنشاطَوحذؽ.1َ
ذبَ(َتتجا3الحكمَتعلنَانتهاءَالدباراةَبنتيجةَواحدَلواحدَفتعادؿَالفريقاف.َ

َ َالبصر. َالنيوف 4َأنوار َالزئبق. كَفراشاتَمن َيتساقطَالثلج َتظاىرت5َ( )
َ َإلاَالله. َلاَإلو َإلاَالله، َلاَإلو َقائلة: َبالبكاء َأجاؿَالشابَعينيو6َسعاد )

العسليتيَالَميلتيَفتخاطفتَنَظريوَالسياراتَوالعرباتَوالتراماتَوالدارة.َ
(َفيَمطار8َلدَيقولواَشيئا.ََ(َتبادؿَأفرادَالأسرةَنظراتَالاستغرابَولكن7

َبعضَ َالدوظف َىذا َوتبادؿ َالَوازات َموظف َأماـ َسامي َوقف القاىرة
َ َزميلو. َمع َفي9َالنظرات َالعربية َالدكتبات َتكاثرت َالإسلاـ َظهر َعندما )

(َقابلَأبضدَفي11َقصورَالدلوؾَوالسلاطيَوالأمراءَوالوزراءَورجاؿَالدولة.َ
ساقطتَذراتَالثلجَالبيضاءَمنَشعرهَ(َت11الشارعَمحمداَفتصافحاَفرحي.َ

كَلهمَمتزوجوفَوتكبَِعائلاتهم12َالأسودَاللامعَالطويلَعلىَياقةَقميصو.َ )
كَفايةَحاجاتهمَالأوليةَ َعن عاماَبعدَعاـَودخلهمَالمحدودَيضيقَيوماَبعدَيوـ
َوالقلقَ َيوـ َبعد َيوما َيتفاقم َوالغَلاء َيوـ َبعد َيتقلصَيوما َاليمني والدينار

.َيكبَِيوماَبع (14َ(َىلَىيَتشاجرتَمساءَأمسَمعكَياَأبضد؟13َدَيوـ
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أنََألاحظَىذهَالحقيقةَدوفَأفَأفهمَشيئاَفيَالسياسة.َلداذاَىولاَيلاحظها؟َ
كَلَحاؿَفأنََضيفتكمَلاَمندوبةَالسلطةَفيََ–(15َربداَىوَيتجاىلها.َ على
َتراجعَ ََ-بعضَالشيء:ََىعلقريتكم. َأنتم! َأن16ََأنتمَالسلطةَوالسلطة )

َوالصدؽَبضقاَأتع كَذبا َالضيافة كَرـ َالناس َالناسَولػسبَىؤلاء َمع امل
َ َخداعا. َوالإنسانية َسفاىة َأسألك17َوالأخلاؽ َأف َابنتَ َيا َلر َاسمحي )

أرجوألاََّتظنينيَأتدخلَفيَشؤونكَالخاصةَولكنَيهمنيَأفََ…سؤالاَصغيا
كَمَأحبك…اتتبعَأخبارؾ َمنذََ…أنتَابنتََوتعلمي َابنتَ، َحدثَيا ماذا

كَانتَتبدولرَشابةََمدة ماَعدتَبزرجيَمعَسليمة؟َفهلَبزاصمتما؟َلقد
َ 18َلطيفة! َنفسها. َبسالكت َولكن َالبكاء َوشك َعلى َزينب كَانت )19َ)

َاحتجاجاتَ َتتناثر َحولذم َومن َمغناطيسيا كَالدنومي َالدطعم َعماؿ يتحرؾ
َ…(َبراملتَالفتاةَعلىَنفسهاَلزاولةَالوقوؼ21الزبائنَعلىَتأخرَطلباتهم.َ

 صعدَوتهبطَأمواجاَىائلة.رفوؼَالكتبَتَ…تبةَتدورَبهاالدك

430-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Дарвозабон;  у ѐқ-буѐққа юрмоқ;  меню,  таомнома;  
бош силкитмоқ;  менинг чиройли отим;  турли хил 
ўсимликлардан олинган дорилар;  мусобақа тугаганидан 
сўнг;  мустақил ватанимиз;  ташқи душманлар;  Яман Халқ 
Республикаси;  отнинг эгаси;  ҳужумчининг имкониятлари;  
юрак хасталиги;  муолажа воситалари;  иқтисодий кризис;  
келаси йилдан бошлаб;  бу матннинг янги сўзлари;  яқин 
кунлар ичида;  янги квартирамиздаги шароит;  турли 
қушлар;  қуриган ўтинлар;  мени кечиринглар (мз.);  
Машраб боғининг бош дарвозаси. 

431-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
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1. Дўстлар залга киришдан илгари ўзаро кўз уриштириб 
олдилар. 2. Ўғлим шошилиб вагондан тушди ва биз қўл 
қисишиб сўрашдик. 3. Хадижа кулиб юборай дер ва ўзини 
зўрға босиб турар эди. 4. Яқин кунларда қиш бошланади. 
Оппоқ қорлар тинмай ѐғади. 5. Республикамизда 
иқтисодий вазият йилдан-йилга яхшиланиб боряпти. Ҳар 
ҳолда сизлар (мз.) буни сезаѐтган бўлсангиз керак. 6. 
Университетимиз волейбол командаси билан иқтисодиѐт 
институти командаси ўртасидаги мусобақа 3:3 ҳисоби 
билан тугади ва бу икки команда дуранг натижага эришди. 
7. Раққоса қизларнинг майин ҳаракатлари залдаги 
томошабинларнинг кўзларини  ўзига жалб қилди. 8. 
Меҳмонларнинг келиши уй бекасига ѐқмади ва уларга 
ўзини зўрғагина хурсанд қилиб кўрсатди. 9. Ўғилларим, 
нима учун ўзаро жанжаллашасизлар? 10. Мен иш куним 
давомида жуда кўп ва турли-туман одамлар билан муомала 
қиламан. Улар ичида яхшилари ҳам кўп, ѐмонлари ҳам йўқ 
эмас. 11. Баҳорда мевали дарахтларнинг гуллари оппоқ қор 
каби ерга оҳиста тўкилади ва бу манзара менга жуда хуш 
келади. 12. Сўнгги йилларда бозорда Хитойнинг сифатсиз 
товарлари жуда кўпайиб кетди. 

§  109.  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАР  VI  БОБИНИНГ  

ЎТГАН ЗАМОНИ 

§  110.  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАР  VI  БОБИНИНГ 

ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ  ЗАМОНИ 

432-машқ. Қуйидаги феълларни ўтган ва ҳозирги-келаси 

замонда тусланг: 

 узлуксиз давом - تػَوَالَذَ  ;уѐқ-буѐққа тебранмоқ - بَساَيَلََ

этмоқ;  َََتػَبَاطأ - секинламоқ;  ََتػَعَاوَف - ҳамкорлик қилмоқ;  ََبَذاَوَز - 

ўтказиб юбормоқ;  ََتَدَاوَؿ - амалда ишлатмоқ;  ََتَسَاءَؿ - 

ўсмоқчилаб сўрамоқ;  تػَرَاءَى - кўриниб турмоқ;  تػَقَاضَى - 

тўлов талаб қилмоқ;  َتػَعَالَذ - кўтарилмоқ;  ََتَطاَوَؿ - қўполлик 
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қилмоқ;  وَحََتػَرَا  - тебранмоқ, бориб-келиб турмоқ;  ََتَضَايَق - 

диққат бўлмоқ;  ََتػَنَاوَؿ - тановул қилмоқ;  ََتػَنَاوَب - навбати 

билан бажармоқ;  ََتػَوَافػَر - мўл-кўл бўлмоқ. 

433-машқ. Қуйидаги феълларнинг шахс-сонини 

ўзгартирмаган ҳолда ҳозирги-келаси замон шаклини топинг: 

 (َتػَوَافػَرْبُسا5َ (َتػَنَاوَبػَتَا4 (َتػَعَالَت3َْ (َتػَنَاوَلْنَا2 (َبَذاَوَزْت1َُ

 (َتَدَاوَلَت11َْ (َتَضَايػَقْنَا9 (َتَطاَوَلْت8ََُّ (َتَسَاءَلُوا7 (َتػَقَاضَي6ََْ

 (َتػَرَاءَيػْنَا15 (َبَساَيَلا14ََ (َتػَبَاطأَْت13َِ (َتػَعَاوَنػْتُم12َْ (َتػَوَالَوْف11ََ

434-машқ. Қуйидаги феълларнинг шахс-сонини 

ўзгартирмаган ҳолда ўтган замон шаклини топинг: 

 (َيػَتَطاَوَلَاف5َِ (َأتََضَايَق4َُ (َتػَتػَرَاءَيْن3ََ (َيػَتَدَاوَلْن2ََ (َنػَتػَعَالَذ1َ

 (َيػَتػَعَاوَنوُف11ََ (َنػَتػَوَافػَر9َُ (َتػَتَسَاءَلِي8ََ (َتػَتػَبَاطَؤُوف7ََ (َتػَتػَقَاضَوْف6ََ

 (َنػَتػَنَاوَؿ15َُ (َأتَػَنَاوَب14َُ (َنػَتَمَايل13ََُ (َيػَتػَوَالَوْف12ََ جَاوَزاَفَِ(َيػَت11ََ

435-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, шахс-

сонини аниқланг: 

 (َيػُقْضِي4 (َيػُنَادُوف3ََ (َيػُغَطِّي2ََ (َيػَتَظاَىَرُوف1ََ

 ؤُوفََ(َيػَتَكَافػ8ََ (َنػُرْضِي7 (َيػُلْقُوف6ََ (َيػُتػَوَفػَّوْف5ََ

 (َيػَعُوذُوف12ََ (َتػُؤْمِن11ََّ (َتلَِي11ََ (َيػُرُوف9ََ

436-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

َىويرجعَإلذَالبيت1َ كَلَيوـ (َابنيَالصغيَتلميذَفيَالددرسةَالابتدائية.
َالقادـ.َ َإذاَ(َلاَيع2فيَالظهرَفيتناوؿَالغداءَثمَيعدَدروسوَلليوـ جزَالقوـ
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(َتتوافرَبصيعَالدعادفَاللازمةَللصناعةَفيَأوزبكستاف3ََتعاونواَ)مثلَعربي(.َ
َ َوالبلاتي. َوالفضة َالذىب َفيها َيوجد َويتناوب4َكما َقوياف َالفريقاف )

أعضاءَىذينَالفريقيَالكرةَباستمرارَولاَيستطيعَأحدَالوصوؿَإلذَمرمىَ
َالد5الفريقَالآخر.َ َانظرَياَصديقيَإلذَىذه ناظرَالَميلةَفهناؾَالأشجارَ(

َ َالنسيم. َيتمايلَمع َوالنخيل َمن6َالعالية َبصيلة َلرموعة َتوجدَفيَلزلاتنا )
(َلداذاَماَتناولتماَغداءكماَمع7َالبدلاتَوتتراوحَأبشانِاَبيَمئةَومئتََجنيو.َ

َ َأسرتكما؟ َوتوالت8َأعضاء َبعيد َمن َالقرية َىذه َعلى َالضرب َأتى )
َالدخاف.ََالانفجاراتَوتوالتَالحرائق (َمنَخلاؿَأغصاف9َوتعالتَأعمدة

(َىم11َالرمافَالفوضويةَتراءتَلوَفيَغباشَغامضَعماراتَأسمنتيةَمكعبة.َ
َ َيتداولوفَالأملاؾَالعربية. كَما َويتداولونِا َالعربية َأن11ََيفهموفَالشتائم )

طالبةَجامعيةَمثلكَولستَضالعةَفيَشؤوفَالسياسةَولكنَتضايقتَجداَ
لدَتكنَسعادَفيَوضعَأفضلَفهيَالأخرىَتتساءؿَفيََ(11لشاَحدثَأمس.َ

(َأنتَتتطاوؿَعلىَأخيكَوبدوف12َأعماقها:َماذاَيقوؿَعنيَىؤلاءَالناس؟َ
َ 13َحق. َمبلغاََ–( َالعاصمة َتكلفَفي َىذه َمثل َومائدة َرائع َالطعاـ ىذا

لضنَلاَنتقاضىَولاَندفعََ…ىيَىناَأيضاَتكلفَغاليةَ–ضخماَمنَالداؿ.َ
َ َىذا َالخدمة َمقابل َالوحيد. َالكلاـ14َىوالفرؽ َىذا َسعاد َتصدؽ َلد )

َمضاد.َ (َيبحثَعليَبعينيوَعب15َِفتساءلتَمثلماَتدافعَعنَنفسهاَبهجوـ
تدالعوَخيبةَأملَطفيفة.ََ…النافذةَعنَبشرةَواحدةَنَضجةَفلاَيعثرَعليها

َ َالحرج. َويعودَللتفكيَفيَوضعو (َلضنَسوؼَلاَنبالرَبأرواحنا16َيتجاوزىا
َأف َلصمع َوسوؼ َالغاية. َتلك َلإدراؾ َمعا َونتعاوف َالأمراء17َهامنا َتوالذ )

كَلَلػملَبيدهَسيفا.َ (َعندما18َالآخروفَفأخرجواَسيوفهمَمنَغمدىاَوكاف
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َ َفيَالطريقَوبزلف. َتباطأ َرأىَالأرنبَقد كَاف19َتقربَالأسدَمنَالبئر )
َالذواءََ َفي َجذلا َيتمايل َوكاف َالدوت َيد َمن َلنجاتو َبيديو َيصفق الأرنب

َكالغصوَ َوالأوراؽ. َالحرية21َف َوسادت َالأصوات َوعلت َالحركة َلظت )
(َلداَرأتَنفسهاَبجانبَذلكَالفتىَترامتَعليوَوطوقت21َوتوارتَالرزانة.َ
(َفقدَتساوىَفيَالثرىَراحلَغداَوماضَمنَألوؼَالسني22َعنقوَبزنديها.َ

 )منَعمرَالخياـ(.

437-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Ўтган йили содир бўлган ишдан ўртоқларим орасида 
ҳозиргача сиқилиб юраман. 2. Бозорларда мевалар жуда 
сероб. Нархлари юз сўм - икки юз сўм орасида ўзгариб 
туради. 3. Менинг ўша мақсадимни тушуниб етмагани  
учун дўстим мендан хижолатда эди, шунинг учун йўлда 
мендан кўра секинлай бошлади ва орқада қолиб кетди. 4. 
Ўзбек халқи албатта ўзининг эзгу мақсадларига етади, бу 
йўлда бир-бири билан ҳамкорлик қилади ва керак бўлса, 
жонини ҳам аямайди. 5. Иш кунларида биз тушликни 
университет ошхонасида қиламиз, нонушта билан 
кечлигимизни эса, уйда оила аъзоларимиз билан 
биргаликда баҳам кўрамиз. 6. Баҳор бошланиши билан 
шамол эса бошлайди, боғимиздаги мевали дарахтлар у ѐқ-
бу ѐққа эгилади. 7. «Навбаҳор» командасининг бу 
ўйинчиси мусобақада маҳорат билан ўйнади, командадаги 
бошқа ўйинчилар билан тўпни тинмай бир-бирларига 
узатишди ва натижада нариги команда аъзолари тўпни 
эгаллай олмади. 8. Бозорларимизда озиқ-овқат 
маҳсулотлари, турли хил мевалар жуда мўл-кўл. 9. 
Анжирнинг тарвақайлаб кетган шохлари ва қалин барглари 
орасидан унинг сапсариқ йирик мевалари кўриниб 
турибди. 10. Кеча кучли шамол бўлиб ўтди ва саҳродаги 
чанг - тўзон ва қум осмонга кўтарилди. 11. Биз жуда кўп 
инглизча сўз  ва ибораларни биламиз ҳамда уларни меҳнат 
фаолиятимизда ишлатамиз. 12. Ўғлим, нима учун сен 
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синглингга қўполлик қиляпсан, сен унга чиройли 
муомалада бўлишинг керак. 13. Тошкент - Қўқон 
автомобиль йўлида ишлар кечаю кундуз тинмай давом 
этаѐтир. 14. Асир ўлимдан қутулиб қолганини ҳаммадан 
бирма-бир сўраб чиқди. 15. Урушда портлашлар, ѐнғинлар 
узоқ муддат давом этади. 

§  111.  VI  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ШАРТ  МАЙЛИ 

§  112.  VI  БОБ ФЕЪЛИНИНГ  БУЙРУҚ  МАЙЛИ 

438-машқ. Қуйидаги феълларни шарт майлида тусланг: 

 - تػَنَاوَؿََ  ;аста-секин кўтарилмоқ - تَصَاعَدََ  ;эгалламоқ - بَساَلَكََ
овқатланмоқ;  ََتػَرَاكَض - у ѐқ-бу ѐққа чопмоқ;  ََتَسَاءَؿ- ўзига 

савол бермоқ;  تػَوَارَى - йўқолмоқ;  ََبَزاَصَم - жиқиллашмоқ;  

 - بَذاَىَلََ  ;ўзини касалга солмоқ - بَساَرَضََ  ;тезлашмоқ - تَسَارعَََ

ўзини гўлликка солмоқ. 

439-машқ. Қуйидаги феълларни буйруқ майлида тусланг: 

 у ѐқ-буѐққа - بَساَيػَلََ  ;секин-аста тушуниб етмоқ - تػَدَارَؾََ

эгилмоқ; َََتَشَػابو - бир-бирига ўхшамоқ;  ََتػَقَاسَػم - хомталаш 

қилмоқ;  َََتػَبَاطأ - секинламоқ;  ََتػَوَان - секинламоқ. 

440-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

(َاسمحَلرَأف2َالكَصاحبَالبيتَنفسوَمنَالسؤاؿ.َ(َعندئذَلدَيتم1
كَافَقد3َأدعوؾَإلذَالدطعم،َىياَبناَنتناوؿَفطورنََمعا.َ (َلدَيتساءؿَعليَإذا

(َىوشاب4َفرضَنفسوَعلىَىذاَالتحديَأـَالتحديَىوفرضَنفسوَعليو.َ
(َمنَيتمارض5َلطيفَحقاَولدَنتخاصمَولكنَقررنََأفَنفارؽَبعضناَبعضا.َ

َلؽوت َحتى َلؽرض َعلى6َ. َوأغمي َوالألد َالخوؼ َصراخ َالنساء َصرخت )
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(َإفَيأتَالخريفَتتراكض7َبعضهنَفلمَيتصاعدَضجيجَالرجاؿَمنَنَحية.َ
(َإفَيتوارَالنورَوتغمرَالظلمةَالوادي8َأوراؽَالأشجارَأماـَالأرياحَالباردة.َ

(َتعالواَنبحثَلناَعن9َفتتسارعَالعواصفَمنَأعالرَالَباؿَلضوالدنخفضات.َ
كَنتَتريدَأف11َنساني.َمكافَإ (َياَأمي،َلاَتكابرَولاَتتجاىلَالواقعَوإذا

َ َأيضا. َأذكرؾ َأف َالقصة11تذكرنيَفأستطيع َانسي َخدلغة َلاَبأسَيا )…َ
َ َأرادتَزينبَأفَبررؼَالحديثَعنَلرراه12َتعالرَنشربَفنجافَقهوة. )

َ َأميَبسرعة. َيتداركها 13َفتذمرتَولكنَلد َبصوتَوديع: َنَدتَالأـ )-َ
َالفطوَ َالشاي! َقبلَأفَيبِد َتعالوا َجاىز، َفلم14َر َبباؿَأميَأمو َبزطر َلد )

َ َصحتها. َعن َالدلح15َيتساءؿ َفالداء َجائز، َفذاؾ َالصورتَف َتتشابو َإف )
َ َفيَالصفاء. َالعذبَشبيهاف َلا16َوالداء َلضن َالأعذار، َلنا َتقدـ َأنتَلا )

َفلتتصاعدَزفراتكَالباردةَمنَقلبك.َ َرأىَالأسدَا17نقبلها لأرنبَ(َعندما
لاَتتوافَياَأرنبَفيَالسيَولاَتتخلفَوأقبل.ََ-قدَتباطأَوبزلفَقاؿَلو:َ

18َ َالنحيلة. َبقاماتهن َوليتمايلن َليقصن َالصبايا َلتقم َجثتهما19َ( َلتبق )
َ َالكلاب. َالترابَالدنسَفلتتقاسمَلحمانِما َتعالوا21َمطروحتيَعلىَىذا )

َ َالدتعبوفَوأنََأرلػكم. كَانتَالدباحث21إلرَأيها َمكرسةَلدسائلَ( اتَالثنائية
 اقتصاديةَولذاَلدَتتناوؿَالعلاقاتَالثنائيةَبيَالبلدين.َ

441-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Болаларим, тушлик ва кечлик овқатларингизни 
вақтида тановул қилсангизлар, касал бўлмайсизлар. 2. 
«Пахтакор» командаси ўтган мусобақада катта маҳорат 
билан ўйнади, шунинг учун икки команда ўртасидаги 
ҳисоб мутлақо тенг бўлмади. 3. Агар Фотима ўзини 
йиғлаѐтган қилиб кўрсатса, айтинглар (мн.), у ўзини 
йиғлаѐтганга солмасин. 4. Группадаги талабалар 
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ажабланиш назари билан бир-бирларига қарасалар, сен 
уларга ҳеч нарса демагин (мн.) ва ўқитувчининг 
саволларига жавоб беравер. 5. Ислом пайдо бўлишидан 
олдин араб мамлакатларида кутубхоналар умуман кўп эмас 
эди. 6. Агар билетдаги саволларни яхши билсангиз (мн.), 
ўзингизни билмасликка солманг, агар билмасангиз, 
ўзингизни билағон қилиб кўрсатманг. 7. Хар қандай нозик 
вазиятда ҳам, дўстим, ўзингизни қўлга олинг. Бақириб 
гапириш, бировга қўл кўтариш одобдан эмаслигини яхши 
биласиз. 8. Ўғлим, ўртоғингиз билан ҳеч қачон 
жанжаллашманг, урушманг, уни кўрганда, қўл бериб 
сўрашинг. 9. Синглим кечадан буѐн ҳеч нарса тановул 
қилгани йўқ. 10. Агар сизлар (мз.) бир-бирларингизга 
ѐрдам берсангизлар, ўзаро ҳамкорлик қилсангизлар ва бир-
бирларингизни қўллаб-қўвватласангизлар, ҳеч ким 
сизларнинг устингиздан ғолиб бўлолмайди. 11. Мен ҳеч 
нарсадан ва мутлақо сиқилганим йўқ, уйимизда мевалар 
мўл-кўл, озиқ-овқат етарли, ҳеч ким мени хафа қилмайди. 
12. Фарзандларим, сизлар кўчада, жамоат жойларида 
одамларга қўпол муомала қилманглар. 13. Симобдан 
яратилган капалаклар каби осмондан оппоқ қор ѐғса, 
болалар иссиқ уйларидан чиқиб, кўчаларда қор ўйнай 
бошлайдилар. 14. Портлашлар узоқ давом этмади, бир оз 
вақт ўтгандан кейин тўхтади. 15. Биз ўз вақтида уйимизга 
етиб олишимиз керак, шунинг учун, қизим, қадамингизни 
секинлатманг, орқада қолиб кетманг, балки тезроқ юриб, 
менга етиб олинг. 

442-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва ибораларини 

ёд олинг: 

َنِارؾَسعيد،َياَأستاذ.َنبيل:
َنِاركمَسعيد،َياَأولادي.َأستاذ:
َلاَمؤاخذة.َىلَىذهَالدقاعدَخاليةَأوَلزجوزة؟َأبضد:
َزة،َتفضلوا.ىيَغيَلزجوََأستاذ:
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شكرا.َياَأصدقائيَتعالواَلصلسَىنا.َانظرَياَأبضدَىلَىناؾَقائمةََنبيل:
َألوافَالطعاـ؟َ

نعػػم،َىػػاَىػػيَذي.َمػػاذاَتريػػدَأفَتأخػػذَياَنبيػػل؟َشػػربةَالخضػػارَأـََأبضد:
َشربةَالدجاج؟

َسآخذَشربةَالدجاجَوأنت؟ََنبيل:
َأماَأنََفأريدَشربةَلرهزةَبطريقةَأوزبكية.ََأبضد:
كَبػػاباَمػػعَالخضػػارَأوسمكػػاَطيػػَنبيل: بَومػػاذاَتريػػدَأفَتأكػػلَبعػػدَالشػػربة؟

َمقلياَمعَالبطاطسَأوبفتيكا؟
َأنََأفضلَبفتيكاَمعَالدكرونةَوأنت؟ََأبضد:
َسآخذَسمكاَمعَالبطاطسَالددىوكة.َنبيل:
َلداذاَلدَنأخذَشيئاَمنَالسلاطة؟َأبضد:
َنعم،َسنأخذَسلاطةَمنَطماطمَوخيار.ََنبيل:
َالحلوى؟َماذاَنأخذَمنَأبضد:
َأحبَعصياَمنَالفواكوَولاَسيماَعصيَالبِتقاؿَأوالفراولة.َنبيل:
كَوباَمنَعصيَالفراولة.ََأبضد: َآخذَأنََأيضا
َىلَأعجبتكَالشربةَالأوزبكية؟َنبيل:
َلاَبأسَبها،َوكيفَسمكك؟َىلَىولذيذ؟َأبضد:
َنعم،َلذيذَفعلا.ََنبيل:
َينقصوَالدلحَقليلا.أعطنيَمنَفضلكَالدملحة.َالأكلَلذيذَولكنََأبضد:
َتفضل،َىذهَىيَالدملحة.ََنبيل:
َشكراَجزيلا.َأنََشبعتَالآفَولاَأريدَأفَآكلَأكثرَمنَذلك.َأبضد:
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أنََشبعتَأيضا.َياَسفرجي،َمنَفضلكَتعاؿ.َنريػدَأفَنػدفعَلػكََنبيل:
َالأمواؿ.َ

أيهاَالأصدقاءَلقدَأكلناَغداءَلذيذاَوشبعناَجدا.َفيمكنكَػلَمنػاََأبضد:
َحيػػػػثَيشػػػػاء.َأمػػػػاَأنََفأذىػػػػبَإلذَمكتبػػػػةَجامعتنػػػػاَأفَيػػػػذىبَإلذ

َلأكملَبعضَواجباتي.َثمَأرجعَإلذَمنزلر،َإلذَاللقاءَالَديد.َ
َمعَالسلامة.َنبيل:

443-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Набил: Ассалому алайкум (хайрли тонг), дўстим 

Ҳусайн. 

Ҳусайн: Ваалайкум ассалом (хайрли тонг), Набил. 

Қаерга кетаяпсиз? 

Набил: Ошхонага кетаяпман. 

Ҳусайн: Нонушта қилмаганмисиз? 

Набил: Йўқ, сиз-чи? 

Ҳусайн: Мен ҳам нонушта қилмаганман. Шунинг 

учун ошхонага сиз билан бораман. 

Нонуштага нима оламиз? 

Набил: Мен озгина сариѐғ ва пишлоқ билан яримта 

обинон олмоқчиман. 

Ҳусайн: Мен эса бир бўлак қайнатиб пиширилган 

гўшт, яримта обинон ва бир стакан сутли 

қаҳва оламан. Сиз нима ичмоқчисиз? 

Набил: Мен бир стакан шакарли қора чой 

олмоқчиман. Сиз санчқи олдингизми? 

Ҳусайн: Ҳа, олдим. Сиз-чи? 

Набил: Йўқ. Мен олмапман. 

Ҳусайн: Марҳамат, мана сизга санчқи. 

Набил: Раҳмат. Жуда миннатдорман. 

Ҳусайн: Гўшт жуда ширин экан. Фақат бир оз тузи 

кам. Менга туздонни бериб юборинг, 

илтимос. 
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Набил: Марҳамат, мана туздон. 

Ҳусайн: Раҳмат. 

Набил: Мана биз нонушта қилиб бўлдик. 

Ҳусайн: Ҳа, менинг энди қорним тўйди. 

Набил: Менинг ҳам. 

Ҳусайн: Хайр, саломат бўлинг. 

Набил: Яқинда яна кўришгунча. Сиз ҳам саломат 

бўлинг. 

444-машқ. Оила аъзоларингиз билан қилган кечлигингиз 

ҳақида қисқа ҳикоя ёзинг. 

§  113.  VI  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ИСТАК  МАЙЛИ 

445-машқ. Қуйидаги феълларни  истак майлида тусланг: 

  ;жасоратли бўлмоқ - بَذاَسَرََ  ;бир-бирини тушунмоқ - تػَفَاىَمََ

 йўқ - تَلَاشَى  ;кучаймоқ - تػَعَاظَمََ  ;тановул қилмоқ  تػَنَاوَؿََ

бўлмоқ;  ََبَراَرَب - уруш олиб бормоқ;  ََتَضَاءَؿ - ўча бошламоқ;  

 .алмашишмоқ - تػَبَادَؿََ

446-машқ. Истак майлида турган қуйидаги феълларнинг 

ўзагини, бобини ва шахс-сонини аниқланг: 

ََـ3 (َيػُقَوِّين2ََ (َيُسَارعُِوا1  (َيػُنَاجَوْا4 (َنػَنَا

 (َيرُِي8ََ (َيػُرْضِي7ََ (َيػَتَكَلَّمْن6ََ (َيػَتَخَاصَمَا5

 (َتػَفَاجَأْف12ََ (َيػَنْسَي11ََْ (َيػُؤْتُوا11 (َنػُلْقِي9ََ

447-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

كَافَمعهم2َ(َنستطيعَالآفَأفَنتفاىمَمعوَمباشرةَدوفَوساطةَعمو.1َ )
َ َالعشاء. َليتناوؿَمعهم َأبوىم َضيفَغريبَودعاه َأخذتَدباباتنا3َأيضا )

يَالَريحَمرةَأخرىَأفَيتناوؿَالددفع.َوحاوؿَالعسكرََ…تتدفقَعلىَالطريق
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(َلغبَعليهمَأفَيتعقلوا،َأفَيصحوا،َأفَيضحوا،َأفَيدفعواَالثمن،َلغب4َ
َ َيكونوا. َوألّا َيتلاشوا َوجو5َأف َمنها َيتقرب َحي َمرعوبة َتصرخ َتعد َلد )

َ َالنارَفيَقلبيَلنَتتضاءؿ! َإفَصفعَخدَرجلَمنهمَظلَذلك6َوالدىا: )
َأت َمثلما َصامتا َأفَيتجاسرَالرجلَجامدا َفمنَالكفر َمنَالسماء تَضربة
َتعاظمَىوؿَالعاصفة7ََويرفعَعينيوَليىَمنَأنزلذا.َ َالدساءَعندما (َفيَىذا

َصادفت8َكافَمنَالضروريَأفَتتحاربَالرماؿَوالأتربةَفيَالفضاء.َ (َاليوـ
(َالحديثَبيَالدثقفي9َصديقيَولكنَلدَنستطعَأفَنتبادؿَالتحيةَوالسلاـ.َ

.ََلغوزَأفَيتناوؿ (َلنَيتطايرَىذاَالكلاـَالغريب11َالأدبَوالفنوفَوالعلوـ
(َحاولتَالسيدةَألّاَتتثاءبَأماـَالسيداتَولكنَلد11َحوؿَمنازؿَالَياف.َ

َ 12َتقدر. َفيها. َولنَتتلاشىَالحياة َلنَتتوارىَالأنوارَفيَبيوتنا (َلؽكن13َ(
ردَنبيلةَأفَ(َلدَت14للناسَأفَيتراكضواَمسرعيَمنَأبوابَمنازلذمَولسارجها.َ

َ َأجفانِا. َمن َالدموع َبسرعة َشفتيها َمن َالألفاظ َتتصاعد15َتتسارع َلن )
(َىوفردَوأنتمَثلاثةَفمنَالَبانةَأف16َرنَتَالكؤوسَفيَىذاَالبيتَالتعس.َ

 تتحالفواَعلىَإذلالوَوتعذيبو.َ

448-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Бундай сокин тунда қум ва тупроқларнинг осмонда 
туғѐн уриши мумкин эмас эди. 2. Мўътабар жаноблар 
олдида  ҳомуза  тортишингиз (мн.) жойиз эмас. 3. Биз ота-
боболаримизни ҳурмат қилиш, уларни улуғлаш  борасида 
ўзаро келишиб олишимиз керак. 4. Билиб қўйинг, мен ҳаѐт 
эканман, фарзандларим барҳаѐт экан, бу хонадоннинг 
чироғи ҳеч қачон ўчмайди. 5. Биз тантаналар залига 
киришимиздан илгари ҳурматли меҳмонлар билан салом-
алик қилишимиз керак. 6. Ўғлим, кечлик овқатингизни 
тановул қилишдан илгари қўлларингизни яхшилаб совун 
билан ювганингиз маъқул. 7. Дўстларимиздан 
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бирортасининг ўртачилигисиз ўзимиз бевосита бир-
биримизни тушуна олаяпмиз. 8. Талабалар, сизлар 
замонанинг энг илғор кишиларисизлар, сизларнинг 
суҳбатингиз одоб, ахлоқ, давлатлар ўртасидаги 
муносабатлар, хориж янгиликлари каби масалалар 
борасида бўлиши керак. 9. Қизларим, бу хонадон 
маҳаллада энг эътиборли хонадонлардан биридир, шунинг 
учун ундан ҳеч қачон аѐл кишининг йиғлаган товуши 
чиқмаслиги керак. 10. Устоз, бизга чиройли арабий 
ибораларни ўргатишингизни сўраймиз, биз уларни оғзаки 
нутқимизда ишлатишни хоҳлаймиз. 

§  114.  VI  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  МАСДАРИ 

449-машқ. Қуйидаги феъллардан масдар ҳосил қилинг: 

 ўзаро - تػَبَادَؿََ  ;тановул қилмоқ - تػَنَاوَؿََ  ;кесишмоқ - تػَقَاطَعََ

алмашишмоқ;  ََتػَفَاىَم - бир-бирини тушунмоқ;  ََتػَوَازَف - 

мувозанатда бўлмоқ;  ََتػَرَاجَع - орқага чекинишмоқ;  ََتػَعَاوَف - 

ўзаро ѐрдам бермоқ;  َتَعاَلَذ - ўзини катта олмоқ. 

450-машқ. Қуйидаги феъллардан масдарлар ҳосил қилинг ва 

уларни аниқ ва ноаниқ ҳолатларга солинг: 

 (َتَعاَلَذ4ََ(َتػَرَاءَى3َ(َتػَقَاضَى2ََ(َتػَوَالَذ1َ

451-машқ. Қуйидаги феъллардан масдарлар ҳосил қилинг ва 

уларни аниқ ва ноаниқ ҳолатларда ҳар уч келишикда турланг: 

 (َتَلَاشَى4ََتَضَاءَؿَََ(َتػَبَاطأ2ََََ(َتػَوَان1ََ

452-машқ. Қуйидаги масдарларнинг қайси боб феълиники 

эканлигини топинг ва маъноларини аниқланг: 

ٌَـ4 (َإِبػْرَاز3ٌَ (َتأََدُّب2ٌَ (َمُعَارَضَة1ٌَ  (َإِتََحَة5ٌَ (َإِبْساَ

 (َتػَقْدِيم11ٌَ (َمُضَايػَقَة9ٌَ (َإِطْفَاء8ٌَ (َتَطَوُّر7ٌَ (َمُطاَيػَبَة6ٌَ
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 (َظَن15َّّ (َإِعْدِاد14ٌَ (َإِعَادَة13ٌَ (َمُغَادَاة12ٌَ (َإِغْلَاؽ11ٌَ

 (َتػَغْيِي21ٌَ ؽٌَ(َتػَفَو19َُّ (َإِقاَمَة18ٌَ (َقِرَاءَة17ٌَ (َتػَقَاض16ٍَ

 (َتػَقَو24ٍَّ (َتَكْريم23ٌَ (َمُلَاءَمَة22ٌَ (َإِلْغَاء21ٌَ

453-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ўзбекчага ўгиринг ва VI боб феъли масдарларига эътибор 

беринг: 

كَلَسائقَأفَينفذَتعليماتَشرطيَالدرورَأوَماَتشيَإليو1َ (َلغبَعلى
َ َمصابيح َالديادين. َأوفي َالطرؽ َتقاطع َعند َالدقامة َبتناوؿ2َالدرور َعليك )

َ َلتتحسنَصحتك. َصباح كَل َمباحثاتَحوؿ3َالدواء َالقاىرة َجرتَفي )
(َلد4َالتبادؿَالتجاريَبيَوفديَبصهوريةَأوزبكستافَوبصهوريةَمصرَالعربية.َ

(َبستَفي5َلػدثَمثلَىذاَالتوازفَفيَاقتصادَالحكومةَمنذَسنواتَعديدة.َ
(َجرتَالدباحثاتَفي6َالدباحثاتَالثنائيةَمناقشةَتطورَالتعاوفَبيَالبلدين.َ

(8َ(َماَرأيكمَالآفَفيَتناوؿَغازوزةَأيهاَالأصدقاء؟7َجومنَالتفاىمَالودي.َ
َأفَتكوفَوسيلةَتفاىمَبيَالشعوب.َ (َزادَعددَدبابات9َتستطيعَالسينما

(11ََبقيةَتعطفَللتراجع.َالعدوَالدصابةَفيَأرضَالدعركةَوبدأتَالدباباتَالدت
َالتعالرَ َإلذ َالدقاىي َشعب َلسالطة َعن َاستنكافو َينسبوف َالبعض كاف

ويزيدَتسارعََ…(َبدتَقامتوَالنحيلةَأقصرَلشاَىيَعليوَحقا11البِجوازي.َ
َ َوكيف12َخطواتو. َأمو؟ كَيفَتتقبلها َبتساؤلاتَشتَ: َأمي َغصَذىن )

ىَالقريةَقاؿَبتواضعَ(َعندماَأشرفاَعل13يكوفَموقفَعلي؟َوعبدَالرحيم؟َ
َقدَوصلناَ-وتشجيع:َ (َصاحبَالدطعمَأقفل14ََ…تلكَىيَقريتََ…ىا

كَهربائيَفشبَ البابَمنَالخارجَعلىَبعضَالشبافَلينامواَفيوَوحدثَبساس
(َومنذَالبدايةَخُلقَبينو15َحريقَوأكلَالحريقَالدطعمَوكلَأولئكَالشباف.َ
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َبضروَ َدائما َنفسو َتوازفَملحوظَوكافَيذكر َخلقَتكافؤَبيَقوتوَوبينها رة
 الدعنويةَوقوتهاَالدادية.

454-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ўзбекчага ўгиринг ва тагига чизилган масдарларнинг қайси боб 

феълиники эканлигини аниқланг: 

كَثياَماَبزبطَأميَفيَمثلَىذه1َ (َىذهَمساعدةَأخوية2َ.َالتساؤلات(
(َلد3َالشعوبَمعَشعبنا.ََلتضامنتقدرَبثمنَوىيَرمزَماديَومعنويَولاَ

(َلاَبدَلشخصَماَمن4َ.َ«الثوريَلتفاؤؿا»يدرؾَعليَمنَقبلَمعنويَعبارةَ
عالدكمََمغادرة(َأنََالبنتَالصغيةَالتعسةَقررت5َأميَبداَحدث.ََمصارحة

تَكيفَخرجتَمنَمدينتك؟َوفيَأيةَبلدةَطالََ-(َسألذاَالحكيم:6ََ…بدوتي
كَافَواسع7َ؟َإقامتك كَافَملكاَوقد (َليسَىناؾَماَىوأمر8َّ.َالإدراؾ(َلقد
َ َفراقكمن .9َ َبزافي َولا َإلر َأسرعي ََمراقبة( َالخنازير. َسكت11َىؤلاء )

َ ََبِعجابالشابَونظرتَالدرأتَفَإليو َالرجاؿَىي11َوشفقة. (َجرلؽتََأيها
َوََإدراكي ََشعوريتعاستكم َقيودكم. 12َبثِِقَل َمللتَالنظر َىل َخفاياَ( إلذ

 ؟التفريقوَالوداعنفسيَفطلبتَروحكَ

455–машқ. VI боб феъли масдарларини ишлатган 

ҳолда қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
1. Иккови ўртасида ҳеч қачон ўзаро бир-бирини  

тушуниш бўлмаган эди. 2. Камтарлик ва мулойимлик 
инсоннинг бебаҳо зийнатидир. 3. Азиз фуқаролар, электр 
симларини  доим назорат қилинглар, қисқа туташув 
бўлмасин. 4. У (мн.) трамвайдан тушди ва унинг қадам 
ташлаши тезлашди. 5. Нима қилай? Кимга гапирай? 
Хонага киришим билан турли-туман саволлар хаѐлимни 
чулғаб олади. 6. Автомобиль ҳайдовчи чорраҳаларда жуда 
эҳтиѐт бўлиш керак. 7. Ўзбекистон ва Россия ҳукуматлари 
ўртасида қишлоқ ҳўжалик маҳсулотларини айрибошлаш 
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масаласида музокаралар бўлиб ўтди. 8. Сиз турли 
уколларни олишни хоҳламадингиз, шунинг учун 
саломатлигингиз яхши бўлиб кетмаяпти, синглим. 9. 
Буржуйларча кеккайиш ҳеч қандай наф келтирмайди, буни 
биз ҳаммамиз яхши биламиз. 10. «Оптимизм» иборасини 
ҳамма ҳар хил тушунади. 11. Қўшни давлатлар, қўшни 
ҳукуматлар билан ўзаро ҳамкорликни ривожлантиришимиз 
лозим. 12. Яшасин халқлар ўртасидаги дўстлик, яшасин 
бутун дунѐ меҳнаткашлари ўртасидаги бирдамлик. 13. 
Оилада эр билан хотин ўртасидаги ўзаро бир-бирини 
тушуниш фарзандлар тарбиясида катта роль ўйнайди. 14. 
Шаҳримиз кундан-кун обод бўлаяпти, кўчалар ва 
майдонлар кенгаймоқда, янги-янги чорраҳалар пайдо 
бўлиб, унга светофорлар ўрнатилмоқда. 15. Ҳар икки 
командадаги кучлар ўртасида мувозанатнинг йўқлиги 
сабабли аъзолар ўртасида ихтилоф пайдо бўлди. 

§  115.  VI  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  СИФАТДОШЛАРИ 

456-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ ва мажҳул нисбат 

сифатдошлари ҳосил қилинг: 

ََـ   ;нафақага чиқмоқ - تػَقَاعَدََ  ;тушкунликка тушмоқ - تَشَاءَ

  ;камтар бўлмоқ - تػَوَاضَعََ  ;бир-биридан фарқ қилмоқ - تػَبَايَنََ

  ;бир-бирига ўхшамоқ - تَشَابوَََ  ;узлуксиз давом этмоқ - تػَوَاصَلََ

  ;ўзаро алмашмоқ - تػَبَادَؿََ  ;бир-бирини туртишмоқ - تَدَافَعََ

 - تػَوَازَفََ  ;чекинмоқ - تَراَجَعََ  ;бир-биридан узоқ бўлмоқ - تػَرَامَى
мувозанатда бўлмоқ;  ََتَصَاعَد – кўтарилишмоқ;  ََتَظاَىَر - 

намойишга чиқмоқ;  ََبَذاَوَز - ошмоқ, ўтмоқ;  ََتػَثاَءَب - эснамоқ. 

457-машқ. Қуйидаги сифатдошларнинг аниқ ёки ноаниқ 

ҳолатларини топинг: 

1َ َ(َالْمُتػَوَازنِة3َََُ(َمُتَشَائمَِة2ٌََ(َمُتػَرَاٍـ
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 (َالْمُتَدَافِعَة6ََُ(َمُتػَبَادِلَات5ٌََ(َمُتػَثاَئبُِوف4ََ

458-машқ. Қуйидаги сифатдошларнинг келишикларда 

турланг: 

َمُتػَرَامِي(َال3ََْ(َمُتَدَافِعُوف2َََ(َمُتػَوَازِنََف1َِ
 (َمُتَظاَىِرَتََف5ََِ(َمُتػَرَامِيَات4ٌَ

459-машқ. Қуйидаги сифатдошларни иккилик ва кўплик 

шаклларини топинг: 

ٍَـ2َ(َالْمُتَدَافِع1َُ َ(َمُتَشَائمَِة3ٌََ(َمُتػَرَا
 مُتػَوَاضِعٌَ(5ََ(َمُتػَقَاعِدَة4ٌَ

460-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, ундаги VI 

боб сифатдошларини топинг, уларнинг гапдаги вазифасини 

аниқланг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

(َعبَِأبضد2َ(َبصيعَالقومياتَفيَبصهوريتناَمتساويةَفيَشتىَالحقوؽ.1َ
َعامرةَ َمقاىي َحولو َفيما َوشاىد َالدنشود َالحي َإلذ َضيقة َعطفة عاكف

تناميوفَأقربَإلذَىذاَالعاملَالدتقاعدَمنَ(َالدناضلوفَالفي3ودكاكيَمتباينة.َ
َ َالكهلَعلىَالنوافذَويزحمَالكهل4َبنيَجلدتوَمنَالرجعيي. (َجرتَعينا

(َثمَسارت5َالدتدافعيَحولوَحتىَظفرَبضالتوَفيَمقدمةَعربةَالدرجةَالثانية.َ
(َبُرسب6َالعربةَسيتهاَالثملةَالدرلػةَومرتَبديدافَالمحطةَالدتراميَالأطراؼ.َ

َالسن َاقتصاديا. َالدتوازنة َالسنوات َمن َالعزيز َبلدنَ َفي َالداضية َالبناء7َة )
(َفيَبيتَالتاجرَجلس8َمتألفَمنَعدةَغرؼَمتشابهةَفيَشكلهاَوحجمها.َ

َعظماءَ َبي َالدتبادلة َالخاصة َالرسائل َمن َلرموعة َيديو َبي الضيفَيقلب
لبعضَ(َبدأتَالدباباتَتتحوؿَخارجةَوسطَحقوؿَالألغاـَوبدأَا9التاريخ.َ
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(َفجأةَنشبتَمعركةَبيَمكبَِالصوتَوبيَىدير11َالآخرَيعطفَمتراجعا.َ
َ َالدتظاىرين. َباقترابَالآلياتَمن َالدتصاعد َخطا11َآلياتَالشرطة َحي )

َحزاموَ َبرت َمن َقليلا َالقميص َسُحب َالدقهى َداخل َإلذ َالعتبة متجاوزا
راىيمََ(َىزَإب12بطتَبعضَالحبُيباتَالبيضَعلىَظهره.َىالأسودَالعريضَوَ

َ َباللامبالاة. َمتظاىرا َفيَبيجامتو.13َكتفيو َمتثائبا َمنَالحماـ َأقبلَزوجها )
َبسهولة14 َلاَلؽكنَأفَنناؿَحقوقنا َالحالة َمنََ…(َفيَمثلَىذه َلنا لاَبد

َ َالأبواب. َفتح َعلى َالطغاة َلإجبار َوعنيد َمتواصل َعلى15َنضاؿ َتذكر )
َالعلاء َالأدبَالعربيَوأبا َلدَ…حصة َيدركو. َلا َالعلاءََلسببَما لػبَأبا

َ َالدتشائمة. َمبللة16َبسخريتو َبنظرات َالبيت َلؽسح َتَـ َشلل َحالة َوفي )
 بالدمعَيتحسسَقطعَالأثَثَالدتواضعةَوالَدرافَوالصور.

461-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, тагига 

чизилган сифатдошларнинг қайси боб феълидан эканлигини 

аниқланг,  гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

1َ َأيامنا َأصبحت َلقد َوالآلاـََمتشابهات( َالحروؽ َوصارت َالذموـ في
ََملازمة َالأياـ. 2َلذذه َعلة ََالعاشق( َالعلل. َعنَسائر َوعدَأىل3َمتميزة )

َنقدَ كَافَفيَسالفَالعصرَبقاؿ4َوعدَاللئاـَفهوَعناء.َأماَوََمتداوؿالكرـ )
كَاف5َ.َمتكلموكافَلوَببغاءَحسنَالصوتَأخضرَاللوفَ كَلَماَقالوَالوزير )

ََمناقضا َالأخرى. َالشوؽَفيَقلوب6َلأقوالو َبنار َألقىَالوزير َمريديو( .7َ)
َ َأيتاما َبدونك َأصبحنا ََلزروميلقد َوأمهاتنا. َآبائنا 8َمن كَيف َللمقيد(
َ َبالسرور؟ َينعم َأف َذلكَالدلكَعازؼَللكماف9َبالأغلاؿ َعهد َفي كَاف )

(11َالخفي.ََالمجهوؿلضوََالدعروؼَالظاىر(َالفنَخطوةَمن11َ.َبارعمطربَ
َ َفرصة ََمناسبةىذه َىذا ََالدتنسكلزيارة َوأثوابيََالعاصفةوستكوف عذري
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َ َالدبللة َوالأـ12َشفيعي. َوالأبَأبناءه َأخاه َالأخ َينادي َالليل َظلاـ َفي )
َالريح،َبسرينَآن13ََ.َجائعوفأطفالذاَوكلناَ متأوىةَفرحةَوآونةََمترلضة(َأيتها

 ولاَنشاىدؾ.فنسمعكََنَدية

462-машқ. VI боб сифатдошларидан фойдаланиб, қўйидаги 

гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Душманнинг пиѐда қўшинлари танкларимизнинг 
кучли зарбаси остида чекинганлари ҳолда орқага қочдилар. 
2. Тошкентда илгари бир-бирига ўхшаш жуда кўп уйлар 
қурилган эди. 3. Намойишчилар подшоҳ саройини ўраб 
олдилар ва қўлларини кўтариб бақиришга бошладилар. 4. 
Араб тилини яхши ўрганиш учун узлуксиз ўқиш ва машқ 
қилиш лозим. 5. Сиз, азизим (мз.), пессимист бўлманг, 
ҳамма нарсага ишонч кўзи билан қарашга ўрганинг! 6. 
Мана шу камтарин хона меники. Ичкарига киринг (мз.), 
менинг азиз меҳмоним бўлинг. 7. Анави ҳомуза тортаѐтган 
аѐл ким? Нимага у эснаяпти? Ёки касал эканми? 8. 
Мамлакатнинг ҳаво чегараларидан ўтиб ичкарига кирган 
самолѐт уриб туширилиши керак. 9. Тоғнинг юқори 
чўққисига кўтарилаѐтган йигитлар барча қийинчиликларни 
енгиб ўтдилар. 10. Ибн Сино билан Ал-Беруний 
ўртасидаги ўзаро илмий ѐзишмалар илм-фан тарихи учун 
катта аҳамиятга эга. 11. Узоқ-узоқларга чўзилиб кетган бу 
далалар отамдан қолган далалардир. 12. Оломон бир-
бирини туртишиб  олдиннга интилмоқда. 13. Мен 
Тошкентда ўқиѐтган пайтимда отам ишламас эдилар, улар 
нафақахўр эдилар. 14. Шаҳарнинг марказий кўчаларида 
турли-туман, бир-биридан фарқ қилувчи ресторанлар, 
қаҳвахоналар жуда кўп. 15. Бизнинг жамиятимизда 
эркаклар билан аѐлларнинг барча соҳадаги ҳуқуқлари 
баравардир. 

ЎН ЕТТИНЧИ МАТН 
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 مترو طشقند

َمدينةَ َىي َوطشقند َالعالد َفي َالنقل َوسائل َوأسرع َأحدث الدتروىومن
وحيدةَفيَآسياَالوسطىَحيثَتوجدَوسيلةَالنقلَىذه.َوقدَتَإنشاءَالخطَ

َا َويربطَىذا َسنوات. َبضع َمنذ َللمترو َللمدينةَالأوؿ َالَنوبي لخطَالقسم
َبتكاثرَ َمعروؼ َالقسم َوىذا َطشقند َبشرقي َالعاملة َالأيدي َتكثر حيث
مصانعوَومعاملوَالدختلفةَوبعدَبضعةَأعواـَأنشأَبناةَالدتروَالخطَالثانيَمنوَ
َالحديديةَ َالسكك َولزطة َالطائرات َمصانع َلرمع َمن َالركاب وىويوصل

الأىليةَوالَامعةََأوزبكستافَةالشماليةَحتىَمدينةَالطلابَحيثَتقعَجامع
َالتكنيكية.

وفيَأيامناَىذهَبذريَالأعماؿَالإنشائيةَفيَالخطَالثالثَللمترو.َوتنويَ
َىذهَ َوسوؼَتربط َالدستقبل َفي َللمترو َالخطوط َعدد َزيادة َطشقند بلدية

َالخطوطكَلَأطراؼَالددينةَبعضهاَببعض.
احفَفريدةَمنَأحدَالسياحَالأجانبَبعدَأفَرأىَلزطاتَالدتروَسماىاَمت

َالأوزبكيةَ َبزخارفها َوىيَنَدرة َجدا َلزطاتَالدتروبصيلة َوفيَالحقيقة نوعها.
َ َلزطة َسيما َولا َالعصري َوبزطيطها َالشرقية ولزطةََ«مستقلليك»ونقوشها

َمنََ«باختاكار» َوإحدى َالرائعة َوقناديلهما َالدلونة َبنقوشهما مشهورتَف
َن َعليشي َالعبقري َشاعرنَ َباسم َالدتروتسمى َمنَلزطات َعدد َوىناؾ وائي

َالشاعرَالخالدة.َأماَالمحطاتَالأخرىَ اللوحاتَالفنيةَالدكرسةَلدؤلفاتَىذا
َشعبناَ َحياة َعن َاللوحات َىذه َوبركي َالزيتية َباللوحات َأيضا َمزينة فهي

َالأوزبكيَالباسلَمنَغابرَالزمافَإلذَيومناَىذا.
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َسكافَ َىوفخر َبل َفحسب َالنقل َوسيلة َبدجرد َمتروطشقند وليس
َتافَبأسرىا.أوزبكس

 (Э.Талабовнинг «Учебное пособие по разговорной 
практике арабского языка» китобидан айрим ўзгартишлар 
билан) 

463-машқ. Ўн еттинчи матнни дафтарингизга кўчиринг, 

ҳаракатларини қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг. 

464-машқ. Ўн еттинчи матн асосида қўйидаги саволларга 

ёзма жавоб қайтаринг: 

َماَىوأحدثَوأسرعَوسائلَالنقل؟ (1
َمتىَتَإنشاءَالخطَالأوؿَللمتروفيَطشقند؟ (2
َبأيَقسمَمنَأقساـَالددينةَيربطَالخطَالأوؿ؟ (3
َماَىوابذاهَالخطَالثانيَللمترو؟ (4
َأينَتقعَالَامعتافَالكبيتَفَفيَطشقند؟ (5
َالحاضر؟َفيَأيَخطَبذريَالأعماؿَالإنشائيةَفيَالوقت (6
َكيفَسمىَأحدَالسياحَالأجانبَلزطاتَالدترو؟ (7
َبمَمشهورةَلزطاتَمتروطشقند؟ (8
َ؟«عليشيَنوائي»ماذاَيوجدَفيَلزطةَ (9

َىلَتعجبكَلزطاتَمتروطشقند؟ (11
َىلَيوجدَمتروَفيَمدفَأخرى؟ (11
َىلَيتمتعَطلابَجامعةَالدراساتَالشرقيةَبخدمةَالدترو؟ (12
َلداذاَنعرؼَالدتروفخراَلسكافَأوزبكستاف. (13

465-машқ. Ўн еттинчи матндан феълларни ажратиб олинг, 

уларнинг бобларини аниқланг ва тўла морфологик таҳлил қилинг. 
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466-машқ. Ўн еттинчи матндан масдар ва сифатдошларни 

топинг, қайси феълнинг қайси бобидан эканлигини аниқланг ва 

гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

467-машқ. Ўн еттинчи матнда мавжуд феълларнинг 

барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат сифатдошларини ҳосил 

қилинг, ҳар бир сифатдошга биттадан гап тузинг. 

468-машқ. Ўзингизга  энг яқин метро бекатини араб тилида 

ёзма тасвирланг. 

469-машқ. «Амир Темур хиёбони» метро бекати ҳақида араб 

тилида баён ёзинг. 

470-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

َمنَ َفراشات َلواحد، َواحد َبنتيجة َالحكم، َصفارة َوحذؽ، َنشاط في
الزئبق،َعينافَعسليتافَبصيلتاف،َلاَبأس،َباستمرار،َتبادؿَالتحيةَوالسلاـ،َ

كَ هربائي،َمنَغابرَالزماف،َبطاطسَمدىوكة،َباللامبالاة،َفيَبنوجلدة،َبساس
َفيَمطارَ َمعَالسلامة، َأفرادَالأسرة، َمغناطيسي، َنوـ َالنيوف، َأنوار نشاط،
َأغصافَ َمنَالبدلات، َالابتدائية،َلرموعةَبصيلة َتلميذَمنَالددرسة القاىرة،
َالدباحثاتَالثنائية،َ َأوراؽَالأشجار، َشابَلطيف، َصاحبَالبيت، الرماف،
َبفتيكَمعَالدكرونة،َ َالعلاقاتَبيَالبلدين،َسمكَمقلي، مسائلَاقتصادية،
َالتفاىمَ َجومن َفي َالطرؽ، َتقاطع َالأوزبكية، َالشربة َالفواكو، َمن عصي

 الودي،َتساؤلاتَشتى؛
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ЎН САККИЗИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 
 из أثَػَرٌَ

 ,сезги إِحَاسِيسَُ .кўп إِحْسَاسٌَ

ҳиссиѐт. 

 мутахассис اخْتِصَاصِيَّّ

 ундай бўлса إِذًا

 арғимчоқ, ҳайинчалак أُرْجُوحَةٌَ

IV أَرْضَى рози қилмоқ, 

хурсанд қилмоқ 

 такомилга етказиш اسْتِكْمَاؿٌَ

 ўхшаш أَشْبَوَُ

 назорат إِشْرَاؼٌَ

IV أَطْلَقََبَصَرًا кўз ташламоқ 

IV ََأُظْلِم зулмат босмоқ 

 илон أَفػْعًى

 автоматик آلرّّ

 идиш إِنََءٌَ

VII ََانػْبػَثَق келиб чиқмоқ, 

чиқиб келмоқ 

VII ََانػْبَخَع ўз жонига қасд 

қилмоқ 

VII ََانػْبَسَط мамнун бўлмоқ, 

хурсанд бўлмоқ 

VII ََانػْبػَعَث келиб чиқмоқ 

 ўтиш, кўчиш, ўзгариш انتِْقَاؿٌَ

VII ََالْضَدَر келиб чиқмоқ (зот 

ҳақида) 

VII ََالْضَن эгилмоқ, таъзим 

қилмоқ 

VII ََالْطفََض пастламоқ, 

пасаймоқ 

VII ََالْطلََع узилиб чиқмоқ 

VII ََانْدَفَع ташланмоқ, ўзини 

отмоқ; учиб кетмоқ, бориб 

тушмоқ 

VII َفي -га шошил ... …انْدَفَعَ

моқ 

VII ََانْدَلَع ловулламоқ 

(аланга), суқилиб кирмоқ 

VII ََانْدَلَق тўкилмоқ, оқмоқ 
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VII ََىَشََانْد  таажжубланмоқ 

VII انػْزَوَى яширинмоқ, 

беркинмоқ 

VII ََانْسَاب оқмоқ 

VII ََانْسَجَم уйғунлашмоқ 

VII ََانْسَحَب чекинмоқ 

 бўйга етган қиз آنِسَةٌَ

VII ََانْشَغَل (нима биландир) 

овора бўлмоқ, банд 

бўлмоқ 

VII ََّانْصَب тўкилмоқ, ѐғилмоқ 

VII ََانْصَرَؼ жўнамоқ, кетмоқ 

VII ََّانْضَم қўшилмоқ, бирик-

моқ 

 таассурот انْطِبَاعٌَ

VII ََانْطَفَأ ўчмоқ, сўнмоқ 

VII ََانْطلََق жўнамоқ, йўлга 

тушмоқ; ажралиб чиқмоқ, 

ўрнидан жилмоқ 

VII انْطلََى муваффақиятли 

чиқмоқ 

VII ََـ  йўқ бўлмоқ انػْعَدَ

VII ََانػْعَكَس акс этмоқ 

VII ََانػْغَمَس энгаймоқ, 

энгашмоқ, мук тушмоқ 

VII ََانػْفَتَح очилмоқ 

VII ََانػْفَجَر ѐрилмоқ 

VII ََانػْفَرَج тарқалиб кетмоқ 

VII ََانػْفَرَد узлатга чекинмоқ 

VII ََانػْفَصَل ажралмоқ, 

айрилмоқ 

VII ََانػْقَصَم синмоқ, қуламоқ 

VII ََّانػْقَض синиб қуламоқ, 

парчаланмоқ 

VII انػْقَضَى ўтмоқ, ўтиб 

кетмоқ  

VII ََانػْقَطَع узилмоқ, тўхтаб 

қолмоқ 

VII ََانػْقَلَب ўзгармоқ, 

айланмоқ 

VII ََانػْقَلَع кетмоқ 

VII ََّانْكَب берилиб кетмоқ, 

мук тушмоқ 

VII ََانْكَسَر синмоқ, синиб 

майдаланмоқ 

VII ََانْكَفَأ узоқлашмоқ 

VII ََانْكَمَش ғуж бўлмоқ 
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VII الْظحََى йўқолмоқ, йўқ 

бўлмоқ 

VII ََانػْهَار ўзини ташламоқ 

VII ََانػْهَاؿ ѐғилмоқ, гувиллаб 

тўкилмоқ 

VII ََانػْهَمَر оқмоқ, қуйилмоқ 

 аҳмоқ, тентак أَىْبَلَُ

IV أَىْدَى совға қилмоқ, ҳадя 

қилмоқ 

 автоматик أُوتُومَاتيِكِيَّّ

IV ََأَوْشَك (ниманингдир) 

арафасида бўлмоқ 

 инсоният بَشَرٌَ

 ярамас بَشِعٌَ

 пиѐз بَصَلٌَ

 откритка بِطاَقَةَُبرَيِدٍَ

ّّ  жигарранг بػُنيِّ

 уй ҳайвони بػَهَائمَُِ .кўп بَهيِمَةٌَ

V َََّتأََلد қийналмоқ, азоб 

тортмоқ 

V بَرَدَّى тарафдор бўлмоқ, 

тарафида турмоқ 

V ََبَرَمَّل чидамоқ, сабр 

қилмоқ 

V ََتَدَبػَّر эҳтиѐткорона иш 

тутмоқ 

 тўпланиб қолган нарса تػَرَاكُمٌَ

 суратга олиш, тасвир تَصْوِيرٌَ

V ََتَضَرَّع ялинмоқ, бўйин 

эгмоқ 

V ََتػَفَحَّص текширмоқ, син-

чиклаб қарамоқ 

V ََتػَفَرَّؽ тарқалмоқ, ҳар 

томонга кетмоқ 

 оғиз ثػَغْرٌَ

I ََّجَف (и) ٌَجَفَاؼ қуримоқ 

 чопқир от جَوَادٌَ

 модда جَوْىَرٌَ

يفَةٌَجَِ  ўлакса, мурда 

 томорқа حَاكُورةٌََ

 жаҳду жадал حِدَّةٌَ

 шўрва, суюқ овқат حَسَاءٌَ

I ََّحَق (и) َّّحَق тегиш бўлмоқ, 

зарур бўлмоқ 

 туш, туш кўриш حُلْمٌَ

 шавқ-завқ بَضاَسٌَ

رَةٌَ  билим, тажриба خِبػْ
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 кўп. галантерея خُرْدَوَاتٌَ

 асалари яшиғи خَلِيَّةٌَ

 хонтахта خُوَافٌَ

 касаллик, иллат دَاءٌَ

III ََدَاعَب ҳазиллашмоқ, 

ўйнашмоқ 

I ََدُحِر енгилмоқ 

 ички қисм, ич دَخِيلَةٌَ

 марта دُفػْعَةٌَ

I ََذَاب (у) ٌَذَوَبَاف эримоқ, 

суюқликка айланмоқ 

I ََذَبَل (у) ٌَذُبوُؿ сўлмоқ, 

 погон رتُػْبَةٌَ

 ѐмон رَدِيءٌَ

II ََركََّز тўпламоқ, йиғмоқ 

(мас. диққатни) 

 ,кўп. сарқитлар رَوَاسَبَُ

чиқиндилар 

 кўп. атирлар, атир-упа رَوَائِحَُ

 бурчак زاَوِيةٌََ

I ََزَعَق (а) ٌَزَعْق қийқирмоқ 

 аѐлларнинг زَغَاريِدَُ .кўп زَغْرُودَةٌَ

ҳиссиѐтли қичқириғи 

 булоқ суви زلَُاؿٌَ

I ََسَجَن (у) ٌَسَجْن қамоққа 

олмоқ 

 чироқ سِرَاجٌَ

 нарх, баҳо سَعْرٌَ

كََهْرَبَائِيَّّ  эскалатор سُلَّمٌ

 хулқ, одоб سُلُوؾٌَ

 камоннинг ўқи سَهْمٌَ

 такси سَيَّارةََُأُجْرَةٍَ

 сел, сув оқими سُيُوؿٌَ .кўп سَيْلٌَ

 ѐмон سَيِّئٌَ

I ََّشَح (у) َّّشَح озаймоқ 

-фавқулоддалик, нонор شُذُوذٌَ

маллик 

 қийноқ, азоб شَقَاءٌَ

 ѐруқ, тешик, тирқиш شِقَّةٌَ

 тарелка صَحْنٌَ

 тўсиш, беркитиш صَدَّّ

 занг صَدَأٌَ

 кассир صَرَّاؼٌَ

II ََصَوَّب йўналтирмоқ, таш-

ламоқ (мас. назарияни) 
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 зобит, офицер ضَابِطٌَ

I ََضَاع (и) ٌَضَيَاع йўқолмоқ, 

ҳалок бўлмоқ 

 хира, сўник ضَئِيلٌَ

 юлдуз طَوَالِعَُ .кўп طاَلِعٌَ

عٌَطبََْ  феъл-атвор 

 ,сирлар طَلَاسِمَُ .кўп طِلَسْمٌَ

асрор 

I ََّطَن (и) ٌَطنَِي ғинғилламоқ 

(мас. ари) 

 ташналик, чанқоқлик ظَمَأٌَ

I ََّعَج (и) ٌَعَجِيج тўлиб – тошиб 

ѐтмоқ, кўп бўлмоқ 

II ََعَذَّب азоб бермоқ, 

қийнамоқ 

 атир عَطْرٌَ

َالْخَطَِّ َطُوؿِ  фронт чизиғи عَلَى

бўйлаб 

 ,айғоқчи عُمَلَاءَُ .кўп عَمِيلٌَ

агент 

 ирқий عُنْصُرِيَّّ

َراَضِيَةٌَ -бахтли, тўкин عِيشَةٌ

сочин ҳаѐт 

-лим тўлалик, тўлиб غَزَارةٌََ

тошганлик 

 лим-лим, юм-юм غَزيِرٌَ

II ََغَلَّف ўрамоқ, 

(ниманингдир ичига) ўраб 

қўймоқ 

 мўйна, юнг فػَرْوٌَ

 вилла فِيللاَّ

ةٌَقػَرَارََ  қаър, чуқурлик 

 قػَرَاطِيسَُ .кўп قِرْطاَسٌَ
канцелярия товари 

 қўлқоп قػَفَّازٌَ

 газлама قُمَاشٌَ .кўп أَقْمِشَةٌَ

 босинқираш كَابوُسٌَ

I ََلَاح (у) ٌَلَوْح кўринмоқ, пайдо 

бўлмоқ 

 оҳанг, куй لحَْنٌَ

 аланга, олов لَذبٌََ

 пасткашлик لُؤٌَْـ

 қийин вазият, берк кўча مَأْزَؽٌَ

 мамнун مَبْسُوطٌَ

 астарли مُبَطَّنٌَ

 кўп. тўловлар مَدْفُوعَاتٌَ

 Марс مِرّيِخٌَ
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I ََمَزَج (у)ٌَمَزْج аралаштирмоқ, 

қориштирмоқ 

 тўғри, эгилмаган مُسْتَقِيمٌَ

 ҳиссиѐт مَشَاعِرَُ .кўп مَشْعَرٌَ

 ,оғилхона مَعَالِفَُ .кўп مَعْلِفٌَ

қўра 

 ажин босган مُغَضَّنٌَ

 шитирлаш, шарпа نَأْمَةٌَ

 юлдуз لُصُوٌَـ .кўп لَصْمٌَ

 жетон أنَػْوَاطٌَ .кўп نػَوْطٌَ

 сокин, тинч ىَادِئٌَ

 нишон أَىْدَاؼٌَ .кўп ىَدَؼٌَ

I ََّىَم (у) َّّىَم ният қилмоқ, 

хоҳламоқ 

 ҳиммат لِعَّةٌَ

 !худо ҳақи وَاللهَِ

 келиш, кириш وُرُودٌَ

 уйғоқлик يػَقْظةٌََ

َالَأرْضَِ  Замин куни يػَوُْـ

(Фаластин халқининг 

байрами) 

§  116.  VII  БОБ  ФЕЪЛИ 

§  117.  VII  БОБ  НОТЎҒРИ ФЕЪЛЛАРИНИНГ  

ЎТГАН  ЗАМОНИ 

§  118.  VII  БОБ  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРИНИНГ  

ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ  ЗАМОНИ 

471-машқ. Қуйидаги феъллардан VII боб феъли ҳосил қилинг 

ҳамда уларнинг маъноларини аниқлашга уриниб кўринг: 

 - حَدَرََ  ;банд қилмоқ - شَغَلََ  ;йирик бўлмоқ - جَسُمََ

пасайтирмоқ;  َََبَخع - ўлдирмоқ;  ََصَرَؼ - сарфламоқ;  ََطلََق - озод 

бўлмоқ;  ََقَطَع - кесмоқ;  حَنَا - эгмоқ;  ََّصَب - қуймоқ;  ََدَلَع - 

чиқармоқ;  ََفَجَر - портлатмоқ;  ََلَعَر - қуймоқ;  ََىَاؿ - тўкмоқ;  

 - دَىِشََ  ;пасайтирмоқ - خَفَضََ  ;силжимоқ - كَفَأََ  ;итармоқ - دَفَعََ
ҳайрон бўлмоқ;  ََفػَرَج - тарқамоқ. 
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472-машқ. Қуйидаги феълларни ўтган ва ҳозирги-келаси 

замонда тусланг: 

 - انػْفَجَرََ  ;отилиб кетмоқ - انْدَفَعََ  ;лол қолмоқ - انْدَىَشََ

ѐрилмоқ;  ََانْطلََق - ўрнидан жилмоқ;  ََانػْقَطَع - узилиб қолмоқ;  

  ;пасаймоқ - الْطفََضََ  ;очилмоқ - انػْفَتَحََ  ;келиб чиқмок - الْضَدَرََ

 диққати  - انْشَغَلََ  ;ловулламоқ - انْدَلَعََ  ;жўнамоқ  - انْصَرَؼََ

бошқа томонга тортилмоқ;  ََانْدَلَق - тўкилмоқ;  ََانػْهَمَر - оқмоқ;  

 .уйғунлашмоқ - انْسَجَمََ  ;ўз жонига қасд қилмоқ - انػْبَخَعََ

473-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, замонини, 

шахсини ва сонини аниқланг: 

هَلْن4ََ (َقػُلْنَا3 (َيرُِلَػاف2َِ (َأُصَفِّر1َُ  تػَبْكُوفَََ(5 (َيػَنػْ

 (َتػَعُودُوف11ََ (َتػَتَدَافَعِي9ََ (َيػَتػَقَدَّمُوف8ََ (َأُخِذُوا7 (َيػُبَالِغْن6ََ

 (َنػَتَحَوَّؿ15َُ (َأتَػَوَقَّف14َُ (َمَثػَّلْتُم13َْ (َرأَيَػْنَا12 (َبرُِسَّاف11َِ

كَُن19ََّ (َتػَهُزّيِن18ََ (َسَأُحَاوِؿ17َُ (َتػَتَحَدَّثِي16ََ  (َتَدْقػُقْن21ََ (

474-машқ. Қуйидаги нотўғри феълларни ўтган замонда 

тусланг: 

  ;узоқлашмоқ - انْكَفَأََ  ;тўкилмоқ - انػْهَاؿََ  ;энгашмоқ - الْضَنََ

 қолипга - انْصَاغََ  ;ѐпиқ бўлмоқ - انْسَكََّ  ;қуйилмоқ - انْصَبََّ

тушмоқ. 

475-машқ. Қуйидаги нотўғри феълларни ҳозирги-келаси 

замонда тусланг: 
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  ;ҳадиксирамоқ - الْطَضََّ  ;сотилмоқ - انػْبَاعََ  ;тарқалмоқ - انػْبَثََّ

  ;қовурилмоқ - انْشَوَى  ;бўлинмоқ - الْصَزَأََ  ;киришмоқ - انػْبػَرَى

 .ечилмоқ - الْضَلَّ  ;керак бўлмоқ - انػْبػَغَى

476-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

َإ1 َتقدمتُ َفاندىشَ( َعليكم. َالسلاـ َوقلتَبالعربية: لذَالعربيَبسرعة
َ َالسلاـ. َوعليكم َوقاؿ: َيستطع2َالعربي َولد َالذدؼ َإلذ َالكرة َاندفعت )

كَانتَحرارتهاَمرتفعةَوكافَرأسهاَيكادَينفجرَمنَشدة3َالحارسَصدىا.َ )
(َماَبيَدكافَأقمشة5َ(َانطلقَالتراـَفمرَبدتحفَالفنوفَالإسلامية.4َالألد.َ
(َىمَيتحدثوفَبلغتهم6َافَبرفَوجواىرَرأىَأمواجاَمنَالخلقَلاتنقطع.َودك

َ َالواحد. َوالثقافي َالعنصري َالأصل َمن َفانفتح7َوينحدروف َالَرس َدؽ )
َ َترحيب. َابتسامة َثغرىا َتلوحَعلى َعتبتو َعلى َماذا8َالبابَوظهرتَأمو )

ضَ(َلقدَالطف9يقوؿَالناسَعندماَيسمعوفَالزغاريدَتنطلقَمنَىذاَالدنػزؿ؟َ
كَافَعليوَمنذَ العجزَفيَنظاـَالددفوعاتَفيَالَمهوريةَفيَالسنةَالداضيةَعما

(َانِاؿ11َ(َأخذَالزبوفَلرموعةَمنَالدعروضاتَوانصرؼَمسرورا.11َسنتي.َ
(َأحسَإبراىيم12َالضربَعلىَالدباباتَمنَبقيةَالددافعَعلىَطوؿَالخط.َ

َ َالأحاسيس. َمعظم َنفسو َوانفرجتَفي َغامرة َيتحو13َبفرحة َإلذََ( َالحلم ؿ
َ َالعالية. َالعمارات َشبابيك َمن َاللهب َألسنة َوتندلع َانطلقوا14َكابوس )

(َانفتحَبابَالغرفةَالمجاورة15َبصيعاَفيَضحكةَواحدةَأشبوَببكاءَبصاعي.َ
َ َعليَغاضبا. َبالضربَوراحَالبعض16َبعنفَواندفع َبعضهم َانِاؿَعليو )

كَافَقدَبلغَمنتصفَالأسفلتَحيَزعقتَبق17يتفرجوف.َ ربوَسيارةَأجرةَ(
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(َماَلكماَمتوقفافَعنَالعمل؟18َمسرعةَوانصبتَعلىَرأسوَشتائمَالسائق.َ
َ َالعمل. َإلذ َفعودا َانصرؼَالأبضق َلقد كَل19َىيا َيركز َأف َعن َعوضا )

اىتماموَفيَصحنَالحساءَفقدَانشغلَقليلاَبتفحصَالوجوهَالمحيطةَبالدائدةَ
كَتفَالضابطَفقبلَأفَيوضعَالصحنَعلىَالدائدةَاندلقتَمنوَقطرا تَعلى

كَتفيوَوانعطفَإلذَالدطبخَمصفراَلحنا.21َفوؽَالرتبةَبساما.َ (21َ(َىزَإبراىيم
َتبكي َلا َعلىََ…ىي َوتتدافع َتنهمر َدموعَغزيرة َلررد لاَصوتَولاَنأمة

َ 22َالخدينَالدغضني. َلظثلَ»( َأف َنستطيع َصحيحَولكن َزينب، صحيحَيا
ََ«الدور َمداعبا: َقائلا َمسرحية َإلذَأ»والضنَبصورة َالَميلة َأدعوالآنسة نَ

(َانبخعتَسعادَودحرتَبلاَىوادةَفحاولت23َ.َ«مشاىدةَفيلمَىذاَالدساء
حتىَالفيلاتَالحديثةَىناَتنسجمََ…(َىيَبصيلةَحقا24التملصَمنَالدأزؽ.َ

َ(َالآفَتنضمَموجتناَالعاملةَإلذَموجاتَالبِنَمجَالعاـ.25معَالَوالشرقي.َ
ََ(َلظضيَوتبقىَالعيشةَالراضية26َ
 وتنمحيَآثَرنََالداضية.ََ)منَرباعياتَعمرَالخياـ(  َ

477-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Боғимизда пишиб етилган мевалар бўронда ерга гур 
тўкилди. 2. Иккинчи жаҳон уруши Европанинг барча 
ҳудудларида бир вақтда аланга олган. 3. Шаҳримизда 
машиналар сони чексиз ошиб кетди, шунинг учун 
кўчаларда автомобиллар оқими кечасию кундузи 
узилмайди. 4. Самолѐт тайѐрагоҳдан катта тезлик билан 
кўтарилди. 5. Тоғ устидаги қор сувлари бетўхтов оқиб 
тушади ва дарѐ сувларига қўшилиб кетади. 6. Ўтган йили 
қишлоғимиздан ҳеч бир аѐл  ўз жонига қасд қилмаган. 7. 
Икки ўғил оналарининг  олдига киришди ва унга таъзим 
қилиб эгилишди. 8. Синглим хонада бир муддат турди ва 
ашулани эшитиб бўлганидан кейин ошхона томонга йўл 
олди. 9. Ёнғиндан чиқаѐтган тутун бутун ўрмонга ѐйилиб 
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кетди. 10. Бугун эрталаб араб тили дарси бўлмади ва 
талабалар хурсанд ҳолда уйларига жўнадилар. 

§  119.  VII  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ШАРТ  МАЙЛИ 

§  120.VII  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  БУЙРУҚ  МАЙЛИ 

§  121.  VII  БОБ ФЕЪЛИНИНГ  ИСТАК  МАЙЛИ 

478-машқ. Қуйидаги феълларни шарт майлида тусланг: 

  ;келиб чиқмоқ - انػْبػَعَثََ  ;оқмоқ - انْسَابََ  ;кетмоқ - انػْقَلَعََ

  ;узлатга чекинмоқ - انػْفَرَدََ  ;муваффақиятли чиқмоқ - انْطلََى

 - انػْقَضََّ  ;ажралмоқ - انػْفَصَلََ  ;узилиб чиқмоқ - الْطلََعََ

парчаланмоқ;  انػْقَضَى - ўтмоқ;  ََانْكَسَر - синмоқ. 

  

479-машқ. Қуйидаги феълларни буйруқ майлида тусланг: 

 - انػْفَتَحََ  ;узлатга кетмоқ - انػْعَزَؿََ  ;уриб қайтарилмоқ - انْصَدََّ
очилмоқ;  ََانْصَرَؼ - жўнамоқ;  ََانػْعَقَد - чақирилмоқ;  ََانػْفَرَج - 

парчаланмоқ;  ََانْصَلَح - яхшиланмоқ;  ََانػْعَكَف - ѐлғиз яшамоқ;  

  ;қайтарилмоқ - انػْعَادَََ  ;адо бўлмоқ - انْصَابََ  ;тўшалмоқ - انػْفَرَشََ

 .парчаланмоқ - انػْفَضََّ

480-машқ. Қуйидаги феълларни истак майлида тусланг: 

ََـ  ;ўтмоқ - انػْقَضَى  ;бўлинмоқ - انػْقَسَمََ   ;ўрнатилмоқ - انػْقَا

 - انْكَرَشََ  ;айланмоқ - انػْقَلَبََ  ;оққа бўялмоқ - انػْقَصَرََ

қувилмоқ;َ  - انْكَمَدََ  ;кашф этилмоқ - انْكَشَفََ  ;синмоқ - انْكَسَرَ
ғамгин бўлмоқ;  ََانْكَشَح - тарқалиб кетмоқ;  ََانْكَفَأ - 

узоқлашмоқ;  ََالْظسََك - ушлаб олинмоқ. 
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481-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, VII боб 

феълларининг майлини аниқланг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг; 

َنتدبر1َ َولضن َانقلعوا !َ َنتعذب َأف َلنا َلػق َولا َشعبنا َتعذبوف َأنتم )
ََ…شؤوننا َالأرضَوما2َانقلعوا! َيوـ َبعد َلؤما َأشد َأصبحوا َىنا َالَماعة )

َالحقيقيي َحتىَبعملائهم كَثيا َيثقوف َالدسرحَ…عادوا َياَدعكَمنَىذه ية
َلنَ َعليهمتمعلم، َإلذَمنػزلذا3َ…نطلىَاللعبة َعائدة َانطلقتَنبيلة أماََ…(

َ َالدطعم. َينطلقَبابذاه َولد َفيَمكانو َلديو4َأميَفقدَظلَواقفا َفيَالحقيقة )
َينبغيَأفَيقدـَعليو.َ َأفََ…(َلغبَعليَأفَأتركك5فكرةَعما لغبَعلينا

كَلَىذهَالرواسبَوالتراكماَ…ننفصل (6َتَالبشعة؟َمنَلضنَحتىَنتحدى
(َياَبنتََالعزيزةَلداذاَلد7َسنخرجَإلذَضاحيةَالددينةَبعدَأفَتنقضيَالصاعقة.َ

كَافَمنَالضروريَفيَالصباحَالباكر8َتنهاريَعليَتعانقيننيَوتقبليَخدي.َ )
َالدقبلَأفَيندفعَوالدىاَإلذَسريرىاَولكنَلدَيفعلَىذا.َ

 ربَىلَيرضيكَىذاَالظمأََيا(9َ

َ(من عمر الخيام) زلالاَوالداءَينسابَأمامي
(َإفَيذبلَالورد11َ(َبرملَالداءَولاَتطلبَّلوَالدواءَوانفردَبالشقاء.11َ

(َلداذاَأظلمتَصفحةَمرآتك؟َىي12َوينقضَعهدَبستانوَلاَيعودَالبلبل.َ
َ َينفصلَعنها. َولد َالصدأ َقدَعلاىا كَافَلديو13َأظلمتَبالسببَالتالر: )

َف َالداء َسبيلاَإلذ َلغد َلد َولكن َإنَء َالإنَء. َانكسر َالداء َوجد َىذه14َلما )
َإليكم.َ َينقضي15َالدائدةَدائمةَولنَينقطعَورودىا َرائعَونريدَألّا (َلرلسنا

َ. (َأودَبكلَقلبيَأفَأندفعَبجوادَالذمة16َىذاَالمجلسَولاَينقضَخوافَالكرـ
َ . 17َلضوالنجوـ َفكرؾ. َمن َينبعثا َلد َالصوت َوذلك كَلاـ َىذا َقاؿ18َ( )

ـَلأسيَوقدَضاعتَيدايَوقدمايَويريدَقلبيَأفَينخلعَالأرنب:َأينَلرَقد
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َ َجسمي؟ َسهم19َمن َفكل َالقوس َمن َوانطلق كَالسهم َمستقيما كَن )
َينحنوفَلدنَينحني21َمستقيمَينطلقَبلاَشكَمنَالقوس.َ َالعقلاءَبصيعا )

(22َ(َتفرقواَأيهاَالواقفوفَبقربَىاتيَالَيفتيَوانصرفواَمسرعي.21َلذم.َ
َالضئ َالثلوجَبغزارة.َتوارىَالنور َتنهمر َقبلَأف َالأودية يلَوغمرتَالظلمة

َبقربَالدعالف.23َ َتنػزوالبهائم َنفوسَالفلاحيَولد َيقبضَالرعبَعلى َلد )
(َإفَعاد25َ(َأجابَخليلَقائلا:َالنورَالحقيقيَينبثقَمنَداخلَالإنساف.24َ

صَمتضرعاَمتظاىراَبالتوبةَلاَتفتحواَلوَالأبواب،َالأفعىَإذاَسجنتَفيَالقف
َ َتنقلبَبضامة. 26َلن َثمَانطفأ. َببطء َجفَزيتَالسراجَفشحَنوره )27َ)

َالقمرَ َأشعة َوجهي َعلى َتنعكس َأف َوأريد َىادئة َبحية َأنقلب َأف أريد
َ. (29َ(َمتىَتذبَىذهَالثلوجَوتنفتحَالطرقاتَنذىبَإلذَالَبل.28َوالنجوـ

مواتهمَلنَأماَاللبنانيوفَفيظلوفَصامتيَوقلوبهمَالدغلفةَبالترابَلنَتنكسرَوأ
 (َمنَقلبَالدرأةَالحساسَلغوزَأفَتنبثقَسعادةَالبشر.31يبكوا.َ

482-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Ватандошлар;  ишчи кучи;  ўзаро кўз уруштириб олмоқ;  
оппоқ қорлар;  иқтисодий вазият; университетимиз 
волейбол командаси; дуранг натижа; раққоса қизларнинг 
майин ҳаракатлари; оила аъзоларимиз билан;  баҳор 
бошланиши билан;  мевали дарахтлар;  Тошкент - Ўш 
автомобиль йўли;  ажабланиш назари билан;  ислом пайдо 
бўлишидан олдин;  ўзаро ҳамкорлик;  бир оз вақт ўтгандан 
кейин;  озгина сариѐғ ѐки пишлоқ билан яримта обинон;  
бир стакан шакарли қора чой;  жуда миннатдорман;  сокин 
тун;  хонадоннинг чироғи;  тантаналар зали;  замонанинг 
энг илғор кишилари;  хориж янгиликлари;  чиройли арабий 
иборалар. 
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483-машқ. VII боб феълларидан фойдаланиб қуйидаги 

гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Ариқларда тиниқ сувлар оқишини жуда-жуда 
истаймиз. 2. Нима учун, синглим, Сиз узлатга чекинмоқчи 
бўласиз?! 3. Мана шу дастурхон устидаги ноз-неъматлар 
ҳеч қачон узилмасин. 4. Биз бир - биримиздан 
ажралмасликка қарор қилдик. 5. Болалар, уйларингизга 
кетинглар, бу ерда ўйнаманглар, ота - онангиз билан кечки 
овқатни тановул қилинглар. 6. Ишқ нури, имон нури 
инсоннинг қалбидан чиқиб келиши керак.7. Чақмоқ ва 
момақалдироқ ўтиб кетмай туриб, биз кўчага чиқмаймиз. 
8. Мана бу қимматбаҳо идиш. Унинг синишига йўл 
қўймаслигимиз керак. 9. Бу фикр ҳеч қачон сенинг 
миянгдан келиб чиқмаган. 10. Маймун ҳеч қачон оҳуга 
айланиб қолмайди. 11. Оппоқ қорнинг ѐғишини нафақат 
мактаб ўқувчилари, балки талабалар ҳам жуда хоҳлашади. 
12. Студентлар, сизлар устозларингизга ҳар доим таъзимда 
бўлинглар. 13. Қачонки қорлар эриб, тоғ йўллари очилса, 
биз Шоҳимардонга борамиз ва у ерда турли хил гулларни 
терамиз. 14. Инсоннинг ҳақиқий саодати ҳеч қачон моддий 
бойликдан келиб чиқмаган ва чиқмайди ҳам. 15. 
Сизларнинг (мн.) бу йиғинингиз жуда ажойиб экан, 
шунинг учун унинг ҳеч қачон тугамаслигини истайман. 

484–машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва ибораларини 

ёдланг: 

 عند مدخل المترو

ريَحوؿَالعلاقاتَلضنَمتأخروفَعنَلزاضرةَالأستاذَالدصَ:لزمود
َالثقافيةَالثنائيةَبيَالبلدين.َلذاَلغوزَلناَأفَنركبَالدترو.َ

َحسنَجدا.َولكنكَيفَندخلَالدترو؟َ:أنور
َفوؽَمدخلَالبنايةَالدتواضعةَأمامك؟َ«M»َأترىَحرؼَ:لزمود
َنعم،َماَمعنَىذهَالحرؼ؟َ:أنور
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َىيَرمزَللمتروَوتشيَإلذَمدخلو.َ:لزمود
َالنقودَوكيفَلضصلَعلىَالتذكرة؟طيبَوكيفَندفعََ:أنور

ىذاَشيءَبسيطَجدا.َأولاَلضنَلاَلضصلَعلىَالتذاكرَبلََ:لزمود
لضصلَعلىَالأنواطَوىيَعبارةَعنَقطعةَبلاستيكية.َلضنَندفعَ
النقودَللصراؼَونأخذَمنوَالأنواط.َوبعدَذلكَنتوجوَإلذَالدمرَ

َونلقيَأنواطناَعبَِفتحةَآلةَالإشراؼَالأوتوماتيكي.
َاذاَنعملَبعدكَلَذلك؟مَ:أنور

تسمحَلناَىذهَالآلةَبالدخوؿَوينفتحَالدمرَوننػزؿَبالسلمََ:لزمود
َالكهربائيَإلذَرصيفَالمحطةَمباشرة.

كَهربائي!َواللهَىوَمريحَورائعَجدا.َ:أنور َىلَىذاَسلم
نعم،َىوَمريحَفعلاَوىذهَالمحطةَواحدةَمنَأبصلَلزطاتَمتروََ:لزمود

َطشقند.
485-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Фуод: Мен «Чилонзор» метро бекатига қандай борсам 

бўлади? 

Карим: Озгина юрганингиздан кейин «Амир Темур 

хиѐбони» метро бекатига етасиз. Мен ҳам 

«Чилонзор» бекатига боришим керак эди. 

Келинг, яхшиси, бирга кетамиз. 

Фуод: Хўп бўлади, айтинг-чи, метро бекатлари ер 

остида жойлашганми? 

Карим: Ҳа, Тошкент метросининг барча бекатлари ер 

остига қурилган. Мана бекатга яқинлашиб 

қолдик.  

Фуод: «М» белгиси метро бекатини билдирадими? 

Карим: Ҳа, худди шундай. Мана, бекатга етиб келдик.  
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Фуод: Аввал зинадан пастга тушамизми? 

Карим: Ҳа, аввал пастга тушамиз ва у ерда кассирдан 

жетон оламиз. 

Фуод: Жетонни нима қиламиз? 

Карим: Уни автомат назоратчининг тирқишига 

ташлаймиз ва ундан сўнг бизга йўлак очилади.  

Фуод: Йўлакдан ўтганимиздан кейин нима қиламиз? 

Карим: Ундан кейин эскалаторга ўтамиз ва у бизни 

метро бекатига тушуриб қўяди.  

Фуод: Эскалатор жуда ажойиб экан. 

Карим: Мана, бекатга етиб тушдик. Энди метро поезди 

келгунича мана бу ўриндиқда ўтирамиз. 

Фуод: Бекат чиндан ҳам жуда гўзал экан. Миллий 

нақшлар, оппоқ деворлар уни жуда безаб 

турибди. Манави қандиллар бўлса метро учун 

махсус ишланган бўлса керак, шундай эмасми? 

Карим: Худди шундай. Ана, метро поезди яқинлашиб 

келаяпти. Эҳтиѐт бўлинг. Мана вагонга ҳам 

чиқиб олдик. 

Фуод: Ҳа, вагон ҳам жуда чиройли экан. Нафақат 

чиройли, балки озода ҳам. Биз жуда тез 

кетаяпмиз, чамамда. 

Карим: Ҳа, метро ер остида катта тезлик билан ҳаракат 

қилади. Ер устидаги ҳеч бир транспорт 

воситаси унга ета олмайди. Мана, «Чилонзор» 

бекатига ҳам етиб келдик. 

Фуод: Шундайми? Раҳмат. Менга ҳамроҳ бўлганингиз 

учун Сизга ташаккур билдираман. 

Карим: Арзимайди. Саломат бўлинг. 

486–машқ. «Ҳамид Олимжон» ва «Мустақиллик майдони» 

метро бекатлари ҳақида араб тилида ёзма баён тайёрланг. 

§  122.  VII  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  МАСДАРИ 

§  123.  VII  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  СИФАТДОШЛАРИ 

487–машқ. Қуйидаги феъллардан масдари ҳосил қилинг: 
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 узлатга – انػْفَرَدََ ;ташланмоқ – انْدَفَعََ ;синмоқ – انػْقَصَمََ

чекинмоқ; ََانْطَفأ – сўнмоқ; ََانْسَاب – оқмоқ; ََانْسَحَب – 

чекинмоқ; ََانْطبََع – таассурот қолдирмоқ; ََلَقََانْط  – жўнамоқ; 

ََـ  .акс этмоқ – انػْعَكَسََ ;жўнамоқ – انْصَرَؼََ ;йўқ бўлмоқ – انػْعَدَ

488-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ нисбат сифатдоши 

ҳосил қилинг: 

 – انْدَىَشََ ;чекинмоқ – انْسَحَبََ ;энгашмоқ – انػْغَمَسََ

таажжубланмоқ; ََانػْبَسَط – мамнун бўлмоқ; َََضََالْطف  – 

пастламоқ; ََّانْكَب – мук тушмоқ; ََانػْقَلَب – ағдарилмоқ; ََانػْهَمَر – 

қуйилмоқ. 

489–машқ. Қуйидаги масдарлардан феъл ҳосил 

қилинг: 

ٌَـ  ;тўкилиш – انْصِبَابٌَ ;оқиш – انِِْمَارٌَ ;уйғунлашув – انْسِجَا

ٌَـ ;жўнаш – انْطِلَاؽٌَ  انِْيَِاؿٌَ ;узоқлашиш – انْكِفَاءٌَ ;қўшилиш – انْضِمَا
– ѐғилиш; ٌَانْكِمَاش – тўпланиш; ٌَالظِْحَاء – йўқолиш; ٌَانْدِلَاع – 

ловуллаш; ٌَفَاض  ўз жонига қасд – انبِْخَاعٌَ ;пастлашиш – الطِْ

қилиш; ٌَانْصِرَاؼ – жўнаш; ٌَانْفِتَاح – очиилиш; ٌَدَار  келиб – الضِْ

чиқиш; ٌَنَاء  .эгилиш – الضِْ

490–машқ. Қуйидаги сифатдошлар қайси феълдан 

эканлигини аниқланг: 

 вайрон – مُنْدَؾَّّ ;оқувчи – مُنْسَابٌَ ;ҳал қилинган – مُنْحَلّّ

бўлган; ٌَهَمِل  – مُنْسَحِبٌَ ;қувилган – مُنْسَاؽٌَ ;шариллаб ѐққан – مُنػْ
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чекинувчи; ٌَهَلِك  – مُنْحَبِسٌَ ;ўзини хавф-хатарга қўювчи – مُنػْ

ҳибсга олинган; مُنْصَرٌَِـ – ўтиб кетган. 
491–машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ундаги VII боб феъли масдар ва сифатдошларини топинг 

ва маъноларига эътибор беринг: 

1َ َالانصراؼ. َالشيخ َأراد َالصباح َفي َللحماس2َ( َالرشيد َاندىش )
كَلاـَال كَانتَعقوؿَالَهازَالآليةَىذهَبرس3َرجلَالعجوز.َوالاندفاعَفي )

َ َوتصححو. َالأنَبيب َفي َالزيت َانسياب َفي َطفيف َشذوذ َأبصر4َبأي )
إبراىيمَالدباباتَالددافعةَقدَبرزتَفيَالخطَوبدأتَفيَالتقدـَلدطاردةَالعدوَ

َ كَاف5َالدنسحب. َللحظات َواحدة َدفعة َوسعهما َعلى َعينيو َأمي َفتح )
َانتقا َمنَحدة َمندىشا َإلذَاليقظة. َالدفاجئَمنَالنوـ (أطلقَأميَبصره6َلو

َ َصغية. َريفية َبحاكورة َالدطوقة َالدنخفضة َالنافذة َفي7ََعبِ َالأـ َاندفعت )
َ َابنها. َعلى َسيئا َأثرا َالاندفاع َىذا َيترؾ َوخافتَأف (8َكشفَمشاعرىا
(9َوفجأةَسمعَأميَصوتَانقصاـَالأرجوحةَالدعدنيةَالحديثةَالدعدةَللطفاؿ.َ

َإب َىم َالباب. َعند َالقريبَوتوقفَمندىشا َالدكاف َإلذ َبالخروج (11َراىيم
كَثية11َيقطعَأميَالبصلَبالسكيَبحذرَشديدَمنَانعداـَالخبِة.َ (َطلاسم

كَبيةَوىيَتطنَوتطنَبلاَانقطاع.َ (َتقربتَمنو12َتعجَفيَدخيلتوَخليةَلضل
َالدنغمسةَفيَجريد َالعجوز َإلذَالسيدة تها.َقليلاَوردتَوىيَتصوبَنظرىا

13َ َالرديء. َالانطباع َلديها َلؼلق َأف َيريد َلا َىو َالبعيدة14ََ( َالزاوية َفي )
(َلحظةَالحياة15َكانتَأختََمنكبةَعلىَبعضَالدراجعَلاستكماؿَدراستها.َ

َ َالدوتَالأولذ. َفيَلحظة َالانطفاء َتوشكَعلى َبسهم16َالأخية َرمينا َإذا )
َ َالقوس. َفنحن َمنا، َالسهم َاندفاع َبوجهك17فليس َتوجو َالحائطََ( إلذ
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َ َمضى. َفيما َوفكر َأميَعلى18َواجلسَمنفردا َلكل َقاؿَالوزير َوىكذا )
كَناَمنبسطيَوكناَبصيعاَجوىراَواحداَولدَتكنَلناَفيَتلك19َانفراد.َ (َلقد

َ َرؤوسَولاَأقداـ. َالدريخ21َالناحية كَغضبَمنَطالعو َليسَغضبَىذا )
َمغ َآخر َوحينا َغالبا َحينا َيكوف َمنقلبَالسلوؾَوطبعو َوىو َمن21َلوبا. )

قممَالَباؿَبسضيَالسيوؿَالدندفعةَومنَأجسامناَبسضيَالذكرياتَالدمزوجةَ
َ َالدمع22َبالعشق. َوجد َوحيثما َالَاريَوجدتَالخضرة َالداء َوُجد َأينما )

َ َالربضة. َوجدت َفي23َالدنهمر َالقيد َوأصبح َسرورا َالغم َصار َشاء َإذا )
َ َوانطلاقا. َحرية َمن24القدمي َلغيء َالخارجي َالنور َالنورََ( الشمسَوأما

َ َالأخرى. َالأسدَالدنفردَفيَقرارة25َالباطنيَفهوَمنَانعكاسَالأنوار َأيها )
َىذاَالبئر،َنفسكَالشبيهةَبالأرنبَقدَأراقتَدمكَوشربتْو.

492–машқ. VII боб феъли масдари ва сифатдошларидан 

фойдаланиб, қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Мен бу азиз меҳмонларда шаҳримиздан жуда ажойиб 
таассуротлар қолишини истайман. 2. Имтиҳон олдидан 
барча талабаларни китобларга мук тушган ҳолда 
кўришимиз мумкин. 3. Қаерда оқиб турган қонни 
кўрсангиз, билингки, у ерда уруш бўлиб ўтган. 4. Хўжа 
Аҳмад Яссавий умрининг сўнгги йилларини узлатда 
ўтказган. 5. Тоғдан шовуллаб тушаѐтган сув дунѐда энг 
ширин ва энг тоза сувдир. 6. Группа раҳбари ҳар бир 
талаба билан алоҳида суҳбат олиб бориши ва уни группа 
журналида қайд қилиб бориши керак. 7. Тажрибанинг 
йўқлигидан биз дастлабки йилларда таржима қилишда кўп 
қийинчиликлар кўрганмиз. 8. Трубалардан сув оқиб 
турмаслиги лозим. 9. Орқага чекинаѐтган пиѐдалар ҳеч 
нарсага қарамай қочишда давом этардилар. 10. Ўғлим 
менинг бу саволимдан ҳайратланиб қараб қолди. 11. 
Йиллик таътилимни томорқа билан ўралган пастқам 
уйларда ўтказишни ният қиламан. 12. Биз студентлик 
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йилларида кун бўйи китобларга мук тушган ҳолда ўтирар 
эдик. 13. Сиз (мн.) ѐлғиз яшаманг, узлатга чекиниш сизни 
қийнайди. 14. Ўша кезларда биз яшаган умримиздан манун 
эдик. 15. Камондан отилган ўқ осмонга кетди ва учаѐтган 
қушни уриб туширди.  

ЎН САККИЗИНЧИ МАТН 

 في المخزن العام المركزي

َالصغية.َ َأختَ َميلاد َيوـ َوىو َأسرتنا َفي َالأعياد َأكبِ َمن َأحد غدا
َعندماَرجعتَمنَالَامعةَتقربتَوالدتيَمنيَوقالتَبصوتَمنخفض:

َـَميلادىاَغدا؟ماذاَنِديَلأختكَبدناسبةَيوََ-
َفأجبتَقائلا:

َكماَسمعتَمنَصديقاتهاَىيَتريدَأفَتكوفَلديهاَآلةَالتصوير.ََ-
إذاَنذىبَبعدَالغداءَمعاَإلذَالدخزفَالعاـَالدركزيَالدنفتحَمؤخراَفيََ-

َالحيَالمجاورَونأخذَإحدىَمنَآلاتَالتصوير.
الدخزفََتغديناَأنََووالدتيَمسرعيَوتوجهناَإلذَىذاَالدخزفَالدركزي.َىذا

َوقسمَ َالأحذية َوقسم َالدلابسَالَاىزة كَقسم َأقساـ َعنَعدة َعبارة العاـ
َالآلاتَالدوسيقيةَوقسمَأدواتَالكتابةَوقسمَالروائحَوالعطورَوإلخ.

َبيَ َووجدنَ َالأعلى َالطابق َإلذ َالكهربائي َبالسلم َووالدتي َأنَ صعدنَ
أنواعاَلستلفةََالأقساـَالدختلفةَقسمَآلاتَالتصوير.َدخلناَالقسمَورأيناَفيو

وأشكالاَمتعددةَمنَالآلات.َأرتناَالبائعةَعدداَمنهاَولكنَلدَنعرؼَأيَمنهاَ
َفيَ َيساعد َأف َمنو َوطلبت َالقسم َاختصاصي َوالدتي َدعت َأختَ يعجب
اختيارَالآلاتَوأخياَبدساعدةَالاختصاصيَوجدنََماَيناسبَأختََمنَتلكَ

َالآلات.َثمَدفعناَسعرىاَوأخذنَىاَفيَالخروج.
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َأفَخرجناَمنَالقسمَقالتَلرَوالدتي:بعدَ
َياَابني،َىياَنأخذَلكَقفازا.َ-

َىذاَ كَاف َالخردوات. َقسم َلضو َوتوجهنا َبسرور َالاقتراح َىذا فقبلت
َالطابقَووجدنََ َإلذَىذا َفنػزلنا َبطابقَواحد. القسمَأسفلَمنَذلكَالقسم
َوبعدَ َمنها كَبيا َعددا َىناؾ َرأينا َقد َقفازات. َمن َلذا َيا َالخردوات، قسم

َتفحصَطويلَأخذنََقفازاَمنَالَلدَالبنيَاللوفَمبطناَبالفرو.
َأقلاـَ َوعدة َدفاتر َبضعة َىناؾ َالقراطيسَوأخذنَ َبقسم َأيضا َمررنَ ثم
َمنَ َوخرجنا َميلادىا َبيوـ َالصغية َأختَ َلنهنئ َملونة َبصيلة َبريد وبطاقة

َالدخزفَالدركزيَمبسوطيَفرحي.
(Э. Талабовнинг «Учебное пособие по разговорной 

практике арабского языка» китобидан айрим ўзгартишлар 
билан) 

493–машқ. Ўн саккизинчи матнни дафтарингизга кўчиринг, 

ҳаракатларини қўйинг ва ўзбек тилига ўгиринг. 

494–машқ. Ўн саккизинчи матн асосида қуйидаги саволларга 

ёзма жавоб қайтаринг: 

َنَالأعيادَغداَفيَالأسرة؟أيَعيدَم (1
َماذاَقالتَالوالدةَلابنهاَبعدَرجوعوَمنَالَامعة؟ (2
َماَىوَجوابَالابنَلسؤاؿَوالدتو؟ (3
َإلذَأينَذىباَبعدَالغداء؟ (4
َأينَيقعَالدخزفَالدركزي؟ (5
َأيةَأقساـَتوجدَفيَىذاَالدخزفَالكبي؟ (6
َفيَأيَطابقَيقعَقسمَآلاتَالتصوير؟ (7
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َماذاَأرتهماَالبائعة؟ (8
َراءَآلةَالتصويرَىذه؟منَأوصالعاَبش (9
َإلذَأيَقسمَمنَالأقساـَتوجهاَبعدَشراءَآلةَالتصوير؟ (11
َماذاَقالتَالوالدةَلابنها؟ (11
َفيَأيَطابقكَافَقسمَالخردوات؟ (12
َأيَلوفَمنَالقفازاتَأخذا؟ (13
َماذاَأخذاَغيَآلةَالتصويرَوالقفاز؟ (14
كَانََمبسوطي؟ (15 َىلَلعا

495–машқ. Ўн саккизинчи матндан феълларни ажратиб 

олинг, уларнинг бобларини аниқланг ва тўла морфологик таҳлил 

қилинг. 

496–машқ. Ўн саккизинчи матндан масдар ва 

сифатдошларни  топинг, қайси феълнинг қайси бобидан эканини 

аниқланг ва гапдаги вазифаcини тушунтиринг. 

497–машқ. Ўн саккизинчи матнда мавжуд феълларнинг 

барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат сифатдошлари ҳосил 

қилинг, ҳар бир сифатдошга биттадан гап тузинг. 

498–машқ. Шаҳрингиздаги энг катта магазин ҳақида араб 

тилида баён ёзинг. 

499–машқ. Волидангизнинг туғилган кунлари ҳақида араб 

тилида ҳикоя тайёрланг. 

500–машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

  

َالأرض،َمنَشدةَالألد،َ أطلقَبصرا،َعلىَطوؿَالخط،َعيشةَراضية،َيوـ
متحفَالفنوفَالإسلامية،َابتسامةَترحيب،َمنذَسنتي،َألسنةَاللهب،َسيارةَ
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وادَالذمة،َبحيةَىادئة،َأجرة،َلرردَدموعَغزيرة،َفيَالصباحَالباكرَالدقبل،َج
أشعةَالقمر،َقلبَالدرأةَالحساس،َبنايةَمتواضعة،َالسلمَالكهربائي،َرصيفَ
َالعدوَ َمطاردة َالزيت، َانسياب َطشقند، َمترو َلزطات َأبصل المحطة،
َ َيوـ َالَباؿ، َقمم َالبعيدة،من َالزاوية َفي َصغية، َريفية َحاكورة الدنسحب،

َالد َالتصوير، َآلة َبصوتَمنخفض، َأختَ، َالحيَميلاد َالدركزي، َالعاـ خزف
َالمجاور،َقسمَالدلابسَالَاىزة،َبعدَتفحصَطويل.
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ЎН ТЎҚҚИЗИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

VIII ََابػْتَاع сотиб олмоқ, харид 

қилмоқ 

VIII ابػْتَدَأ бошланмоқ 

 бошланғич ابتِْدَائيَّّ

VIII ََابػْتَسَم табассум қилмоқ 

VIII َّابػْتَل ҳўл бўлмоқ, ивимоқ 

VIII َََو  йўланмоқ, йўл ابذَّ

олмоқ 

VIII ََابرََّد бирлашмоқ 

VIII َََذ  қабул (мас. қарор) ابزَّ

қилмоқ, (мас. чора) 

кўрмоқ 

VIII ََاتَّسَخ ифлос бўлмоқ, 

ифлосланмоқ 

VIII ََاتَّصَل боғлиқ бўлмоқ, 

боғланмоқ 

VIII ََاتَّضَح ойдинлашмоқ, 

равшан бўлмоқ 

VIII اتَّكَأ суянмоқ, энгашмоқ 

VIII ََاجْتَاح ўраб олмоқ, 

домига тортмоқ 

َ  ,VIII қаршилик қилмоқاحْتَجَّ

эътироз билдирмоқ 

VIII ََاحْتػَفَظ сақланмоқ 

VIII ََاحْتػَقَر нафратланмоқ 

VIII ََّاحْتَل босиб олмоқ, 

эгаллаб олмоқ 

VIII ََاحْتَمَل бардош бермоқ; 

кўтармоқ; эҳтимоли бор 

бўлмоқ 

VIII احْتػَوَى ўз ичига олмоқ 

VIII ََاخْتَار танламоқ, танлаб 

олмоқ 

VIII ََاخْتػَبَأ яширинмоқ 

VIII ََّاخْتَص (бирор нарсага) 

алоқадор бўлмоқ, махсус 

бўлмоқ ( ػبَِ ) 
VIII ََاخْتػَلَف турли хил 

бўлмоқ 

VIII ادَّعَى даъво қилмоқ 

 адиб أُدَبَاءَُ .кўп أَدِيبٌَ
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VIII ََارْتََح дам олмоқ, ҳордиқ 

чиқармоқ 

VIII ََارْتََد зиѐрат қилмоқ, 

бормоқ, бориб кўрмоқ 

VIII ََارْتػَبَط боғлиқ бўлмоқ 

VIII ارْبَزَى бўшашмоқ, шал-

паймоқ 

VIII ََارْتػَعَش титрамоқ, қал-

тирамоқ 

VIII ارْتػَعَى ўтламоқ, ўтлаб 

юрмоқ 

VIII ارْتػَقَى кўтарилмоқ 

 бева аѐл أَرْمَلَةٌَ

VIII ََازْدَاد кўпаймоқ, ошмоқ 

VIII ََازْدَحَم тиқин бўлмоқ, 

тиқилинч бўлмоқ 

VIII ازْدَرَى нафратланмоқ; 

масхараламоқ 

VIII ََازْدَىَر гуллаб-яшнамоқ 

VIII ََاسْتػَلَم олмоқ, қабул 

қилиб олмоқ 

VIII ََاسْتَمَع эшитмоқ, қулоқ 

солмоқ (َإِلَذ) 
VIII اسْتػَوَى тенг бўлмоқ, 

тенглашмоқ 

VIII ََاشْتَاؽ соғинмоқ 

VIII ََاشْتػَرَؾ қатнашмоқ, 

иштирок этмоқ 

VIII اشْتػَرَى сотиб олмоқ, 

харид қилмоқ 

VIII ََاشْتػَغَل шуғулланмоқ, 

ишламоқ 

IV ََأَشْفَق шафқат қилмоқ, 

раҳм қилмоқ 

VIII ََاصْطاَد қўлга туширмоқ, 

тутиб олмоқ 

VIII ََاصْطبَػَر сабр қилмоқ, 

чидамоқ 

VIII ََّاصْطَف сафланмоқ 

VIII اصْطَفَى танламоқ, сара-

ламоқ 

VIII ََاصْطنََع ўзини нимадир 

қилаѐтган қилиб кўр-

сатмоқ 

VIII َََالصَّفِي  қушга اصْطنََعَ

ўхшатиб ҳуштак чалмоқ 

VIII َََّاضْطر мажбур бўлмоқ 

VIII اضْطَرَََـ алангаланмоқ 

VIII ََاضْطَهَد таъқиб қилмоқ 
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VIII ََاطَّلَع танишиб чиқмоқ, 

хабардор бўлмоқ 

VIII ََِِاعْتُب ҳисобланмоқ 

VIII ََّاغْتَم ғам емоқ, 

ташвишланмоқ 

VIII ََافػْتػَتَح очилмоқ 

VIII ََافػْتَخَر фахрланмоқ 

VIII ََاقػْتػَرَب яқинлашмоқ (َْمِن) 
VIII ََافػْتػَرَس ғажиб ташламоқ 

VIII ََاقػْتػَنَع қаноатланмоқ 

VIII ََاكْتَشَف билиб қолмоқ, 

сезиб қолмоқ 

VIII اكْتػَفَى кифояланмоқ 

VIII ََالْتَاع ножам бўлмоқ, 

хавотирланмоқ 

VIII ََالْتَحَق кирмоқ, қабул 

қилинмоқ (мас. мактабга) 

VIII ََّالْتَف сиқиб боғламоқ, 

ўрамоқ 

VIII ََالْتػَفَت ўгирилмоқ, 

бурилмоқ 

VIII ََىالْتػَق  учратмоқ, топмоқ 

VIII ََامْتَاز устун бўлмоқ, 

юқори бўлмоқ, ажралиб 

турмоқ 

VIII ََّامْتَد чўзилмоқ 

VIII ََامْتُقِع оқармоқ, бўзармоқ 

VIII ََامْتَل тўлмоқ, тўлиб 

кетмоқ; тўймоқ 

VIII َََانػْتَظر кутмоқ 

VIII انػْتػَقَى танламоқ, 

сараламоқ 

VIII انػْتػَهَى тугатмоқ; етиб 

келмоқ  

IV ََأَلْصَز амалга оширмоқ 

IV ََأنَْضَج пиширмоқ, 

пишитмоқ 

VIII اىْتَدَى йўл топиб олмоқ 

VIII ََّاىْتػَز силкинмоқ 

VIII ََّاىْتَم қизиқмоқ, қизиқиб 

қарамоқ 

VI ََأَوْغَل ич-ичига кириб 

кетмоқ 

III ََبَارَؾ:َ َفِيكَ َالله  Оллоҳ يػُبَارِؾُ

Сизга эзгуликни аямасин! 

(«Муборак бўлсин!» 

сўзининг жавоби) 

 Париж بَاريِسَُ

III ََبَاشَر амалга оширмоқ 

 хушбўй тутатқи بَخوُرٌَ
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 ажойиб, аъло بَدِيعٌَ

даражадаги 

 совуқлик, совуқ ҳаво بػُرُودَةٌَ

ٌَـ  ривожланиш, тараққиѐт تػَقَدُّ

 орқасидан, орқадан تلِْوََ

 кўзи шилпиқ, шилпиқ جَاحِظٌَ

кўзли 

III ََجَالَس бирга ўтирмоқ 

 кучли (истак) جَامِحٌَ

َتػَرْبوَيَِّةٌَ  педагогика جَامِعَةٌ

университети 

II ََجَرَّب синаб кўрмоқ, кийиб 

кўрмоқ 

 томон, тараф جِهَةٌَ

 тузоқ, қопқон حَبَائِلَُ .кўп حِبَالَةٌَ

II ََحَدَّؽ тикилиб қарамоқ 

 очкўз, тўймас حَريِصٌَ

!حَسْبُكََ  сенинг учун кифоя 

 бахт, омад حَظَّّ

 айланма, спиралсимон حَلَزُونيّّ

 орзу қилмоқ حُلْمٌَ I (и)حَلَمََ

 тақинчоқ حُلِيَّّ .кўп حَلْيٌَ

 эшак بضَِيٌَ .кўп بِضاَرٌَ

 меҳр حَنَافٌَ

II ََحَوَّؿ бурмоқ, ўгирмоқ 

ًًَ  ...,қайсики حَيْثُ

لَةٌَ  ҳийла حِيَلٌَ .кўп حِيػْ

َالخََْ لِيلِيَُّخَافُ  Хон ал-Халилий 

(Қоҳирадаги маҳалла 

номи) 

 режа, лойиҳа خُطَّةٌَ

I ََخَلَق (у) ٌَخَلْق яратмоқ 

 хилват خَلْوَةٌَ

 мулойимлик دَعَةٌَ

 синчковлик билан دَقِيقٌَ

бажарилган 

 қўғирчоқ دُمْيَةٌَ

 ияк, жағ ذَقْنٌَ

 кўндалангига رأَْسِيِّا

 галстук رِبَاطَُالعُنُقَِ

دْىَةٌَرََ  зал, фойэ 

 Рушдий رُشْدِيَّّ

 қаттиқ совуқ زَمْهَريِرٌَ

 гул زَىْرٌَ

 жуфт زَوْجٌَ
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I ََّسَد (и) َّّسَد тўсмоқ 

 қондириш (эҳтиёжни) سَدَّّ

َ  ,сув бермоқ سَقْيٌَ I (и)سَقَى

суғормоқ 

 баланд شَاىِقٌَ

 II ташкил этмоқشَكَّلََ

َ  ,олиб бормоқ شَنَّّ I (у)شَنَّ

бажармоқ 

الْحرَْبَََشَنََّ I уруш қилмоқ 

 сумка, халта شُنَطٌَ .кўп شَنْطةٌََ

 шаҳодатнома, ҳужжат شَهَادَةٌَ

  чек شِيكٌَ

 зал صَالَةٌَ

َالْوَرْدَِ  Сизга атиргулдек صَبَاحَ

тонг тилайман (эрталабки 

салом турларидан бири) 

 ҳуштак صفِيٌَ

I ََضَغَط (а) ٌَضَغْط босмоқ, 

эзмоқ 

 ўз ичига олмоқ ضَمَّّ I (у)ضَمََّ

 сузиб юрадиган нарса طاَفِيَةٌَ

 пок, покиза طاَىِرٌَ

II ََطبََّق қўл билан ѐпмоқ 

 мувофиқлик طِبْقٌَ

قًاَلػَِ…  га мувофиқ... طِبػْ

 гуллаб-яшнаган عَامِرٌَ

III ََعَايَن кўздан кечирмоқ 

 бекорга, фойдасиз, ҳайф عَبػَثاً

Iَعَقَدََ  (и) ٌَعَقْد (мас. шартно-

ма) тузмоқ 

 баҳо, балл (мактабда) عَلَامَةٌَ

 қути, коробка عِلَبٌَ .кўп عِلْبَةٌَ

 чуқур غَائرٌَِ

 тажрибасиз, ғўр غِرَّّ

I ََغَرِؽ (а) ٌَغَرْؽ чўкмоқ, ғарқ 

бўлмоқ 

 яноқдаги кулдиргич غَمَّازةٌََ

 оч, очиқ (ранг) فاَتِحٌَ

 сарвқомат, келишган فاَرعٌَِ

 партизан فِدَائِيَّّ

 кенг, катта فَسِيحٌَ

 фонтан فػَوَّارةٌََ

 тўс-тўполон, анархия فػَوْضَى

 кучли, ашаддий قاَرِسٌَ

I ََقاَس (и) ٌَقِيَاس ўлчамоқ 
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 титроқ, қалтираш قُشَعْريِرَةٌَ

 мебель синиқлари قِطَعَُالَأثََثَِ

 шаҳар маркази قػَلْبَُالْمَدِينَةَِ

I ََقَلِق (а) ٌَقػَلَق ташвишланмоқ 

II قػَوَّى куч бахш этмоқ, 

кучайтирмоқ 

I ََكَتَم (у) ٌَكَتْم яширмоқ, 

беркитмоқ 

 сурма كُحْلٌَ

 дафтар كُرَّاسَةٌَ

 расм дафтар كُرَّاسَةَُرَسْمٍَ

 кафт كَفَّّ

يَّةٌَ  миқдор كَمِّ

 кулба أَكْوَاخٌَ .кўп كُوخٌَ

 борлиқ, дунѐ كَوْفٌَ

لَى  Лайло ليَػْ

رُوؾٍَ َمَبػْ رُوؾٌَ ёки ألَْفُ  муборак مَبػْ

бўлсин! (кийим-кечак) 

 қўлѐзма لَسْطُوطةٌََ

 яйлов مَرَاعٍَ .кўп مَرْعًى

 шарқшунос مُسْتَشْرِؽٌَ

 тайѐр турган, ҳозир مُسْتَعِدَّّ

турган 

 даража مُسْتػَوًى

 ўриндиқ, кресло مَسْنَدٌَ

 ,танлаб олинган الْمُصْطَفَى

сара (пайғамбаримиз 

С.А.В. номларидан бири) 

 нашр қилинган مَطْبُوعٌَ

 ѐмғир أَمْطاَرٌَ .кўп مَطرٌََ

 ҳодиса مَظاَىِرَُ .кўп مَظْهَرٌَ

 ...афсуски مَعََالَأسَفَِ

 кўргазма مَعْرِضٌَ

 озғин, озиб-тўзиб مَعْرُوؽٌَ

кетган 

 қонхўр, ѐввойи مُفْتَرِسٌَ

 кўнгилга ѐқадиган مُفَضَّلٌَ

 размер مَقَاسٌَ

 кўз مُقْلَةٌَ

َإ َجِهَةٍ َأُخْرَىمِنْ لَر  айрим 

жойларда 

 ...,яхшиямки مِنَْحُسْنَِالحَْظَِّ

 рўмолча مِنْدِيلٌَ

 конференция مُؤْبَسرٌََ

 ташкилот مُؤَسَّسَةٌَ

 ўчоқ مَوْقِدٌَ
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َالأزْىَرَِ -Ал-Азҳар май مَيْدَافُ

дони (Қоҳирада)  

III ََنََسَب муносиб бўлмоқ, 

рост келмоқ 

I ََنػَبَس (а) ٌَنػَبْس бирор нарса 

демоқ 

 сўнгги, охирги نِِاَئِيَّّ

 ғазаб ىَائِجٌَ

 шахс, шахсият ىُويَِّةٌَ

 

§  124.  VIII  БОБ  ФЕЪЛИ.  §  125.  VIII  БОБ  

НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРИНИНГ  ЎТГАН  ЗАМОНИ 

§  126.  VIII  БОБ  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРИНИНГ  

ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ  ЗАМОНИ 

501-машқ. Қуйидаги феъллардан VIII боб феъли ҳосил қилинг 

ҳамда уларни ўтган ва ҳозирги - келаси замонда тусланг: 

عََ  قػَرُبََ ,ютоқиб ичмоқ - مَقَعََ ,титрамоқ - رَعَشََ ,эшитмоқ - سمَِ
- яқинлашмоқ, ََخَلَف - орқада қолмоқ, ََصَنَع - қилмоқ, ََلَفَت - 

бурмоқ, ضَرََِـ - ѐнмоқ, ََضَهَد - таъқиб қилмоқ, ََشَغَل - банд 

қилмоқ. 

502-машқ. Қуйидаги нотўғри феъллардан VIII боб феъли 

ҳосил қилинг ҳамда уларни ўтган замонда тусланг: 

 نػَهَا ;аниқ бўлмоқ - (и) وَضَحََ ;олди-сотди қилмоқ - (и) شَرَى
(у) - маън қилмоқ; ََوَجَو (и) - тарсакиламоқ; ََبدََأ (а)  - 

бошламоқ; ََرَقِي  (а) - олдинламоқ; ََوَصَل (и) - келмоқ; ََبَاع (и) - 

сотмоқ; حَوَى (и) – йиғмоқ; ََمَل (а) - тўлдирмоқ; ََلَاع (у) - азоб 

тортмоқ; ََّخَص (у) - алоқадор бўлмоқ. 

503-машқ. Қуйидаги нотўғри феъллардан VIII боб феъли 

ҳосил қилинг ва уларни ҳозирги-келаси замонда тусланг: 
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 - (у) دَعَا ,ҳалок қилмоқ - (у) جَاحََ ,зарар кўрмоқ - (у) ضَرََّ

чорламоқ, ََلَقِي  (а) - учратмоқ, ََّىَز (у) - силкитмоқ, زَرَي (и)  - 

хўрламоқ, ََوَسُع (у) - кенг бўлмоқ, ََّلَف (у) - ўрамоқ, ًََ  -  (а) مَلََ

тўлдирмоқ, ََزاَد (и) - кўпаймоқ, ََّبَل (у) - хўлламоқ, نػَهَا (у) - 

ман қилмоқ. 

504-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг, VIII боб феълларини топинг: 

َالأستاذَالدصريَ.1 َالدرسَوَاستمعَإلذَلزاضرة (2َ(َدخلَأبضدَغرفة
كَراسةَرس كَراسةَجديدةَوَاشترىَسعيد كَبية.َاشترىَعادؿ (َعندَما3َم

(َفيَشهرَمارسَيبتدئ4َتنتهيَالدروسَأذىبَإلذَالدطعمَلأتناوؿَالغداء.َ
كَليةَالآدابَيدرسَالطلابَاللغات5َفصلَالربيعَفصلَالزىرَوَالحياة.َ (َفي

(َلػتوىَجناحَالدعرضَىذاَعلىَصالتيَوكلَمنهماَبرتوى6َوماَيتصلَبها.َ
َمنَتقدـَفيَال َألصزتوَبصهوريتنا َعلىَما َبعدَالاستقلاؿ. َوالزراعة (7َصناعة

َ َالحكم. َصفارة َسمعت َوقد َالقدـ كَرة َمباراة َانتهت َوجو8َلقد َامتقع )
(َالتاعتَالأـَعلىَابنتهاَوقلقت9َالطبيبَبعدَمعاينتوَالدريضَمعاينةَدقيقة.َ

(َبزتلفَالحياةَالنباتيةَمنَمكافَلآخرَطبقا11َعليهاَأكثرَماَيكوفَالقلق.َ
َ َيأتي11للظروؼَالطبيعية. َما َيتضحَلنا َتقدـ َما كَل َمن َالتفت12ََ…( )

َالتراـَقدَبررؾَمنَلزطتو.َ (َانتهىَأبضدَعاكف13َالرشيدَعبَِالنافذةَفإذا
كَافَبيتوَالَديد.َ (َارتقت14َإلذَميدافَالأزىرَوابذوَإلذَخافَالخليليَحيث

خدلغةَدرجاتَسلمَحلزونيَإلذَالطابقَالثانيَحيثَعثرتَبالشقةَالدطلوبة.َ
َبس15 َتقعَ( َلؽينها َوعلى َالقادـ َيسار َعلى َالصالة َالبيتَمن َىذا َردىة تد

َ َوالحماـ. َالدطبخ َالدقبلة َالناحية َوفي َفي16َحجرتَف َحتى َأنسَطلبها َلد )
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َ َلطيفا. َوبخورا َعاجية َحليا َفابتعتَبها َعربات17َأسيوط َنوافذ َامتلت )
َ َالرصيفَالطويل. َوقفَشاغلا َحتى َالدتطلعة َبالرؤوس َبزتص18َالقطار )

(َأراد19َتفاقيةَالثانيةَبِبساـَإنشاءَمشروعَالسدَالعالرَفيَوضعوَالنهائي.َالا
َحرباَفكافَيغلقَ َالعربية َاللغة َفعمدَإلرَلزاربة َالقومية َيهدـ َأف الاستعمار

َ َوأدباءىا. َالعربية َمعلمي َويضطهد َاشتغلتَعاملاَفي21َالددارسَالعربية )
ةَإلرَباريسَبحثاَعنَالرزؽ.َبناءَالديناءَفلماَتوقفَالعملَاضطررتَإلرَالعود

21َ َقليلا َترتعشَالشقة )…َ َالغائرة. َالذقن َغمازة َعند َالدموع (22َتلتقي
َ َالبيتَاتسعتَخطاه َمن َالنحيلةَ…حيَاقتربَعلي َالفارعة بدتَقامتو

(23َازدادَتسارعَخطواتوَولدَيعدَيتمالكَنفسو.َ…أقصرَلشاَىيَعليوَحقاَ
كَلَوجوَتريَوجوَ…لأخرىَراحتَالفتاةَبردؽَفيَالصورَواحدةَتلوَا في

َ َالدشهادة. َمنَمواصلة َتتمكن َولد َحادة َقشعريرة َاىتز24َأميَفتجتاحها )
َالدعروقتي.َ َالدتعبَبكفيو َوىوَيغمرَوجهو جسدَعبدَالرحيمَببكاءَمكتوـ

والَريدةَ…رفوؼَالكتبَتصعدَوتهبطَأمواجاَىائلةَ…(َالدكتبةَتدورَبها25َ
َوتضغطَبعنف. َوتلتفَحوؿَعنقها َعيَالحريص26ََتدور َلاََىعل( الدنيا

َ َجفن. َوابتل27َبستلئَولاَيغمضَلذا (َدخلتَالأرملةَوابذهتَلضوَالأريكة
(َمنَالآدابَامتلَبالنورَالفلكَومن28َمكافَقعودىاَبداَجرىَمنَدمعها.َ

َ َالأرض. َامتلتَبالنور َبرتَذيلَبضار29َالعلم َوضعَشخصَشوكة َإذا )
ويظلَيقفزَفتزدادَالشوكةَإيغالاَفلاَبدَفالحمارَلاَيستطيعَدفعَذلكَفيقفزَ

َ َليخرجها. َعاقل َوظنوا31َمن َللملوؾ َيساوين َأنفسهم َادّعوا َقد َىم )
َ َالوزراء. َمثل َفي31َأنفسهم َالطائر َيوقع َلكي َالصفي َالصياد َيصطنع )

َ 32َحبائلو. َالحرب َيشن َالحسد َومن َالبشر َيزدري َالحسد َمن َىو َىعل(
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َ 33َالسعادة. َأنبسَبكلمة َأف كَيفَلر َاضطرمتَوأسدَ( َالقلبَقد ونَر
َمفترسا. َأصبحَىائجا َقد َأىلا،ياَحبيبَالشعبَواللهَقد34َالذجر َأىلا. )

َاشتقنا.
505–машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Мен эскалаторда метро платформасидан бекатга 
кўтарилдим ва кўчага йўл олдим. 2. Дарахтларнинг 
шохлари шамолда тинмай силкиниб турди. 3. Синглим 
мактабдан чарчаб келади ва тўғри диванга томон 
юзланади. 4. Университетда ўқишлар тўхтагач, мен 
қишлоғимга кетишга мажбур бўламан ва у ерда 
деҳқончилик ишларида отамга ѐрдам бераман. 5. Мен ҳар 
куни радиодан ўша машҳур хонанда аѐлнинг ашуласини 
тинглайман. 6. Факультетда дарсларимиз пешиндан кейин 
тугайди ва мен уйга қайтаман. 7. Биз марказий 
универмагга бордик, унинг юқори қаватига кўтарилдик ва 
галантерея бўлимидан ўзимиз учун соябон сотиб олдик. 8. 
Яна бир неча кундан кейин гуллар фасли бўлган баҳор 
бошланади. 9. Қўшни маҳаллада яқинда очилган марказий 
универмаг тайѐр кийимлар бўлими, оѐқ кийимлар бўлими, 
ѐзув-чизув товарлари бўлими, галантерея бўлими каби бир 
неча бўлимларни ўз ичига олади. 10. Қишлоқ ҳаѐти 
шаҳарникидан тубдан фарқ қилади. 11. Узоқ суҳбатдан 
сўнг бизга қуйидагилар маълум бўлди. 12. Мен 
Мустақиллик майдонига яқинлашдим ва метро бекати 
томон йўл олдим. 13. Фарғона водийси ҳудуди шимолдан 
жанубга ва ғарбдан шарққа томон чўзилиб кетган ва 
атрофи тоғлар билан ўралган. 14. Бозор турли хил одамлар 
билан тўлган, кимдир сотади, кимдир сотиб олади. 15. Мен 
университетга киришдан олдин заводда оддий ишчи бўлиб 
ишлаганман. 16. Аҳмаднинг чиройли қора кўзлари катта 
очилди, бир оздан кейин киприклари пирпиради.  

506-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва ибораларини 

ёд олинг: 

َصباحَالخي،َأريدَأفَأشتريَقميصا.َ:كريم
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صػػػباحَالنػػػور،َأىػػػلاَوسػػػهلاَبػػػك،َعنػػػدنََلرموعػػػاتَبصيلػػػة.َىػػػيََ:البائع
َفقػػػػطَوتتكػػػػوفَالمجموعػػػػةَمػػػػنَقمػػػػيصَورباطَعنػػػػقَ وصػػػلتَاليػػػػوـ

َومنديل.َتفصل،َانظر.
َة؟منَأيَقماشَىذهَالمجموعَ:كريم
َمنَالقطن،َالقطنَالاوزبكيَالدمتاز.َ:البائع
َىلَعندؾَلوفَأزرؽَمنَالقمصاف؟َ:كريم
نعػػم،َعنػػدنََلػػوفَأزرؽَفػػاتحَبػػديع.َىػػلَتعجبػػكَىػػذهَالمجموعػػة؟ََ:البائع

َومقاسَالقميصَفيهاَيناسك.
كَمَبشنها؟َ:كريم َنعم،
َفقط.َ:البائع َليستَغالية.َىيَبألفَسوـ
َ.حسن،َآخذىاَوىذاَىوَالدبلغَ:كريم
 شكرًا.َ:البائع

507-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Нодира: Ассалому алайкум, мен ўзимга кўйлак 

сотиб олмоқчи эдим. 

Сотувчи аѐл: Марҳамат, бизда хилма-хил кўйлаклар 

мавжуд. Сизга мана бу кўйлак ѐқадими? 

Нодира: Бу кўйлагингиз қандай материалдан? 

Сотувчи аѐл: Бу кўйлак табиий ипакдан тикилган. 

Нодира: Бу кўйлакнинг размери қанақа? 

Сотувчи аѐл: Размери ўртача. 

Нодира: Йўқ. Бу кўйлак менинг размеримдан 

кичик экан.  Бундан каттароқ размердаги 

кўйлагингиз борми? 

Сотувчи аѐл: Ҳа. Мана буниси каттароқ размери. Бу 

сизга  рост келади. 

Нодира: Нархи қанча экан? 
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Сотувчи аѐл: Кўп қиммат эмас. Минг сўм. 

Нодира: Мана пул, марҳамат. 

Сотувчи аѐл: Раҳмат, сизга хизмат қилганимиздан 

мамнунмиз, келиб туринг. 

§ 127. VIII БОБ ФЕЪЛИНИНГ ШАРТ МАЙЛИ 

§ 128. VIII БОБ ФЕЪЛИНИНГ БУЙРУҚ МАЙЛИ 

§ 129. VIII БОБ ФЕЪЛИНИНГ ИСТАК МАЙЛИ 

508-машқ. Қуйидаги феълларни шарт майлида тусланг: 

ذَََ ;кутмоқ - انػْتَظرَََ  ;ғам емоқ - اغْتَمََّ  ;сафланмоқ - اصْطَفََّ  - ابزَّ
қабул қилмоқ; اشْتػَرَى - сотиб олмоқ; ََاكْتَشَف - билиб қолмоқ; 

 .бардош бермоқ - احْتَمَلََ

509-машқ. Қуйидаги феълларни буйруқ майлида (ҳар уч 

шахсда) тусланг: 

 ;тил топишмоқ -اتػَّفَقََ ;ишламоқ -اشْتػَغَلََ ;сотиб олмоқ -ابػْتَاعََ 

 .танламоқ -انػْتػَقَى ;равшан бўлмоқ -اتَّضَحََ ;кифояланмоқ -اكْتػَفَى

510-машқ. Қуйидаги феълларни истак майлида тусланг: 

 امْتَلَََ ;қаноатланмоқ - اقػْتػَنَعََ  ;юзланмоқ - ابذََّوََ ;кутмоқ - انػْتَظرَََ
- тўлмоқ; اضْطَرَََـ - алангаланмоқ; ََاتِّكَأ - суянмоқ; اخْتػَفَى - 

яширинмоқ; ََاخْتَار - танламоқ. 

511-машқ.Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, VIII боб 

феълларини топинг, уларнинг ўзагини аниқланг, майлини топинг 

ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

َأصدقائيَفيَشكل1َ َيا َبصيعا َواصطفوا َالتصوير َآلة َأعطينيَياَسمية )
َأقبلَالتراـَأوَالباصَفانتظرَحتىَينػزؿَالركاب2َبصيلَأماـَالنافورة.َ َإذا )

اَالَديدَمنَحسنَالحظَغنيَبدأكولاتوَ(َحيُّن3أولاَثمَاصعدَبحسبَدورؾ.َ
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َ َالسوؽ. َمن َأكلا َلنا َليبتاع َالخادـ َأرسلتُ َلقد َمن4َالسوقية. كَاف )
كَيَيشتريَماَيلزموَفيَالطريقَإلرَوطنو.ََىالضروريَأفَلػصلَعل مبلغَمعي

َوالحمدَللهَليسَضرورياَأف5َ َإخوتكَيعملوفَوالصغيَنَجحَفيَالددرسة )
كَثياَقبلَأفَيتفقَمعَنفسو6َتشتغلَأنتَوأكملَدراستك.َ َىعل(َترددَأمي

َالقرار.َ (8َ(َىذهَىيَالدنياَياَصاحبيَابحثَعنَحظكَولاَتنتظره.7َىذا
ىيا،َأيهاَالصديقَالَميل،َاذىبَفيَسبيلكَودعنيَأعدَوحديَإلرَالبيتَ

…َ َإنِاء9َلاَأبسنيَأفَيكتشفَأبيَأمريَمعك. َيقتنعَأميَولكنَأراد َلد )
َفيَقلبوَ(َصوتَال11الدوضوع.َ كَافَمنَلدَتضطرـ نايَىذاَنَرَلاَىواءَفلا

(َلاَيستطيعَغرَأفَيدرؾَحاؿَمنَأنضجتهمَالتجارب11َمثلَىذهَالنار.َ
كَنَذاَأملَولكنَقفَعندَحد12َماَقلناهَونكتفَبو.ََىعلفلنُقصرَالقوؿَ )

َ َالَبل. َبرتمل َأف َتستطيع َلا َالذىبَو13َفيَأملكَفالقشة كَاف كَيف )
َالفضةَينضجافَفيَالد َلدَلؼتفياَفيَجوؼَالثرى؟! (َسوؼَأبضل14َنجمَإذا

(َاحترَلنفسك15َلعكَفلاَتغتمي،َفأنََأكثرَإشفاقاَعليكَمنَأبيكَوأمك.َ
َ َروحك. َقوة َويزيد َيسقيكَشرابا َباؽَوىو َىو َلا16َعشقَذلكَالحي، )

َ َالطاىرين. َلأحواؿ َنفسكَمقياسا َمن َالحائط17َتتخذ َبوجهكَإلر َابذو )
َل َواختر َواجلسَمنفردا َعنَوجودؾ. َلاَبسضَفيَطريق18َنفسكَالخلوة )

َ َالظلماتَففيَالكوفَشَوس! َولاَتتجوَلضو (19َاليأسَففيَالكوفَآماؿ!
َ َامتلَغرؽَفيَالداء. َإذا َبستلئَفالإنَء َلد َما كَالإنَءَتظلَطافية َلقد2َىي )

َ َالقلبَبضدىا. َالخادـ،21َخلقَالألدَوالحزفَحتىَتتضحَلكَسعادة َأيها )
(َلقدَجعلتَترابَالذم22َّحتىَابذوَإليوَبحصانيَومتاعي؟ََأينَقصرَالخليفة

(َفيَتلكَالزاويةَتنظرَالسيدة23َكحلاَلعينيَحتىَلؽتلئَبحراَمقلتََّبالَواىر.َ
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َ َلوحيدىا. َعروسة َمنهن َلتنتقى َالصبايا َقالتَمريم34إلر َأخيَ( َيا َاتكئ :
 عليَىذاَالدسندَواقتربَقليلاَمنَالدوقد.

512-машқ. VIII боб феъллари иштирокида қуйидаги гапларни 

арабчага ўгиринг: 

1. Саволимга берган жавобингиздан мен мутлақо 
қониқмадим. 2. Ҳаммадан ҳам олдин биз бу масалада ўзаро 
келишиб олишимиз керак. 3. Ҳаѐтимиз яхши, ризқимиз 
етарли, тўкин-сочин, шунинг учун отамнинг бирор жойда 
ишлашларига зарурат йўқ. 4. Марҳамат, ўтиринг, меҳмон 
(мн.), мен ўғлимни иккита иссиқ обинон ва пиширилган 
гўшт олиб келиш учун бозорга жўнатдим. Биргалашиб 
ўтириб, чой ичамиз. 5. Биз табиатдан инъом-эҳсон кутиб 
ўтирмаслигимиз керак, балки ўзимиз ҳаракат қилишимиз 
керак, айтганлар-ку, ҳаракатда баракат деб. 6. 
Фарзандларим, сизлар ҳеч ғам чекманглар, ҳамма нарса 
жойида бўлади ва бу қийинчиликлар ўтиб кетади. 7. Агар 
сизлар (мз.) ѐмонлик сари юзлансангизлар, ҳеч кимдан 
яхшилик кутманглар. 8. Дўстим янги либосларини кийди, 
сочларини таради ва шаҳар парки томон жўнаш учун 
машинасига ўтирди. 9. Мана бу ѐстиққа суяниб ўтиринглар 
(мн.). 10. Ўқиган маърузалари яна ҳам равшан ва 
тушунарли бўлиши учун устозимиз маърузани секинлик 
билан, шошилмай ўқийдилар. 11. Шаҳримиздаги марказий 
универмаг ичида эскалатор бор. Сиз (мн.) эскалатор 
томонга юзлансангиз, унинг ўзи сизни юқори қаватга 
чиқариб қўяди. 12. Мана биз галантерея бўлимидамиз. 
Агар сиз қўлқоп сотиб олмоқчи бўлсангиз, мана бу астари 
жунли қўлқоплардан бирини танлашингизни маслаҳат 
бераман. 13. Мен сиздан ўтиниб сўрайман, бу ҳақда кўп 
гапирманг. Гапларингизга бардош бера олмайман. 14. Биз 
билган нарсаларимиз билан кифояланмаслигимиз керак, 
балки яна ҳам кўпроқ нарсани билишга интилишимиз 
керак. 15. Барча талабалар ҳовлига чиқсинлар ва 
сафлансинлар. 16. Суод билан Набила кутубхонадан бир 
неча китоб олишди ва бу билан кифояланмасдан, йўлда 
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иккита газета ва иккита журнал ҳам  сотиб олишди. 17. 
Талабалар (мн.), аудиториядан барча чиққунигача кутиб 
туринглар, сўнг кириб ўринларингизга ўтиринглар. 18. 
Паст овоз билан гаплашайлик, бу нарсани онамиз билиб 
қолмасликлари керак. 

513-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва ибораларини 

ёдланг; яна бир киши иштирокида ижро этинг, ижрода 

сўзларнинг талаффузига, нутқдаги интонацияга эътибор 

беринг: 

َقلَلرَياَبضدي،َىلَأعجبتكَالحفلةَالدوسيقية؟َ:تُولْقِي
َنعم،َالحفلةَرائعةَوعازؼكَمافَنسيتَاسموَرائعَأيضا.َ:بَضْدِي
أنََأحػػػبَجػػػداَأفَأسػػػتمعَإلرَالدوسػػػيقيَالأوزبكيػػػةَالكلاسػػػيكيةََ:تُولْقِي

كَنػتَمبسػوطاَجػداَبالاسػتماعَإليهػا.َومػاَىػوَرأيػكَفيَىػذهَ لذا
َلدوسيقيَياَبضدي؟ا

أمػػػػاَأنََفػػػػلاَأفهػػػػمَالدوسػػػػيقيَالكلاسػػػػيكية.َأحػػػػبَأنََالدوسػػػػيقيََ:بَضْدِي
َالدعاصرةَوالرقصاتَالحديثة.

َللرقص؟َ«بػَهَارَْ»ىلَشاىدتَحفلاتَفرقةََ:تُولْقِي
نعػػػػم،َشػػػػاىدتَمػػػػرتي.َمػػػػرةَفيَقاعػػػػةَتركسػػػػتافَوثَنيػػػػةَفيَقاعػػػػةََ:بَضْدِي

َصداقةَالشعوب.
كَنتَموجوداَفيَطشقندَفيَتلكَالأياـَولكنََياَخسارة!َأنََ:تُولْقِي ما

َالراقصاتَ َلصاح َعن َوخاصة َالفرقة َىذه َلصاح َعن سمعت
َالأوزبكياتَفيَفنهن.

نعػػػم،َىػػػذهَالفرقػػػةَلذػػػاَبػػػرنَمجَمؤلػػػفَمػػػنَالرقصػػػاتَالأوزبكيػػػةََ:بَضْدِي
التقليديػػةَولكػػنَمفهومػػةَلنػػاَللعػػربَبػػدوفَتعليػػقَوفعػػلاَبعػػدَأفَ
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لاؿَنصػػػػفَسػػػػاعةَوطلػػػػبَانتهػػػػتَالحفلػػػػةَاسػػػػتمرَالتصػػػػفيقَخػػػػ
َالدشاىدوفَإعادةَالرقصَالأخي.

َالرقصَرقصَ:تُولْقِي َىذا الأوزبكيَالقديمَالدشهورَوىوََ«تػَنَاوَرَْ» آه،
َمُكَرَّمَوَ َالراحلة َالشهية َالأوزبكية َالراقصة َإخراج من

َتورغونبايفا.َ
ىػػػػلَسػػػػتقاـَحفلػػػػةَموسػػػػيقيةَللفػػػػرؽَالأخػػػػرىَفيَالأياـَالقليلػػػػةََ:بَضْدِي

َالدقبلة؟
سػػتقيمَحفلتهػػاَقبيػػلَرأسَالسػػنةََ«صػػدي»لاَأعػػرؼ.َربدػػاَفرقػػةََ:تُولْقِي

الَديػػػدةَوىػػػػذهَالفرقػػػةَمشػػػػهورةَفيَبصهوريتنػػػاَبأغانيهػػػػاَالحديثػػػػةَ
َوالدعاصرة.

َعظيم!َلغبَعليناَأفَبحجزَالتذاكرَمنَالآف.َ:بَضْدِي
َنعم،َلاَبدَلناَأفَنشترىَالتذاكرَمنَقبلُ.َ:تُولْقِي
 تذاكر.تعاؿَلنحجزَالَ:بَضْدِي

514-машқ.Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Бердиқул: Намангандаги «Навбаҳор» ашула ва рақс 

ансамбли ҳақида эшитганмисиз, Баҳодир? 

Баҳодир: Ҳа, «Навбаҳор» вилоятимизнинг энг машҳур 

ансамблларидан биридир. Унга илгари 

республикамизда таниқли бўлган санъаткорлар 

раҳбарлик қилишган. Ҳозирги раҳбари ҳам 

вилоятимизнинг энг талаантли, энг фаол 

бастакоридир. 

Бердиқул: Бу ансамбл сўнгги  марта қачон концерт 

берган? 
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Баҳодир: Ансамблнинг сўнгги концерти 

республикамизнинг  мустақиллик байрами 

олдидан бўлган эди.  

Бердиқул: Сиз концертда иштирок этганмидингиз? 

Баҳодир: Ҳа, концерт Намангандаги «Ёшлик» 

ўйингоҳида бўлган эди. Ўйингоҳ 

томошабинлар билан лиқ тўла эди.Бирорта бўш 

ўриндиқ йўқ эди. 

Бердиқул: Сизга хонандаларнинг ашулалари ѐқдими? 

Баҳодир: Хонандалар ашулани жуда маромига етказиб 

ижро этдилар, айниқса лирик хонанданинг 

замонавий ўзбекча ашуласи ҳаммага маъқул 

келди ва томошабинларнинг қарсаги ярим соат 

давом этди. 

Бердиқул: Ансамбл дастурида рақс номерлари ҳам бор 

эканми?  

Баҳодир: Ҳа, албатта. Ансамблнинг раққоса қизлари 

рақсларни зўр маҳорат билан ижро этдилар. 

Улар ўзбекча рақслардан ташқари, ҳинд, афғон, 

араб, турк халқлари рақсларини ҳам 

қойилмақом қилиб ижро этишди. 

Бердиқул: Ансамбл яна қачон концерт берар экан, 

эшитмадингизми? 

Баҳодир: Кеча Наманган телевидениеси ўз кўрсатувлари 

охирида эълон қилишича, «Навбаҳор» 

ансамбли 8 март Халқаро хотин - қизлар 

байрами олдидан Навоий номидаги театр 

биносида концерт берар экан. 

Бердиқул: Яна олдинда бир неча кун бор экан. Лекин мен 

олдиндан билет олиб қўйишим керак, чунки бу 

ансамблнинг мухлислари жуда кўп.   

Баҳодир: Билетлар концертга бир ҳафта қолганида театр 

биносидаги кассада  сотилар экан. Сиз, 

Бердиқул, бориб кассадан билет сотиб 

олишингиз мумкин. 
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Бердиқул: Мен албатта бориб билет сотиб оламан. 

Маслаҳатингиз учун катта раҳмат, Баҳодир. 

§  130.  VIII  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  МАСДАРИ 

§  131.  VIII  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  СИФАТДОШЛАРИ 

515-машқ. Қуйидаги феъллардан масдар ҳосил қилинг ва 

маъноларини аниқланг: 

اخْتػَلَفَََ - турли хил бўлмоқ; ََابػْتَسَم - табассум қилмоқ; ََرََّاضْط  

- мажбур бўлмоқ; ََاحْتػَفَظ- сақланмоқ; ََامْتَاز- юқори даражада 

бўлмоқ; ََاتَّكَأ- энгашмоқ; ََابرََّد- бирлашмоқ; اسْتػَوَى- тенг 

бўлмоқ; ََارْتََح- дам олмоқ; ََّاحْتَل- босиб олмоқ; ََّاخْتَص- хос 

бўлмоқ; َاضْطَهَدََ  - таъқиб қилмоқ; ََازْدَحَم - тиқилинч бўлмоқ; 

 - احْتَمَلََ ;ифлос бўлмоқ - اتَّسَخََ ;эътибор бермоқ - اىْتَمََّ

эҳтимоли бор бўлмоқ; ََاشْتػَرَؾ - қатнашмоқ; ارْبَزَى - 

шалвирамоқ; ََاخْتػَبَأ - яширинмоқ; اصْطَفَى - пок бўлмоқ. 

516-машқ. Қуйидаги масдарларнинг феълларини топинг: 

خْتِلَاؼٌَا ;тежаш - اقْتِصَادٌَ  - турли хил бўлиш; ٌَارْتيَِاد - кезиш; 

اَهٌَ ;сабр қилиш - اصْطِبَارٌَ  الْتِفَاتٌَ ;кенгайиш – اتِّسَاعٌَ ;юзланиш - ابذِّ
- ўгирилиш; ٌَـ  - امْتِلَاءٌَ ;ўрганиш - اطِّلَاعٌَ ;эътибор бериш - اىْتِمَا
тўлиш; ٌَاخْتِيَار - танлаш; ٌَاحْتِلَاؿ - босиб олиш; زْدِىَارٌَا  - гуллаб - 

яшнаш; ٌَاتفَِّاؽ - сулҳ тузиш; ٌَاحْتِجَاج - норозилик. 

517-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ ва мажҳул нисбат 

сифатдошлари ҳосил қилинг ҳамда маъносини аниқланг: 
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 ;сабрли бўлмоқ - اصْطبَػَرََ ;бормоқ - ارْتََدََ ;тежамоқ - اقػْتَصَدََ

 қўлга - اصْطاَدََ ;кенгаймоқ - اتَّسَعََ ;турли хил бўлмоқ - اخْتػَلَفََ

туширмоқ; ََابذََّو - йўл олмоқ; ََاطَّلَع - ўрганмоқ; ارْتػَعَي - ўтламоқ; 

 - гуллаб - ازْدَىَرََ ;босиб олмоқ - احْتَلََّ ;ўгирилмоқ - الْتػَفَتََ

яшнамоқ; ََّاىْتَم - эътибор бермоқ; َََامْتَل - тўлмоқ;ازْدَرَى - 

таҳқирламоқ; ََاخْتَار - танламоқ; َََذ  - اتػَّفَقََ ;қабул қилмоқ - ابزَّ

келишмоқ; ََّاحْتَج - эътироз билдирмоқ; اىْتَدَى - тўғри йўлни 

топмоқ. 

518-машқ. Қуйидаги сифатдошларнинг феълини ҳосил қилинг 

ва уларнинг қайси боб феъли эканлигини топинг: 

تػَفَظٌَلزَُْ  - сақланган; ٌَلُشتَْاز - аъло даражадаги; ٌَتَسِم  - مُبػْ

табассум қилувчи; مُسْتػَوًى - даража; ٌَمُشْتَرِؾ - иштирокчи; ٌَمُرْتََح 
- ҳордиғи чиққан; َّّمُضْطَر - мажбур бўлган; ٌَمُتَّسِخ - 

ифлосланган; مُصْطَفًى - сараланган; ٌَمُتَّكِئ - энгашган; َْتَمَّّمُه  - 

эътибор берувчи; ٌَلُستَْبِئ - яширинган; ٌَلُزْتَمَل - эҳтимоли 

бор;َّّلُزْتَل - босиб олинган. 

519-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, ундаги 

VIII боб масдари ва сифатдошларини топинг ҳамда гапларни 

ўзбекчага ўгиринг: 

َغرفة1َ كَلَيوـ (َفي2َالدرسَونستمعَفيهاَإلذَلزاضراتَلستلفة.َ(َندخل
َ َالاقتصاد. كَلية َوىي َجديدة كَلية َجامعتنا َافتتحتَفي َالداضية (3َالسنة

َإلذَاختلاؼَدرجةَ َالحدود َفيَالبلدافَالواسعة َالطبيعية يؤديَتنوعَالدظاىر
(َبعدَغدَنركبَالدتروَإلذَلزطة4َالحرارةَوكميةَالأمطارَمنَجهةَإلذَأخرى.َ
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ََ«باختكور» َلزطة َإلذ َآخر َابذاه َفي َالقطار َسنغي َىناؾ ميدافَ»من
َ«مستقلليك َفي5َ. َيسارا َالالتفات َمع َرأسيا َالطريق َاعبِ َالصديق َأيها )

(َماَزالتَألوافَالنقوشَداخلَالدساجد6َنصفوَالأوؿَولؽيناَفيَنصفوَالثاني.َ
رَ(َاسمَبصهوريةَمص7والددارسَلزتفظةَبرونقهاَوبصالذاَمنذَالقروفَالوسطى.َ

كَافَالَمهوريةَالعربيةَالدتحدةَفيَالسابق.َ كَافَفدائيا8َالعربية (َأخيَالوحيد
َ َالمحتلة. َفلسطي َأراضي َمزدبضة9َفي َصغية َصالة َفي َنفسو َأبضد َوجد )

َ َالدتاعَوالدقاعدَوقطعَالأثَث. َولزتملَالبِودة.11َبأحزمة كَافَالَوَرطبا )
َالفنادؽَالسور12ََ…(َقاؿَرشديَباىتماـَمبتسما:11 يةَمصنفةَإلذَعدةَ(

َ َوالأولذَوالثانية. َالدمتازة َفنادؽَالدرجة َمنها كَل13َدرجات: َفيَالحقيقة )
َ َالدناسب. َالفندؽ َاختيار َىو َمهم َشيء َوأوؿ َبصيل َعقدت14َشيء )

(15َحكومةَبصهوريةَمصرَالعربيةَمعَحكومةَأوزبكستافَالدستقلةَاتفاقيتي.َ
َالتحسنَفيَنسبةَالتبادؿَالتجاريَ إلذَبرسيَمستوىَبذارتناَوقدَأدىَىذا

(َباشرَالدوظفَالدختصَبفتحَالحقائبَوالشنطَوقاؿ16َالداخليةَوالخارجية.َ
َالأولذ: َالعلبة َفتح َأف َلضن17ََ…بعد َ؟ َالإسلامية َالفنوف َمتحف َأين )

كَثيوفَمن18َمهتموفَجداَبفنوفَالشعوبَالإسلاميةَفيَالقروفَالوسطى.َ )
َولػملوف َالفضاء َارتياد َيريدوف ََزملائي َالدصانع19َبهذا. َلصاح َيقاس )

َ َالبلاد. َلحاجة َوبسدىا َوباتساعَمساحتها َإنتاجها َلقد21َوالدعاملَبزيادة )
َوتَريخَ َوآدابها َالعربية َاللغة َعلى َللاطلاع َالدستشرقي َأعماؿ ساعدت

كَثياَجدا.21َالعرب.َ كَافَعددَالدوؿَالدشتركةَفيَىذاَالدؤبسر (َأصبح22َ(
العلمَمضطراَإلذَأفَيلتحقَبالددارسَالفرنسية.َمنَيريدَأفَيتلقىَشيئاَمنَ

كَفاحاَشديداَفيَفترةَالاحتلاؿَلأجلَاستقلالذم.23َ كَافحَالَزائريوف (َقد
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(َلدَيتدخلَأبضد25َ(َخطاَأميَبهدوءَلمجالسةَصديقوَالدتكئَعلىَالمجلة.24َ
(26ََكافَذىنوَمشغولاَحتىَالامتلاءَبدشكلتوَالحادة.َََ…فيَالحوارَالنشيط

(َتصبح27َنبيلةَمرتَحةَبيَيديَأمهاَالدطبقتيَعليهاَبحنافَودعة.ََكانتَيد
َغريبا َالإنساف َيصبح َحي َعبثا ََ…الحياة َوطنو. َفي َربة28َمضطهدا َأما )

َالوضعَإلذَ َإعادة َلزاولة الدنػزؿَفقدَظلتَمعَالفوضىَوالصحوفَالدتسخة
َ َالسليمة. َالطبيعية َوال29حالتو َوالعلاماتَلشتازة َموجودة َالشهادة صحةَ(

(َعليكمَالتحققَمنَىويةَالقتيل31َجيدةَوالرغبةَجالزةَوالطريقَمسدود.َ
َ َالقانونية. َالإجراءات َابزاذ َاحتجاجات31َفبل َتتناثر َالخداـ َحوؿ َمن )

َ ََىعلالزبائن َطلباتهم. 32َتأخر َسعاد َبذب َلد َجاحظةَ…( َجامدة ظلت
كَذراعيَدميةَ…العينيَلزدقةَفيَعالدَغيَمرئيَ قماشية.َوذراعاىاَمربزيتاف

َأمامك33َ َوأقف َحزامي َلأربط َمستعد َأنَ كَالدصطفى َلر َأنت َمن َيا )
َ َبروؿ34َللخدمة. َفلا َبالشمس َالاىتداء َإلر َبحاجة َرجل َيا كَنت َإذا )

َ َتقوىَشَوعَروحكَوتصبح35َوجهكَعنها. َأنتَبِطفائكَشَوعَالبصر )
َ َبك. َلرنونة َعنها َلاصطبارؾ َحيل36َليلاؾ َوتأمل َصديقي َيا َاذىب )

(َياَمنَأطرتَمني37َثعلبيةَوانظرَمكرهَوخطتوَلاصطيادَالأسد.َالأرنبَال
َ َفيَمراعيَالظلم! َحسبكَارتعاء َفيَالدستقبل38َطائري! َينتظرَبصهوريتنا )

َ َالديادين. َشتَ َفي َإلر39َازدىار َوازدراء َباحتقار َمرة َذات َزميلي َنظر )
(َقدَغضبتَالطبيعةَلدوتَالعاـَالعجوزَفقامتَتأخذَبثأرهَمن41َصديقو.َ

 الحياةَالدختبئةَفيَالأكواخَوبراربهاَبالبِدَالقارسَوالزمهريرَالشديد.

520-машқ. 519 - машқдан VIII боб феъли масдарларини 

топинг ва уларнинг қандай ўзакдан эканини аниқланг. 
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521-машқ. 519 - машқдан VIII боб феъли сифатдошларини 

топинг ва уларнинг қандай ўзакдан эканини аниқланг, гапдаги 

вазифасини тушунтиринг. 

522-машқ. VIII боб феъли масдарларидан фойдаланиб, 

қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Мана бу ҳужжатларни ўрганишингиз учун атиги икки 
кун керак бўлади. 2. Университетимиз ҳудудининг 
кенгайиши сўнгги йилларда анча тезлашди. 3. Космосга 
парвоз қилиш ҳар бир йигитнинг орзу ва истагидир. 4. 
Мана очиқ дала. Биз учун энг муҳими футбол ўйнаш учун 
мос ерни танлашдир. 5. Бизнинг мустақил 
Ўзбекистонимизда ѐшларнинг тарбиясига, таълим олишига 
эътибор жуда катта. 6. Ўқувчи дарсда у ѐқ-бу ѐққа 
ўгирилишсиз доскага юзланган ҳолда ўтириши лозим. 7. 
Дўстим мени узоқдан кўрди ва мен томонга кела бошлади. 
8. Давлатлар ўртасидаги ихтилоф ѐмон оқибатларга олиб 
келиши мумкин. 9. Менинг энг катта акам иқтисод 
факультетида бозор иқтисодиѐти фанидан дарс беради. 10 
Бизнинг ота-боболаримиз мўғўл босқинчилари юртимизни 
босиб олган пайтда, уларга қарши қаттиқ кураш олиб 
борган. 11. Қуѐн жуда эпчил ҳайвон, уни қўлга тушириш 
осон иш эмас. 12. Мижозларнинг эътирозларига қулоқ 
солишимиз керак, уларнинг фикрларини ўрганишимиз 
керак. 13. Ҳаѐтимизнинг моддий ва маънавий томонларини 
яхшилашга қаратилган қарорларни қабул қилиш билан 
бирга, уларни ҳаѐтга татбиқ этишимиз ҳам лозим. 14. Мен 
сизларнинг суҳбатингизга аралашмайман, менинг хаѐлим 
бошқа ташвишлар билан тўла банд. 

523-машқ. VIII боб феъли сифатдошларидан фойдаланиб, 

қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Шер ўрмондаги дарахтлар орасига яширинган қуѐнни 
кўриб қолди. 2. Синглимнинг туғилган кунига магазиндан 
латта қўғирчоқ сотиб олдим, қўғирчоқнинг шалвираган 
икки қўли икки ѐнида ѐтарди. 3. Ўзбекистон ҳукумати 
делегацияси Дамашқнинг люкс меҳмонхоналаридан 
бирида музокаралар олиб борди. 4. Хизматкор аѐл 
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ювилмаган идиш-товоқларни олиб чиқиб кетди. 5. Ибн 
Сино, Беруний каби олимларимиз ўз ватанларида ҳам 
таъқиб остида яшаганлар. 6. Ўғлимдан хат олганимдан 
кейин кўнглим таскин топди. 7. Юмшоқ диванга суяниб 
ўтирган Сабрий бирданига ўрнидан туриб кетди. 8. 
Университетга киролмаганимдан кейин заводда ишлашга 
мажбур бўлдим. 9. Синглим ғарб санъатига жуда қизиқади 
ва у ҳақда турли китобларни ўқийди. 10. Божхонанинг 
чемоданларни текширишга ажратилган ходими дарров 
сумка ва чемоданларни текширишни бошлади. 11. 
Кафедрамиз аъзоларининг илмий даражалари бошқаларга 
қараганда юқори. 12. Фаластин халқи босиб олинган 
ерларини озод қилиш учун курашни давом эттирмоқда. 13. 
Бирлашган Араб Амирликлари араб давлатлари ичида энг 
тараққий этган давлатлардан бири  ҳисобланади. 14. 
Қўшнимиз Хадича хола ҳали ҳам ѐшлигидаги гўзаллигини 
сақлаб келмоқда. 15. Марказий универмагнинг галантерея 
бўлимида турли хил қўлқоплар сотилаяпти.  

ЎН ТЎҚҚИЗИНЧИ МАТН 

 طشقند

َالوسطى.َ كَسمرقندَوبخارىَوغيلعاَمنَمدفَآسيا طشقندَمدينةَقدلؽة
كَثيةَ طشقندَعاصمةَبصهوريةَأوزبكستافَالدستقلة.َوىيَمدينةَبصيلةَعامرة

كَثيَمنَالحدائقَوالدتنػزىاتَالأشجارَوالأزىارَوالدياه.َوفيَالبل دةَوضواحيها
كَبيَمنَالددارسَالابتدائيةَوالثانويةَوالدعاىدَوالدكتباتَوالدتاحفَ وفيهاَعدد

َوالدسارحَودورَالسينماَوالقصورَوغيىاَمنَالدؤسساتَالثقافية.
َباسمَ َالأىلية َأوزبكستاف َجامعة َوىي كَبية َجامعات َعدة َطشقند في

َوالَامعة َأولوغبيك َالاقتصاديةََميزا َوالَامعة َالزراعية َوالَامعة التكنيكية
َالدوؿَ َبي َوالاقتصادية َالديبلوماسية َالعلاقات َوجامعة َالتربوية والَامعة
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َالكتبَ َمن كَثي َتوجد َالَامعات َىذه َمكتبات َفي َالإسلامية. والَامعة
َالَامعاتَ َىذه َوكليات َوالأجنبية َالأوزبكية َباللغات َوالدخطوطة الدطبوعة

َدثَالوسائلَالإلكترونيةَوالكومبيوتيات.مزودةَبأح
َالعلميةَ َالشؤوف َبتشكيل َتقوـ َالدستقلة َلأوزبكستاف َالعلوـ أكادلؽية
َوزراعتهاَ َالَمهورية َبصناعة َالدرتبطة َالعلمية َللبحوث َمعاىد َعدة وتضم
َاللغةَ َومعهد َالدراساتَالشرقية َومعهد َالتأريخ َمعهد َمثل َالدعنوية وحياتها

َادَوغيىاَمنَالدعاىدَالدختلفة.والآدابَومعهدَالاقتص
َوقصرَ َتركستاف َقصر َوىي َقصور َعدة َبناء َت َالأخية َالسنوات وفي
صداقةَالشعوبَوقصرَالفنوف.َوفيَىذهَالقصورَيقدـَعادةَأشهرَالفنانيَ
َفندؽَ َالفنادؽَوىي َمن َالعديد َبناء َوكذلكَت َالدفضلة والدطربيَبرالرهم

َالفندقافَأصبحاَوالفنادؽَاَ«تشارسو»أوزبكستافَوفندؽَ َوىذاف لأخرى.
َفيَالآونةَالأخيةَرمزاَلَماؿَطشقند.

َوضخمةَ َشاىقة َبناية َالديداف َىذا َوفي َفسيح َميداف َقلبَالددينة وفي
وىيَللوزاراتَوالدؤسساتَالحكوميةَالدختلفة.َأماـَىذهَالبنايةَبيَالأزىارَ

َبنايةَطوي َوبذاهَىذهَالفوارة َمياهَطويلةَوجديدةَمنَنوعها لةَللمكتبةَفوارة
َباسمَالشاعرَنوائي.

َلسكافَ َيعُتبَِفخرا َمتروَطشقند َوسائلَالنقلَوبينها وفيَطشقندَعدة
َىذهَالددينةَوضيوفها.

َومستقيمةَ َعريضة َالَديدة َوشوارعها َالسكاف َعديدة َمدينة طشقند
َوالتراـَ َوالباصات َالسيارات َمن كَثي َطشقند َفي َوبصيلة. َشاىقة وبناياتها

َوسائلَالنقلَىذهَحقَالافتخار.ويفتخرَسكافَطشقندَب
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524-машқ. Ўн тўққизинчи матнни дафтарингизга кўчиринг, 

ҳаракатларини қўйинг, ўзбекчага ўгиринг ва янги сўзларини 

ёдланг. 

525-машқ. Ўн тўққизинчи матн асосида қуйидаги саволларга 

ёзма жавоб қайтаринг: 

َيدة؟ىلَمدينةَطشقندَقدلؽةَأـَجدَ (1
َماذاَيوجدَفيَطشقندَمنَالدؤسساتَالثقافية؟َ (2
َأيةَجامعاتَتوجدَفيَطشقند؟َ (3
َلأوزبكستاف؟َ (4 َأكادلؽيةَالعلوـ َبأيةَأمورَتقوـ
؟َ (5 َأيةَمعاىدَللبحوثَالعلميةَتوجدَفيَأكادلؽيةَالعلوـ
َمتىَتَبناءَالقصورَمثلَقصرَتركستافَوقصرَصداقةَالشعوب؟َ (6
َمنَيقدـَبرالروَفيَىذهَالقصور؟َ (7
َماذاَتعرؼَعنَالفنادؽَفيَطشقند؟َ (8
َماذاَيوجدَفيَالديدافَالفسيحَفيَوسطَالددينة؟َ (9
َىلَالفوارةَأماـَالبنايةَالشاىقةَجديدةَالنوع؟َ (11
َماذاَتعرؼَعنَوسائلَالنقلَفيَطشقند؟َ (11
َأيةَوسيلةَالنقلَبنيتَفيَالآونةَالأخية؟َ (12
َىلَشوارعَطشقندَالَديدةَعريضةَأوَضيقة؟َ (13
َكَطشقند؟بأيةَجوانبهاَتعجبَ (14
 ىلَأنتَبربَطشقندَولداذا؟َ (15

526-машқ. Ўн тўққизинчи матндан феълларни ажратиб 

олинг, уларнинг бобларини аниқланг ва тўла морфологик таҳлил 

қилинг. 



 
154 

527-машқ. Ўн тўққизинчи матндан масдар ва 

сифатдошларни топинг, қайси феълнинг қайси бобидан 

эканлигини аниқланг ва гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

528-машқ. Ўн тўққизинчи матнда мавжуд феълларнинг 

барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат сифатдошлари ҳосил 

қилинг, ҳар бир сифатдошга биттадан гап тузинг. 

529-машқ. Туғилиб ўсган шаҳрингиз ҳақида араб тилида баён 

ёзинг. 

530-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

َللقرار،َميدافَالأزىر،َفيَشهرَمارس،َ َالحرب،َطبقا خافَالحليلي،َشنَّ
جناحَالدعرضَىذا،َتقدـَفيَالصناعةَوالزراعة،َمعاينةَدقيقة،َالحياةَالنباتية،َ

َالدطل َالشقة َحلزوني، َسلم َدرجات َالنافذة، َالدشاىدة،َعبِ َمواصلة وبة،
َالحريصَ َعي َعنقََىعلرفوؼَالكتب، َقميصَورباط َمن َلرموعة الدنيا،

ومنديل،َالقطنَالأوزبكيَالدمتاز،َفيَشكلَبصيل،َمنَحسنَالحظ،َصوتَ
َفيَ َالخليفة، َقصر َالقلب، َسعادة َمأكولاتَسوقية، َالثرى، َجو َفي الناي،

َقاعةَتركستاف ،َبدوفَتعليق،َخلاؿَتلكَالزاوية،َرقصاتَأوزبكيةَتقليدية،
َإلرَ َجهة َمن َالأمطار، كَمية َالحرارة، َدرجة َالاقتصاد، كَلية نصفَساعة،

 أخرى،َألوافَالنقوش،أراضيَفلسطيَالمحتلة.


